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VORWORT 

Die vorliegende Arbeit entstand im ersten Teil des Winterse- 

mesters 1973 während meiner Tätigkeit als Dozent an der Univer- 

sität Leiden. Mein dortiger Kollege, Herr Dr. J. H. C. Lebram hat 

mich immer wieder zur Inangriffnahme des Projektes ermuntert 

und dann auch die Arbeit freundlicherweise in die von ihm betreute 

Reihe aufgenommen. 

Der Untersuchung der Daniel-Diegese vorangestellt wurde eine 

möglichst vollständige Liste der weniger bekannten pseudepi- 

graphen Apokalypsen, die nicht nur diese Schriften in die Forschung 

einführen soll, sondern auch den Vorschlag eines Abkürzungs- 

systems bietet. 

Etwa zum gleichen Zeitpunkt wird in der Reihe „Studien zur 

Umwelt des Neuen Testaments” meine Arbeit „Die Auferstehung 

des Propheten und die Erhöhung des Menschensohnes” erscheinen 

(Verlag Vandenhoeck und Ruprecht, Göttingen). Diese Arbeit 

ergänzt die hier vorliegende für das Bild der altkirchlichen Apoka- 

lyptik. 

Die Bibliothek der medizinischen Fakultät der Universität 

Montpellier erlaubte die Publikation eines Mikrofilmes; einen 

anderen Mikrofilm konnte ich mit freundlicher Genehmigung von 

Herrn Prof. Dr. K. Koch/Universität Hamburg in der dortigen 

Sammlung von Mikrofilmen frühchristlicher Apokalypsen einsehen, 

die vor allem Herr Dr. H. Schmoldt angelegt hatte. 

Wenn man als Neutestamentler über eine Apokalypse arbeitet, 

deren Corpus jedenfalls aus byzantinischer Zeit stammt, ist man 

auf eine Reihe von Kollegen aus anderen Disziplinen und deren 

freundlichen Rat angewiesen. So habe ich zu danken: Herrn 

Dr. A. Kambylis von der Universität Hamburg (Byzantinistik), 

Herrn Prof. Dr. H. Hennephof von der Universität Leiden (Byzan- 

tinistik), Herrn Dr. J. Koder von der Kommission für die Tabula 

Imperii Byzantini in Wien, Herrn Prof. Dr. P. P. V. van Moorsel 

von der Universität Leiden (Kunstgeschichte) und nicht zuletzt 

Herrn Dr. phil. H. Daiber von der Universität Beirut/Heidelberg 

(Arabistik). Von meinen Kollegen in der Leidener Fakultät wies 

mich Herr Dr. J. H. C. Lebram auf einige Texte hin, Herr Prof. dr. 

M. de Jonge regte die Abfassung der „Einführung” an.  



VORWORT 

Die niederländische ‚‚Forschungsgemeinschaft” (Nederlandse 
organisatie voor zuiver-wetenschappelijk onderzoek) erklärte sich 
bereit, einen überaus großzügigen Beitrag zur Finanzierung des 
Druckes zur Verfügung zu stellen. Dafür sei vielmals gedankt. 

Die Arbeit ist der Fakultät gewidmet, die mir von 1970-1974 
Heimatrecht gewährte. Zwei „Eigenschaften”, die man den Nieder- 

ländern gern nachsagt, Toleranz und Großzügigkeit, habe ich hier 

in reichem Maße erfahren. Die große Leidener Tradition der 
Erforschung der klassischen und orientalischen Sprachen mag die 
Entstehung auch dieser Arbeit inspiriert haben. 

Heidelberg, den ı2. Mai 1975 KıLAaus BERGER 

   



ALPHABETISCHES VERZEICHNIS 

der weniger bekannten im folgenden zitierten zumeist pDseudepigraphen 

Schriften apokalyptischen oder visionären Inhalts 

Die folgende Übersicht ist nach Leitbegriffen alphabetisch geordnet. 

Abkürzungen der Sprachen oder der bekannteren Gattungen (Testament, 

Apokalypse, Buch, Apokryphon, Memar etc.) sind nur sekundäre Gliede- 

rungskriterien. Leitworte sind, soweit es irgendwie möglich war, die pseudepi- 

graphen Personennamen. Zwischen „Visio und „Apokalypse”’ besteht kein 

gattungsmäßiger Unterschied; beide Begriffe werden aber gebraucht, um die 

Texte möglichst mit dem bereits in der Forschung geläufigen Namen abzukür- 

zen. Verweise auf Nr. innerhalb der Liste beziehen sich auf die jeweils vor die 

Abkürzung gesetzte Ordnungszahl. Eine gewisse Vollständigkeit wurde nur 

für die altkirchlichen Apokalypsen i.e.S. erstrebt. Texte aus angrenzenden 

Gebieten (z.B. der späteren jüdischen Apokalyptik) wurden aufgenommen, 

soweit sie in unseren Untersuchungen bisher eine Rolle spielten. 

ı. Äth Test AbrI M. Chaine, A. Caquot, Traduction des testaments 

d’Abraham, Isaac et Jacob faite sur le texte &thio- 

pien, in: M. Delcor, Le Testament d’Abraham (Stud 

in V.T. Pseudepigr 2), Leiden 1973, 214-220 (MS 

d’Abbadie). 
2. Äth Test Abr II M. Chaine, A. Caquot, op. cit. Nr. 1, p. 221-224 (MS 

Zotenberg). 

3. Arab Test Abr M. Chaine, A. Caquot, La transmigration des peres 

venerables Abraham, Isaac et Jacob, in: M. Delcor, 

Le Testament d’Abraham (Stud in V.T. Pseudepigr 
2), Leiden 1973, 242-252. 

4. Kopt Test Abr M. Chaine, Traduction des Testaments faite sur le 

texte copte bohairique, in: M. Delcor, Le Testament 

d’Abraham (Stud in V.T. Pseudepigr 2), Leiden 1973, 

186-196. 

5. Kopt Adam- L. Lefort, Fragments d’apocryphes en copte- 

Apokr akhmimique, in: Le Mus&on 52 (1939) 1-10, 1-7 

(,‚Psautier?”). 
6. Kopt Adam- H. G. E. White, The Monasteries of the Wädi 'n 

Fragm Natrün I, New York 1926, New Texts from the 

Monastery of Saint Macarius, I: Apocryphal Frag- 

ment on Adam, p. 3-6. 

7. Armen Tod in: E. Preuschen, op. cit. Nr. 144, S. 24-26. 

Adams 
8. Adso E. Sackur, Epistola Adsonis ad Gerbergam reginam 

de ortu et tempore Antichristi, in: Sibyllinische 

Texte und Forschungen/ Pseudomethodius, Adso 

und die tiburtinische Sibylle, Halle 1898, 104-113. 

9. Agap R. Röhricht, Prophetia filii Agap, in: Quinti belli 
sacri scriptores minores (Publications de la Societe 
de l’Orient Latin, Ser Hist II), Genf 1879, VIII 

Prophetiae cuiusdam arabicae, 214-228.  
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18. 

Äth Alexander 

Anastasia-Apk 

Andr Salo 

Äth Anonym. I 

Äth Anonym 
II 
Gr Anonym 

Kopt Anonym I 

Kopt Anonym II 

Lat Anonym 

Asatir 

Asclepius 

Ar Bahira 

Kopt Barthol- 
ApkI 

Kopt Barthol- 
ApkII 

23a. Äth Baruch 

Lat Baruch 

Beda, 

Explanatio 

ALPHABETISCHES VERZEICHNIS 

  

E. A. Wallis Budge, The Life and Exploits of Alex- 
ander the Great, I. II (The English translation), 
London 1896, darin 1-353 Äth Ps.-Callisthenes. 437- 
553: A Christian Romance of Alexander the Great. 
R. Homburg, Apocalypsis Anastasiae. Ad trium 
codicum auctoritatem, Leipzig 1903. 
Nikephoros Presbyter, Vita S. Andreae Sali, in MPG 
ııı, davon apokalyptischen Inhalts Sp. 815-822. 
854-886. 
E. Littmann, Abyssinian Apocalypses (2.), in: Am 
Journ Sem Lang Lit ı9 (1902/03), 83-95, Text 
p- 89-91, Übersetzung P: 93-95. 

W. Leslau, op. cit. in Nr. 23a, Prayers, Nr. 38 
p- 140 (apokalypt. Fragment). 
A. Vassiliev, Anecdota Graeco-Byzantina, Moskau 
1893, 47-50: Anonymi de rebus Byzantinis vatici- 
nium. 

G. Steindorff, Die Apokalypse des Elias/Eine un- 
bekannte Apokalypse und Bruchstücke der Sopho- 
niasapokalypse, Leipzig 1899 (= Erstes und zweites 
Stück der achmimischen Handschrift, p. 34-65). 
C. Wessely, Studien zur Palaeographie und Papyrus- 
kunde 18, Leipzig 1917, S. ııgf Nr. 283ab (= Wien 
K 9263): „Über die hundertjährige Regierung des 
Teufels, Gog und Magog”. 
M. R. James, An Apocalyptic Fragment in Latin, 
in: Apocrypha Anecdota, Cambridge 1893, 151-154. 
M. Gaster, The Asatir, London 1927, ab p. 304 
(apok. Stück). 
A. D. Nock, A.-J. Festugiere, Corpus Hermeticum 
Tome II, Traites XIII-X VIII, Asclepius, Paris 1960, 
296-355: Asclepius, K. 25-26. 

R. Gottheil, A Christian Bahira Legend, in: Zeitschr 
Ass 13 (1898) 119-210; 14 (1899-1900) 203-266; 15 
(1901) 56-102; 17 (1903) .125-166. 
E. Dulaurier, Fragment des revelations apocryphes 
de S. Barthel&emy et de l’histoire des communautes 
religieuses fondees par S. Pakhome, Paris 1835, 9-14; 
Text: 36-45; abgedruckt in franz. Übersetzung bei 
C. v. Tischendorf, Apocalypses Apocryphae, Nachdr. 
Hildesheim 1966, xxiv-xxvü. 

A. M. Kropp, Ausgewählte koptische Zaubertexte 
II, 1930/31, Nr. 76: „Bartholomäusapokalypse fol 
79f’’. Der Text entspricht dem ersten Teil (bis 
„versöhnt”’) der Kopt Moses-Adam-Apk (Nr. 124). 
Text: I. Halevy, Te’ezaza Sanbat, Paris 1902, 80- 
96; Übersetzung: W. Leslau, Falasha Anthology 
(Yale Jud Ser 6), New Haven London? 1963, 57-76. 
G. N. Bonwetsch, Das erhaltene Baruchbuch, in: 
Nachr Kgl. Ges. Wiss. Göttingen, Ph.-Hist. Kl. 
1896, H. 1, latein. Fragm. p. 93. 
Beda Venerabilis, Explanatio Apocalipsis, MPL 93. 
129-206. 

    

   

  

      
    

    

    

    
       

  

    

       

      

  

     



   
26. 

27: 
28. 

29. 

30. 

38. 

82, 
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38. 

39. 

Ps.-Beda I 

Ps.-Beda II 
Ps.-Beda III 

Bienenbuch 

Carmen de res. 

Äth Content 
Apost 

Chronicon 
Alexandrinum 
Ps.-Chrysost. 

Cyzill v. J. 

Or Cyrilli 

Ar Daniel 

Armen Daniel 

Gr Daniel- 
Diegese (Dn.-D.) 
Gr Daniel I 
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Beda Venerabilis, Verborum sibyllinorum inter- 

pretatio, MPL go, 1181-1186. 

Beda Venerabilis, De quindecim signis, MPL 94, 555. 

Beda Venerabilis, De temporum ratione, MPL 90, 

darin K. LXIX De temporibus Antichristi Sp. 573- 
575, und K. LXX De die iudicii, Sp. 575-576. 

Text: E. A. W. Budge, The Book of the Bee, Anec- 

dota Oxoniensia, Sem. Ser I/2, Oxford 1886; Übers. : 

J. M. Schoenfelder, Salomonis Episcopi Bassorensis 
Liber Apis, Bamberg 1866. 

J. H. Waszink, Carmen ad Flavium Felicem de 

resurrectione mortuorum et de iudicio Domini 

(Flor Patrist Suppl. 1), Bonn 1937. 
E. A. Wallis Budge, The Contendings of the Apostles 

I The Ethiopic Text, London, New York 1899, II 

The English Translation, London, New York 1901. 

Chronicon Paschale, ed. L. Dindorf (Corp. Script, 

Hist Byzant), Bonn 1832. 

Ioh. Chrysostomus, In secundum adventum Domini 

nostri Iesu Christi etde eleemosyna, MPG 61, 775-778. 

Catechesis XV De secundo Christi Adventu, MPG 

33, K. 12-18, Sp. 885-896. 

P. Piur, Oraculum angelicum Cyrilli nebst dem 

Kommentar des Pseudojoachim, in: Vom Mittel- 

alter zur Reformation (ed. K. Burdach), II. Bd.: 

Briefwechsel des Cola di Rienzo, 4. Teil: Anhang, 

S. 221-343, Berlin 1912. 

F. Macler, L’apocalypse arabe de Daniel, traduite et 

annotee, in: Rev Hist Rel 49 (25) (1904) 265-305, 

Übers.: 274-292. R. J. H. Gottheil, An Arabic Version 

of the Revelation of Ezra, in: Hebraica 4 (1887/88) 

15-17. 
Gr. Kalemkiar, Die siebente Vision Daniels, in: 

Wiener Zs. Kunde d. Morgenl. 6 (1892) 109-136. 

227-240. — Vgl. auch die Übers. bei F. Macler, op. 

cit. in Nr. 47. 

K. Berger, Die griechische Daniel-Diegese, (Studia 

Postbiblica), Leiden 1976. 

H. Schmoldt, Die Schrift „Vom jungen Daniel” und 

„Daniels letzte Vision”/ Herausgabe und Inter- 

pretation zweier apokalyptischer Texte, Diss. 

Hamburg 1972, S. 122-145: Die letzte Vision des 

Propheten Daniel. — E. Klostermann, Analecta 

zur Septuaginta, Hexapla und Patristik, Leipzig 

1895, Anhang: Die Apokalypse des Propheten 

Daniel, S. 113-127, Text S. 115-121. — A. Vassiliev, 

Anecdota Graeco-Byzantina, Moskau 1893, 43-47: 

Die letzte Vision des Daniel. — W. Istrijn, Otkrove- 

nije Metodija Patarskajo apokrificeskija vidienia 

Daniila. Isliedovanija i teksty (= Die Apokalypse 

des Methodius von Patara und die apokryphen 

Visionen des Daniel. Untersuchung und Text), 

Moskau 1897, 135-139: Vision des Propheten Daniel.



   
40. Gr Daniel II 

41. Gr Daniel III 

42. Gr Daniel IV 

43. Gr Daniel V 

44. Gr Daniel VI 

45. Hebr Daniel 

  

   
   

46. Frgm Hebr 
Daniel 

47. Kopt Daniel 

   

    

   

                

48. Pers Daniel I     

    

49. Pers Daniel II    

    

ALPHABETISCHES VERZEICHNIS 

H. Schmoldt, op. cit. in Nr. 39., 190-199: Vom 
Mönch Daniel über die Siebenhügelige und über die 
Inseln, was ihre Zukunft ist. — W. Istrijn, op. cit. in 
Nr. 39., 140-142: Vision des Propheten Daniel vom 
15. Tag der Gefangenschaft bis zum Herabsteigen des 
Christus und vom Herabsteigen des Christus bis 
zum Ende der Welt. — W. Istrijn, op. cit. in Nr. 39., 
143-144: Vom Mönch Daniel über die Siebenhügelige 
und über die Inseln, was ihre Zukunft ist. 

H. Schmoldt, op. cit. in Nr. 39., 203-219: Vision 
Daniels über die letzte Zeit und über das Ende der 
Welt. — A. Vassiliev, op. cit. in Nr. 39., 38-43: 
Vision des Daniel über die letzte Zeit und über das 
Ende der Welt. 

H. Schmoldt, op. cit. in Nr. 39., 220-237: Logos 
unseres heiligen Vaters Johannes Chrysostomus aus 
den Visionen Daniels. — A. Vassiliev, op. cit. in 
Nr. 39., 33-38: Unseres heiligen Vaters Johannes 
Chrysostomus Logos aus der Vision Daniels. 
E. Klostermann, op. cit. in Nr. 39., 121: Weissagung 
Daniels über die Siebenhügelige und über die Insel 
Kreta und die anderen und was ihre Zukunft ist. 
E. Klostermann, op. cit. in Nr. 39., 122f: Über die 

Insel Cypern von demselben Daniel. 

Text: L. Ginzberg, Vierzehnte Offenbarung des 
Erzengels Gabriel an Daniel, in: Festschrift S. 

Schechter (= Texts and Studies Jew Theol Sem 
Amer VII), New York, 1928, 313-323. — Über- 
setzung: A. Sharf, Byzantine Jewry from Justinian 
to the fourth Crusade, London 1971, Appendix I 

S. 201-204: The Vision of Daniel. — S. Krauss, Un 
nouveau texte pour l’histoire jud&o-byzantine, in: 
RE]J 87 (1929) 1-27. 
I. Levy, Une apocalypse judeo-arabe, in: REJ 67 
(1914) 178-182. 
Text: C. G. Woide, Appendix ad editionem N.T. 

graeci e codice alexandrino cum dissertatione de 
versione Bibliorum aegyptica, Oxford 1799, Sectio 
III 141-148. — Übersetzungen: F. Macler, Les 
apocalypses apocryphes de Daniel, These Paris 
1895, 35-55: L’apocalypse Copte de Daniel; C. H. 
Becker, Das Reich der Ismaeliten im koptischen 
Danielsbuch, in: Nachr Kön Ges Wiss Göttingen, 
Ph. H. Kl. 1916, 7-57; O. Meinradus, A Commentary 
on the XTVth Vision of Daniel according to the 
Coptic Version, in: Or Chr Period 32 (1966) 394-449. 
H. Zotenberg, Geschichte Daniels/Ein Apokryph, 
in: Archiv Wiss Erf d. AT I (1870) 385-427; ]J. 
Darmesteter, L’Apocalypse persane de Daniel, in: 
M£langes R£nier, Paris 1887, 405-420. 
R. Levy, Danial-Nama/A judeo-persian Apocalypse, 
in: Jewish Studies in Memory of G. A. Kohut 1874- 
1933, New York 1935, 423-428. 
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Slav Daniel I 

Syr Daniel 

Diaboli Contrad. 

Apokr Didask 

Äth Test Dni 

Ar Test DniI 

Ar Test Dni II 
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Hebr Elias 

Kopt Elias 

Gr Elias Frgm 

Kopt Elias- 

Frgm 
Entecrist 

Gr Ephraem 
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P. J. Alexander, Medieval Apocalypses as Historical 
Sources, in: Am Hist Rev 78 (1968) 997-1018, 1013. 
H. Schmoldt, op. cit. in Nr. 39., 29-79 (mit hs. 
Zusatz über das Ende der HS., den der Verf. mir 
freundlicherweise zur Verfügung stellte): Vom 
jungen Daniel, über unseren Herrn und das Ende. 
A. Vassiliev, op. cit. in Nr. 39., 8-10: Diaboli con- 

tradictio Iesu Christo. 
F. Nau, Une Didascalie de Notre-Seigneur Jesus- 
Christ in: ROC 2. ser. 2 (12) (1907) 225-254. 
L. Guerrier, Testament de Notre-Seigneur et de 
Notre Sauveur Jesus-Christ, in: P.O. 177913, 

177-187 (Fortsetzung ist die äth. Version der 

Epist Apost). 
J. Ziadeh, Un Testament de N.-S. Concernant des 
Invasions de Mongols, in: ROC III. Ser ı (21) 
(1918/19) 261-273. 433-444; ders., Note sur deux 
ouvrages apocryphes arabes intitules: Testament de 
notre Seigneur, in: ROC ı1 (1906) 427-430. 
P. Dib, Les Versions Arabes du Testamentum 

Domini nostri Iesu Christi, in: ROC 10 (1905) 
418-423. 
J. E. Rahmani, Testamentum Domini nostri Iesu 

Christi, Mainz 1899; J. P. Arendzen, A New Syriac 
Text of the Apocalyptic Part of the „Testament of 
the Lord”, in: Journ Theol Stud 2 (1901) 401-416. 
M. Buttenwieser, Die hebräische Elias-Apocalypse 
und ihre Stellung in der apokalyptischen Literatur 
des rabbinischen Schrifttums und der Kirche, 

Leipzig 1897. 
G. Steindorff, Die Apokalypse des Elias/Eine un- 
bekannte Apokalypse und Bruchstücke der Sopho- 
niasapokalypse (T.U. 17, 3a), : 1899. — 
J.-M. Rosenstiehl, L’apocalypse d’Elie (Textes et 

Etudes r), Paris 1972. 
F. Nau, Revelations et l&gendes II, Saint Clement 

de Rome. Le portrait de l’Antechrist, in: Journ As 

ı1. ser. 9 (1917) 458. 
A. Erman, Bruchstücke koptischer Volksliteratur 

in: Abh Pr Akad Wiss Berlin 1897, p. 38f. 
Hoffmann v. Fallersleben, Fundgruben für Geschich- 
te deutscher Sprache und Literatur, II: Iter Austria- 
cum/Altdeutsche Gedichte, Breslau 1837, IV. Ente- 

crist, p. 102-134. 
J. A. Assemani, Sancti Patris nostri Ephraem Syri 
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ı. EINFÜHRUNG 

a) METHODOLOGISCHE ASPEKTE 

Die hier vorgelegte Bearbeitung einer fast unbekannten Daniel- 

apokalypse der Alten Kirche versteht sich als Beitrag zur Er- 

neuerung der „religionsgeschichtlichen”” Fragestellung in den 

historischen Wissenschaften der Theologie. Dabei sind freilich 

gegenüber der älteren „religionsgeschichtlichen Schule’’ die metho- 

dologischen Fragen stärker reflektiert und theoretisch wie praktisch 

anders beantwortet. Gerade das für die Erforschung der altkirch- 

lichen Apokalyptik noch immer grundlegende und nicht überholte 

Werk von W. Bousset über den „Antichrist”’ ! zeigt, daß sich der 

Weg der Methode religionsgeschichtlichen Vergleichs an apoka- 

lyptischen Texten entscheidet. W. Bousset ging es darum, aus 

Stücken einer Geheimtradition das Mosaik eines ursprünglichen 

Mythos zusammenzusetzen, eben des Mythos vom Antichrist ?. 

Dieses Unterfangen mag uns heute als naiv erscheinen — dahinter 

verbirgt sich aber die Not, das merkwürdige literarische Verhältnis 

der einzelnen Apokalypsen zueinander zu erklären. Die Texte sind 

geographisch und zeitlich denkbar weit gestreut, von kaum einer 

Apokalypse läßt sich nachweisen, daß sie die andere zur Vorlage 

gehabt hätte, und „literarische Abhängigkeit”’ ist offenbar ein 

unzutreffendes Mittel, um das Mit- und Ineinanderverflochtensein 

apokalyptischer Texte zu beschreiben. Die auffallende komposi- 

tionelle und semantische Verwandtschaft der Apokalypsen unter- 

einander konnte Bousset nur als Ausdruck einer „‚Geheimtradition” 

fassen. Der Preis, den er für diese Antwort zahlte, erscheint uns als 

zu hoch: der Mythos vom Antichrist ist kaum etwas anderes als 

eine unhistorische Konstruktion. Inzwischen ist ein Vielfaches der 

Anzahl der von Bousset behandelten Texte bekannt oder zugäng- 

lich gemacht worden. Im Rahmen der vorliegenden Untersuchung 

wurde daher ein alphabetisches Verzeichnis der weniger bekannten 

Schriften apokalyptischen Inhalts aus der Alten Kirche angelegt. 

ı W. Bousset, Der Antichrist in der Überlieferung des Judentums, des 

Neuen Testaments und der alten Kirche/Ein Beitrag zur Auslegung der 

Apokalypse, Göttingen 1895. 

2 W. Bousset, op. cit. Anm. 1, Einleitung S. 5ff.  
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Die Abkürzungen werden in unserem Kommentar zur Dn.-D. 
verwendet, die Liste soll ein Versuch sein, dieses von der Forschung 

seit Bousset fast völlig vernachlässigte Gebiet der Wissenschaft neu 
zu erschließen. 

Das Parallelmaterial aus den anderen bekannten Apokalypsen 

soll nun nicht der Rekonstruktion eines einheitlichen Mythos” 
oder einer einheitlichen Tradition” dienen, vielmehr geht es 

zunächst darum, einen Einzeltext zu kommentieren. Die Beschrei- 
bung gilt daher nicht dem Ganzen, sondern nur einem Einzeltext. 
Der Ort innerhalb eines Netzes sprachlicher und inhaltlicher Be- 

ziehungen ist für jeden Text anders. Doch können die — mit 

Absicht ausführlich gehaltenen — Materialsammlungen zu ein- 

zelnen Motiven und Formeln etwas sichtbar werden lassen, das uns 

als Weg zu einer methodologischen Alternative in der Erforschung 

apokalyptischer Literatur gegenüber Bousset erscheint: Es geht 

darum, für einen Einzeltext ‚den Gesamtbestand’” der ‚Formen 

und Traditionen, sowie deren Geschichte und gegenseitiges Ver- 

hältnis zu beschreiben’’®. Damit knüpfen wir an die These H. 

Gunkels wieder an, die apokalyptischen Schriften seien in erster 

Linie Sammlungen von Traditionen; das “Profil einer Schrift” ist 

zunächst das „‚Profil der jeweiligen Traditionen” *. Dabei fällt auf, 

daß die Stabilität gerade der apokalyptischen Traditionen eng 

verschränkt ist mit ihrer nur relativen Fixiertheit. Der redak- 

tionsgeschichtliche Aspekt soll demgegenüber nicht vernachlässigt 

werden; Auswahl und redaktionelle Verwendung im Dienste einer 

Reichseschatologie zeigen für die Dn.-D. sehr deutlich, in wie hohem 

Maße auch Material, das Wort für Wort traditionell ist, einem sehr 

aktuellen Anliegen unterworfen und dienstbar gemacht worden ist. 

Ist für den Neutestamentler Apokalyptik von Interesse, weil er 

hier mit gewissem Recht eines der möglichen Bindeglieder zwischen 
Judentum und frühem Christentum erblicken kann, so gilt dieses 

analog auch für die apokalyptischen Schriften der Alten Kirche. 

Nun sollte man von vornherein nicht dem Fehler verfallen, alles 

und jedes aus dem Alten Testament und aus einem gewissermaßen 

isolierten „Judentum” abzuleiten. Auch für die Dn.-D. spielen 

außerchristliche und außerjüdische Texte eine Rolle. 

° E. Rau, Kosmologie, Eschatologie und die Lehrautorität Henochs/ 
Traditions- und formgeschichtliche Untersuchungen zum äth. Henochbuch 
und zu verwandten Schriften, Diss. Hamburg (1970) 1974, 22. — Die 
Arbeit Raus lag mir leider erst im Dezember 1974 gedruckt vor. 

* E. Rau, op. cit, Anm. 3 Si 22. 
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Unter den nicht-christlichen Texten, die zum Vergleich mit der 

Dn.-D. herangezogen werden können, fällt in erster Linie das 

Töpferorakel auf5, dann Steph Alex® und Kopt Ascl. Nun sind 

freilich nicht erst die späteren Apokalypsen nicht allein aus im- 

manent alttestamentlich-jüdischer Entwicklung zu begreifen. Die 

Parallelen beruhen daher nicht nur auf direkter” Abhängigkeit, 

sondern sind bereits der Schultradition eigen. Nachdrücklich muß 

man auf dieses allgemeine Kennzeichen der späteren Apokalyptik 

aufmerksam machen. Hier ist noch Forschungsarbeit zu leisten. 

Zitiert werden aber auch Iulius Obsequens und für die Form des 

Orakels gegen Byzanz ab Dn.-D. K. 9 Phlegon von Tralles. Die 

stilistischen Übereinstimmungen — besonders mit Steph Alex und 

Phlegon — sind so auffallend (und gleichzeitig nicht alttestament- 

lich begründbar), daß man daran denken könnte, die byzantinischen 

Geschichtsapokalypsen, speziell die Dn.-D., als eine Verbindung 

der Geschichtskonzeption von Dan 7 mit heidnischen Reichsorakeln 

aufzufassen. Die Gattung der Reichsorakel ist hier judaisiert, bzw. 

christianisiert worden. Die Möglichkeiten für eine derartige Ver- 

schmelzung sind freilich tiefer verwurzelt in einer wohl gemein- 

samen Vorgeschichte im Raum des östlichen Hellenismus ?. 

Doch bei allem Bemühen, sich den Blick nicht durch Be- 

schränkung auf biblische und speziell jüdisch-christliche ältere 

apokalyptische Tradition verstellen zu lassen, zeigt schon der rein 

quantitative Befund, daß dieser Anteil überwiegt. Freilich bedeutet 

das noch nicht, daß hier „biblische’”’ Traditionen als solche eine 

große Rolle spielten; Schriftzitate finden sich in der Dn.-D. zwar 

5 Vgl. unten zu Dn.-D. 12, 17. 
° Auffällige übereinstimmende Stilmerkmale: ner’ aöröv Baoıksloeı als 

Übergangsformel; Zoraı $& zur Einleitung charakterisierender Reihen von 

Adjektiven zur Beschreibung des Aussehens von Königen; überhaupt die 

Schilderung des Aussehens der Herrscher, verbunden mit moralisch werten- 

den Adjektiven; Reihen von Schrecknissen in Unglückszeiten, z.B. S. 27: 

nal yevhoovraı En’ adrod aöynol al Kßpoyiaı zul Aruol ... yavhostaı BE En’ 

adrod ueyas oerouds nord rhv Zuplav nal auumeoodvraı mAcloroL TönoL xal 

yevhoovrauAıpol xark ömoug. Oder $. 29: Exı d2 yevhoovraı Et tod abrod osıonol 

nal nararudhaovran zul &pnuaßnoovra yäpaı ...; die Formel „Krieg anfangen 

mit”: ouvdbeı möreov ver’ abrod (S. 30) (vgl. Dn.-D. 5, 13; 6, 21); die Schil- 

derung des Sieges der Byzantiner $. 31 oi d2 *Popaioı rnvixaöra loyboouoı nal 

Tobroig molsuhoavres &rdıbEoucı; vgl. Dn.-D. 5, 15; 6, 8. — Die stilistischen 

Übereinstimmungen sind so deutlich feststellbar, daß man die byzantinischen 

Apokalypsen als christianisierte Reichsorakel auffassen könnte. Der Unter- 

schied ist deutlich: Nach Steph Alex p. 31 endet die Weissagung mit dem 

Sieg von Byzanz. 
? Vgl. dazu S. 92-94.96-98.  
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im Vergleich mit anderen Apokalypsen noch relativ häufig (und 

das läßt auch Rückschlüsse auf ein gewisses literarisches Niveau 

zu) ®, doch diese Schriftzitate stehen nicht an inhaltlich ent- 

scheidenden Punkten. Alles andere ist spezifisch apokalyptisches 

Traditionsmaterial, das keineswegs in direkter Kanonabhängigkeit 

zu sehen ist. Nicht die Beschäftigung mit dem Alten oder Neuen 

Testament hat die Darstellung der Eschatologie in den Apokalypsen 

der Alten Kirche verursacht oder je neu bestimmt, vielmehr ist 

auf diesem Gebiet mit einer außerkanonisch vermittelten Kon- 

tinuität zwischen Judentum und Alter Kirche zu rechnen; für die 

Beziehung zwischen „Hellenismus’ (im allgemeinen) und Alter 

Kirche ist solche Kontinuität geläufig. Nicht nur bis zur kon- 

stantinischen Wende, sondern weit darüber hinaus stehen für das 

Gebiet der Apokalyptik aber auch Judentum und Christentum in 

einer durchaus gemeinsamen Tradition. Die Existenz der he- 

bräischen und persischen Danielapokalypsen und ihre deutlichen 

Entsprechungen zu zeitgenössischen christlichen Werken zeigen 

dieses bereits zur Genüge. Pseudepigraphität und der ausge- 

sprochene Buchcharakter dieser Schriften haben auch zwischen ge- 

trennten Parteien immer wieder Kommunikation ermöglicht. Doch 

der Kontakt war nicht nur jeweils „zeitgenössisch’”’, sondern vor 

allem in gemeinsamer außerkanonischer Schultradition begründet. 

E. Rau hat kürzlich gezeigt, daß die Tradition von Äth Hen 2-3 in 

einer noch dazu auch textgeschichtlich sekundären HS-Gruppe der 

altkirchlichen Vita Adae et Evae bewahrt ist, und zwar unabhängig 

von äth Hen®. Gleiches gilt in besonders hohem Maße für die 

apokalyptischen Partien bei Lactantius, und hier bemerkt E. Rau 

völlig zu recht, es solle „... mit Nachdruck zugleich auf das all- 

gemeine Problem aufmerksam gemacht werden, das in der starken 

Verbreitung jüdisch-apokalyptischer Überlieferungen in der Alten 

Kirche liegt, die nicht durch das Neue oder Alte Testament ver- 

8 Schriftzitate in ı, 1; 6, 7; 14, ıı (letztere breit in der Tradition veran- 
kert). — Es ist zweifellos eine Besonderheit der neutestamentlichen Apoka- 
lypse gegenüber den verwandten Schriften, daß in ihr Bezüge auf die Schrift 
relativ häufig sind. Besondere Beachtung verdient die Tatsache, daß in den 
traditionellen Zitaten Dn.-D. 6, 7; 14, 11 sog. „‚Reflexionszitate” vorliegen, 

die dem Stil des MtEv nachgebildet sind und sich wie dort auf das Alte 
Testament beziehen, das offenbar nach wie vor die Rolle des „prophe- 

tischen’’ Textes spielt, während die ntl. Zitate in ı, ı und vielleicht in ı2, ıı 
nicht als Erfüllungszitate eingeführt werden, sondern als ‚‚Schrift’’ oder gar 
nicht ‚‚zitiert”. 

® E. Rau, öp..cit. S. 2 Anm 3; S..106. 
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mittelt sind und deren exegetische Aufarbeitung ein dringendes 

Desiderat ist”’ 1%, Zu diesem Problem habe ich selbst in einer schon 

1968-1970 entstandenen Arbeit zum Thema der „Auferstehung” 

einen Beitrag zu liefern versucht 1; im Zuge dieser Arbeit bin ich 

auch auf die Dn.-D. gestoßen, und die hier vorgelegte Untersuchung 

bietet dazu ein gewisses Seitenstück, das das dort vorausgesetzte 

Bild der altkirchlichen Apokalyptik ergänzen soll. Insbesondere 

die Schlußpartie der Dn.-D. findet in der genannten Arbeit einen 

ausführlichen Kommentar. 

Die dem Kommentar zur Dn.-D. an einzelnen Stellen beigege- 

benen tabellarischen Übersichten haben ähnliche Funktion wie die 

ausführlichen Materialsammlungen; sie zeigen insbesondere, daß es 

sich jeweils nicht um fest fixierte Traditionen handelt, daß es viel- 

mehr für Hinzufügungen und Auslassungen innerhalb der einzelnen 

Sachzusammenhänge (,‚Themen’’) durchaus eine große Variations- 

breite gibt. Zugleich kann daraus erkennbar werden, daß innerhalb 

dieser Literatur die zeitliche Einordnung keine schlechthin kon- 

stitutive Rolle spielt. Demgegenüber liegt in den Material- 

sammlungen zu den einzelnen Stellen der Nachdruck auf der 

semantischen Übereinstimmung (besonders in formelhaften Ele- 

menten) wie auch auf der traditionsgebundenen kompositionellen 

Zuordnung bestimmter Themen. Die Erforschung von Wortfeldern 

im Sinne stereotyper Konsoziationen hat sich besonders für die hier 

verglichenen Apokalypsen bewährt. 

b) INHALTLICHE GESICHTSPUNKTE 

Bereits aus den methodologischen Erwägungen wurde erkennbar, 

daß die Erforschung der altkirchlichen Apokalyptik unter be- 

stimmten Voraussetzungen (dann nämlich, wenn sich Ansatzpunkte 

im Judentum zeigen) zur Kommentierung des NT fruchtbar sein 

kann; ohne einem vorschnellen Optimismus zu verfallen, darf man 

erwarten, daß sich, wenn sich die Traditionen nur weit genug 

zurückverfolgen und aus prinzipiell außerchristlichen Voraus- 

setzungen erklären lassen, dafür auch für die neutestamentliche 

Apokalypse hilfreiches Material ergibt. Das gilt vor allem in for- 

maler und formgeschichtlicher Hinsicht. Man sollte den Versuch 

10 E. Rau, op. cit. S.2 Anm 3, S. 290. 

11 K. Berger, Die Auferstehung des Propheten und die Erhöhung des 

Menschensohnes (StUNT 13), Göttingen 1976. Im Vorwort Hinweise auf die 

bereits vor der Publikation geführte Diskussion über die These.  
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unternehmen, die neutestamentliche Apokalypse einzuordnen in 

eine Geschichte der apokalyptischen Formen (sowohl der alttesta- 

mentlichen und jüdischen wie der außerjüdisch-hellenistischen). 

In der hier vorliegenden Dn.-D. ist für solche Fragen vor allem 

der Schlußteil interessant (ab K. 9), da der Verf. hier mit Sicherheit 

auf ältere Traditionen zurückgreift. 

Der Darstellung jüdischer messianischer Traditionen über eine 

innerweltliche Heilszeit vor dem Ende wurde relativ großer Raum 

gegeben, da es sich hier um einen jener wichtigen Traditionsbe- 

reiche handelt, die die spätere Apokalyptik mit dem Judentum 

verbinden: Die politische Eschatologie ist zweifellos nicht durch 

Vermittlung des Neuen Testaments in die spätere Apokalyptik 

eingedrungen, sondern, wie sich zumindest für einzelne Topoi 

zeigen läßt, aus dem Judentum. Zugleich ist deren Verwendung in 

der Dn.-D. im Sinne eines Reichsorakels zur Beschreibung der 
vergangenen Glanzzeit und zur Verherrlichung und Legitimation 
der isaurischen Dynastie ein gutes Beispiel der „Verwendung” 

messianischer Traditionen. 

Der Blick soll jedoch nicht ausschließlich auf die frühe Vor- 

geschichte des Materials gerichtet sein; schon innerhalb der ver- 
arbeiteten apokalyptischen Traditionen zeigt sich, daß keineswegs 
alle sprachlichen Fixierungen bis in frühchristliche Zeit hinab zu 

datieren sind (solches trifft vielmehr hauptsächlich für K. 6 und 

K. 10-14 zu), sondern auch innerhalb der apokalyptischen Schul- 

tradition zu einer bestimmten Zeit üblich werden können (und 
dann freilich in der Regel beibehalten werden). 

Für die historischen Partien der Apokalypse wird sich ergeben, 
daß es sich um eine geschichtstheologische Deutung der Zeit von 
Kaiser Leo III. bis zur Kaiserin Irene handelt. Wenn in 9, 9 davon 

die Rede ist, daß Byzanz die Herrschaft an Rom verloren habe, so 
ist darin mit sehr großer Wahrscheinlichkeit eine Deutung der 
Kaiserkrönung Karls des Großen zu erblicken. Da in ıo, ı darauf 

sofort der apokalyptische Teil i.e.S. beginnt, ist für die Abfas- 

sungszeit der Apokalypse zu ermitteln, daß es sich um eine west- 

byzantinische Reaktion auf die Krönung Karls handelt. Unser 

Interesse wird hauptsächlich auf der apokalyptischen Deutung 

dieses Vorgangs ruhen. 

Während der historische Teil der Apokalypse mit ziemlicher 

Genauigkeit auf das Jahr 801 zu datieren sein wird, verarbeitet 

deren eschatologischer Teil erheblich ältere Materialien. Der in 
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K. ıı erhaltene Mythos über die Genese des Antichrist legt eine 

Datierung zumindest dieses Materials nahe: Dieser Mythos stellt 

die nächste bisher überhaupt bekannte Parallele zur Konzeption 

des „Fisches” in der Aberkiosinschrift dar; diese wird allgemein 

auf die Zeit um 180/216 gedeutet !*. Da das Motiv nicht weit ver- 

breitet ist, wird man für die Datierung dieser spiegelbildlich- 

negativen Entsprechung in der Anti-Christologie sicher auf den 

Anfang des 3. Jahrhunderts zurückgehen können. Auf ähnlich 

frühe Zeit weist die in K. 14 verarbeitete Tradition über die drei 

Figuren, die zur Widerlegung des Antichrist von Gott gesandt 

werden (s. Komm.). 

Für eine ursprünglich unabhängige Existenz der beiden Teile, des 

historischen und des eschatologischen, spricht nicht nur der 

abrupte Übergang zwischen K. 9 und K. 10, sondern auch die 

Tatsache, daß die Araber (Ismaeliten) im eschatologischen Teil 

überhaupt (noch) keine Rolle spielen. 

  
  

12 Vgl. z.B. K. Bihlmeyer, H. Tüchle, Kirchengeschichte I: Das christliche 

Altertum, Paderborn 161958, S. 115. 
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Das Werk ist in zwei Handschriften vollständig, in einer dritten 

verkürzt und mit teilweise anderer Reihenfolge der Verse ab K. 3 
überliefert. Die Handschriften sind: 

M = Cod. Fac. Med. Montpellier Nr. 405, fol. 1051-115: Avyynaız 

nepl ray Auepüv od ’Avrıyplorou tb nög uEideı yevkodaı nal 

nepl Thg ouvreisiag Tod alövoc. 

B = Bibl. Bodleiana Oxford, Codex Canonicianus Nr. 19, fol. 

145-152: Tod &v &yloıg narpds Auav Medodlov Erıorörov Abyog 

nepl TÜV Zoydrwv Auspav xal rrepl tod ’Avrıyplorov. 

V = Venezia, Bibliotheca Marciana, Marc. Grec. VII 22 fol. 1-50, 

hier fol. 14-16: AavımA öpaoıs npam. dpasız xal KmoxdAudıg 

AavıyA Tod rrpopYrov. 

M ist in einem Codex enthalten, der eine Reihe weiterer apokry- 

pher Texte bietet, darunter Test Abraham. Der Daniel-Diegese 

(Dn.-D.) direkt voran geht eine Kpioıs Aavıma tod npoprou (fol. 

99-105), K. 13 Daniel LXX. Auf die Dn.-D. folgt eine Schrift 

aszetischer Tendenz über die Nichtigkeit der Welt. Die HS ent- 

stammt dem Ende des 15. oder dem Beginn des ı6. Jh. Der 

Schreiber des Schlußteils ist Fra Noel dela Bro, Ritter aus Rhodos. 

    

      

     

    

1 Vgl. Catalogue General des Manuscrits des Bibliotheques Publiques des 
Departements I, Paris 1849, 281-477: „Ecole de-Medicine de Montpellier”, 
P- 445: „Les titres ci-dessus sont en rouge; quelques ornements tres-informes, 
dessines A la plume et colories, se trouvent ä la töte et & la fin des premiers 

articles. Sur la feuille de garde, on lit, ‘Ms. grec du 18° sidcle’; puis, sur le 
feuillet suivant, une notice de la main d’un savant bibliographe, portant la 
date, Paris, 1805, et commengant ainsi: ‘La note ci-contre, du R. P. Laire 
(ce sont les mots mis en italique plus haut), est une nouvelle preuve de l’igno- 
rance de ce moine. L’Ecriture et les peintures du manuscrit en font remonter la 
date au XIII® ou au XIV® siecle. Il est de la main d’un Grec nomme& Em- 
manuel de Lampro, etc.’ Mais peut-etre le savant critique a-t-il commis ici 
une erreur dans le sens oppose. Selon nous, le manuscrit n’est ni du XVIIIe 
siecle, ni du XIIIe ou XIVe, mais du XVe, ou du commencement du siecle 

suivant. Nous ferons observer ensuite que tout le volume n’est pas de la 
me&me main; et le nom du calligraphe, Emmanuel de Lampro, a &t& singuliere- 
ment defigure. Voici la souscription f. 154, b: ’Ereisıößeı 6 Zayduchs dıd 

xeıpdg &uod, pp& No2X 82 Aa Mrpö, &x ıtic “Podäv neßdAapeıc. T&Xog. Le nom 
est Fra (c’est-A-dire frater, frere) No&l de la Brö, chevalier de Rhodes. La 

portion du volume Ecrite par ce dernier ne commence qu’au feuillet 123; c’est 
la plus fautive, comme on a pu le voir par la souscription elle-m&me et par les 
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Die drei letzten Texte des Codex sind denn auch im rhodischen 

Volksdialekt des 15. Jh. verfaßt. Die beträchtliche Rolle, die die 

griechischen Inseln in den Hss der Apokalypse spielen, speziell in 

V, läßt weniger Byzanz als die Inseln als Ursprungsort vermuten. 

Wahrscheinlich ist es auch nicht zufällig, daß V gerade nach 

Venedig gelangt ist. Der Titel ist rot geschrieben und durch eine 

Zierleiste (zwei ineinander verknotete Schlangen, die eine mit 

Hunds-, die andere mit Ziegenkopf, beide mit langen Schwänzen) 

vom vorangehenden Text abgesetzt. 

B ist in das 15. Jh. zu datieren und wurde bereits von W. Istrijn, 

Otkrovenije Mefodija Patarskajo i apokrificeskija vidienia Daniila. 

Isliedovanija i teksty (Die Apokalypse des Methodius von Patara 

und die apokryphen Visionen des Daniel/Untersuchung und 

Text), Moskau 1897, S. 145-150 (ohne weitere Hss.) herausgegeben. 

Obwohl diese Handschrift im Titel den Namen des Methodius 

v. Patara trägt, ordnete sie bereits Istriin — ohne Kenntnis von 

M — unter die Daniel-Apokalypsen ein. 

V gehört einer Handschrift des 14.-15. Jh. an. Es handelt sich 

um ein Sammelwerk mit verschiedensten historischen und apoka- 

lyptischen Traditionen, innerhalb dessen das mit Dn.-D. überein- 

stimmende Stück nur einen kleinen Teil ausmacht. Im Rahmen des 

Gesamtwerkes erscheint Gabriel dem Daniel und offenbart ihm, 

was in den letzten Zeiten geschehen muß. Das Geschick griechi- 

scher Inseln steht in dem ganzen Werk im Vordergrund. 

titres que nous avons copies ci-dessus sans nous permettre le moindre change- 

ment. Ce qui precede le feuillet 123 est de plusieurs mains grecques un peu 

plus anciennes’”’. 

 



  

   3. DER WERT DER HANDSCHRIFTEN 

M hat seine Vorlage wenigstens in 14, 6 stark verkürzt: xal 

Aoınöv steht an der Stelle der von B gebotenen Verse 14, 7-8. 

Überdies fehlen in M offensichtlich die Verse 4, 9 und 5, 15 sowie 

wichtige Stücke von 2, 9; 3, 5; 9, I. An einigen Stellen weist B eine 

längere Form auf, ohne daß sich mit Sicherheit bestimmen ließe, 

welcher Text die Priorität besitzt. In diesen Fällen wurden beide 

Versionen nebeneinander gestellt (im Text), nämlich in 5,1; 

8, 1-25. 177,.27b; 10,12, 312, 0,13, 12: 14,T. 

In anderen Fällen dagegen weist B sekundäre Hinzufügungen 

auf. Diesen Stücken ist eine gemeinsame Tendenz eigen: Die 

Zusätze orientieren sich an ausgesprochen „klerikalen” Belangen 

wie an orthodoxem Glauben, Kreuzverehrung, Kirchen, Gottes- 

dienst, dem Geschick von Mönchen und Nonnen. Es handelt sich 

um die Stücke 3, 4; 4,9; 5, 12; 7, 3.4; 9,1. Sprachlich sind diese 

Stücke in 4,9; 5,2; 7,4 durch das Vorkommen des doppelten 

oluoı gekennzeichnet, eine in den sonst verglichenen Apokalypsen 
singuläre Erscheinung. 

Erst ab K. 5 bietet V häufiger Parallelen, mit größter Über- 

einstimmung in K. 13. Schon in 3, 5 zeigt sich eine im Textaufbau 

entscheidende Parallele zu V, und zwar zu V. 15 f. Die Fortsetzung 

in V bildet die Parallele zu 5, ı. Man könnte daher annehmen, daß 

K. 4 ausfiel oder V noch nicht vorlag (s. zu 3, 5). Besonders in 

K. ı2 fällt auf, daß V die Texteinheiten in anderer Reihenfolge 

bieten kann. Im übrigen bietet V einen zwar stark verkürzten, aber 

auf eine gemeinsame Vorlage von M und B zurückgehenden Text; 

die Vorlage von V muß dem gemeinsamen Archetyp von M und B 

nahegestanden haben. Wo daher V mit einem der beiden Zeugen 

übereinstimmt, kann das als Kriterium für Ursprünglichkeit ge- 
wertet werden. 

So wurde etwa in 6,4 aus MB „bleiben’”’ angenommen, aus BV 

„aus jenem Volk’, aus MB ‚‚Ismael”, aus BV ‚außer drei Zelten”. 

Der erstgenannte Fall zeigt, daß V nicht mit der Vorlage von MB 

identisch sein kann (auch nicht als Verkürzung) — V hat diesem 

Text vielmehr nur nahegestanden. — In 9, ı wurden angenommen 

aus MV „der Reichtum’”’, aus MB „und deine Doxa” (Synonym zu 

„Ruhm” in V); da dann in V das Verb fehlt, bei M das Verb offen- 

sichtlich verstümmelt ist, blieb für die hypothetische Textrekon- 
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struktion nur das „wird fallen” aus B übrig. — In 9, 3 wurde aus 

BV „Babylon’” gegen M „Königin” aufgenommen (auch aus trad. 

gesch. Gründen); in ıL, I wurde ‚‚von Dan’’ aus MV aufgenommen, 

das «3roö von B verworfen; in ıı, I9 wurde „groß’’ in B gegen MV 

verworfen, dagegen ‚„dreischeitelig”’ aus BV gegen „haarfingrig”’ 

(Hapax leg.) in M aufgenommen. In 12, 24 folgten wir in der 

Reihenfolge der Aufzählung VB gegen M. 

Auch traditionsgeschichtliche Gründe waren bisweilen für die 

Textgestaltung maßgeblich: In 12, 21 wurde mit der Tradition der 

Beschreibungen des Antichrist gegen das „vorher aufgehend” von 

M (npoavereiov) das zpwi dvar&Xtdwv von B gewählt, das übrigens 

auch von V geboten wird. 5, 4b fehlt zwar in M, wird aber von der 

traditionsgeschichtlich verwandten Gr Ps.-Methodius-Interpola- 

tion geboten und dürfte daher in B ursprünglich sein. Andererseits 

hielten wir derartige Argumente für minder ausschlaggebend, wo 

der abweichende Text mit V übereinstimmte: in 13, 9 bietet M die 

traditionsgeschichtlich wichtige Variante „in Heuchelei”: Hypokrisis 

ist eine traditionell feste Eigenschaft des Antichrist, auch wo esum 

den Anspruch auf Wunderwirken geht. Aber BV bieten dieses Stück 

nicht. Daher wird es in M aus der Schultradition eingedrungen sein. 

Wegen seiner zahlreichen wichtigen Abweichungen ist der Text 

von V im Anschluß an den rekonstruierten Text der Dn.-D. 

separat angeführt. Die Übersetzung der mit MB parallelen Stücke 

findet sich jeweils in einer Übersicht am Ende der Übersetzung des 

betreffenden Kapitels der Dn.-D., bevor der Kommentar beginnt. 

Eine wichtige Differenz zeigt der Titel: Nach B handelt es sich 

um eine Schrift des Methodius, nach M um eine Danielvision. M 

dürfte die ursprünglichere Bezeichnung bieten. Denn die unter dem 

Namen des Methodius v. Patara laufenden griech. und lat. Apoka- 

lypsen gehen auf eine einheitliche Textform zurück. In diese läßt 

sich der hier bearbeitete Text ganz und gar nicht einordnen. 

Andererseits laufen unter dem Namen Daniels sehr verschieden- 

artige griech. Apokalypsen verschiedensten Ursprungs. Daniel 

konnte daher als Urheber verschiedenster Werke angesehen werden, 

für Methodius kann das nur eine späte Erscheinung sein. Gleichwohl 

wird die Zuteilung zu Methodius verständlich, wenn man bedenkt, 

daß die Kapitel 1-3 der Dn.-D. eine gewisse inhaltliche Parallele in 

der sog. Ps.-Methodius-Interpolation (ed. Schmoldt) besitzen. 

Übrigens ist auch in V das parallele Stück einer Daniel-Apokalypse 

eingeordnet worden.  



  

   4. DER TEXT 

Amynaıs mepl tüv Auep@v rob dvriyplorou zb röc pEreı yevcodaı vol 
nepl TG ouvreielag vol alävoc. 

I Kara nv Heötextov Pavav Tv Akyouoav‘ brav droboare roA&uoug 
nal drods rortuav Eyepfnoeraı vos incl vos vol Baoueta Enl 
Paoıtelav osıanot Aoınol xal dorpwv naparponat. 2 Tore Enpavlhoerau 
N Pdros n rparoüce tobs tig "Ayap viobe. 3 nal 2Esicbocraı is 
yeyaans Baßurwvias 7& vn xal viol rs "Ayap ol rpelc. 4 zul 6 ev 
odv eig EE abräv Svoua Obadng, 6 Erepos ’Alıdpap 6 88 zelros Moppöoap. 
I Kai 6 uv ’Iouand xareiOn Tb uepos ic yüs od dEkos dpönov. 
2 nal schen Tb PoooArov abrod Ev Karundavn anevavrı ro Bulavriou. 
no er le ihn L as , , 3 ol de Tpelg viol ig "Ayap 6 uev els nareidn eis tk neonußptas rrökems 
"Avrioxsiac, Kırıxlav, "Avaroriav ’Ißypwv, mhv xapav Opanolou 
Zpbpvns nal Eng fi Ertaröpon. 4 xal dxyeeı ala av "Popalcv. 

en x a - , as 1 . 5 nal 6 Erepos Em Ei 76 uepog Tig Tlepoidos xal Tv ypav rhv 
Tarıralav, "Appevixs 7b &npov xal nörıv Tpanslodvra. 6 xal En 
Ent Tod u£pog ig vis röv Mepönov. 7 zul worandıeı &ppevas maidas 
amd dıtroug nal rpı&roug &vmder. 8 nal dvandosı Ev naxatpe AHOn 
roMn. 9 xal 6 rplrog xareAln 7& pepn tod Bopp& xal "Anxolas 

y \ , \ 74 NÜRE, = L \ norews nal Duvvonödeog, nal Zilıyog T& nem ic Xpuoranerpas nal 
SMgpwrov xoıddav xal Bıduvias nal Aapvovalas Kpvorondiews zul 
AayouAlov nal Eos av "Entaropov. 
I Kal xaraopkäouon odroı ndvres Moss av "Popalwv. 2 xol 
Amoovvaydnoovraı mpds nv Odracoav. 3 Eorıy BE 6 dpıduds Tod 
2 ur, , 4 oo y vg y &voug Exeivon yuplaı uopiddes za yirıaı yurıddes zur Erepa nahen 
y er oh , n a“ , Aneıpa xal Avapöunre. 4 xal xpdEsı neykAn 1 Payl 6 "Tour 
Eynauyäpevos xal Akyav' 5 Iloü Zorıv 6 deds zöv "Ponalwv; oBx 
Eorıy 6 Bondäv abrouc. vevianvran yap dAndic. 
ı Oi 82 viol rüg "Ayap ol rpels Bpbfousıv xal auroi nark ray Poyualov. 
2 xa ouußovievadyevon elrworv Ev &xurois‘ 3 Acüre xol repkowpev 
ei 76 Buldvriov. 4 xal ph Suvapevor ouußovAsvasuevon BE mdıv 
einworw' 5 Acüre nal noınowpev yEyupav dık xaupkßmv ra Trepkomt.ev 
en 76 Bulkvriov is "Ertoddpon. 6 xal radra pev obrag Aaıhaoucıv 
ol Aedraroı nal Amavres &yDpol. 7 ol d& Apxovres is Emrardpou 
xal ol ueyioräves abrolg dnoboavres ts dmeirds ray ABEv nal poßndev- 
tes uN TWg mapadhcV ol Xpıorıavol ta Kylo Barrisuar Eoppayıouevor 
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rpoopbyouoıy Ev Tai vnaoıs TG dardoong. 

xal Ortbıs xal dvdyın av "Popalav noAAd. 

8 xal yerhostaı Pbßos 

9 xal ol Avdpomor TYG 

Ertardpov Zoovraı BAıßöuevor Ev naxalpe. 

I AAN dÖuws, Kyarımrol, Tv moAU- 

ebonAayyvyov dxoboate PURavüpw- 

riav Heoö Tod mavomtipnovoc. 2 

&s yap Ppuxöpevov röv vlöv TG 

”"Ayap nal Tod AdEon "Tonand 

&orep &ypıoı ol Akwvres xar& TÜV 

‘Pouatov 

I ’AM& dxodoare, KöEApol, brı 

I& Thv dvonlav abTÜv TAPayWmpel 

6 deög nal ormosı 6 npörog rhV 
} xMvyv oadrod &vavrı Bulavriou 

xal naher al mAnyhoovra. 2 

xal rote ol Apyovres av "Po- 

palov PAxopnnoloıv Aecyovres' 

oluoı, olmor, orte &v obpav& 

Exouev Baoıreav odre Ev ii Yh- 

ra merk Tabeng TNE P@viis 
un 8 We ; ee 

HAıvei rbprog rd Ereog abrod Erl robg "Poyaloug xal Erei TnV Exdiunaıv 

abröv nal dvranodwaeı drnv rors&yhpols adrod. 3 xal yevnosıaı Axos 

Er röv obpaväv eyes xl aeıouds Er Nic yTis Poßspös al pavh dy- 

yerwv 2E obpavod. 4 nal #Aıvei süpuos MV neparmy abrod nal hnkeı 

zöv Buuöv abroad &rel rodg vlobe ig "Ayap al Eni Tb &omovdov yEvos Tol 

’Iouahı xal &pei nöpıos rrv Seilav räv "Popaiov xal Baer eig Tag 
4 os y a es a 4 

rapdias od "Iopanı al rhv Avöpeiav av "Iouamdıröv eis tüs xaodlas 

zöy "Popalov. 5 xal &yelpeı nöpıos Baoırea röv "Popalov, (övrep 

Ayovawv ol &vßpwror vexpdv dvra zul eis obdEv Xpmaı.sbovrx,) Övrep 

voutlouam ol &vOpwnoı mpb noANGY ypovav Kodavövra. 6 Toürov Y&p 

@urdossı 6 xbpıog eis Tv Eoo yapav rg Ilepoldog zo Zupuaxfis edvöv. 

7 08.75 dvopa eis vb x ororyelov ro dAgaßhrov. 8 nal obrog Erebosraı 

eig Av Emriiopov öALv TpbG Eonepav NAPAOKEUNG odans. 9 xal 
„ en en : , 

napaonevachnoeruı Emil obs Exdpobs aürod. TO xal Ev caßßarao 
a Sr er L a 

ro@L AVATEAAOVTOG TOL NALOL OLVAWEL ro, EuLOV HEYAV META TOD oyanı 

Kal av vläv hie "Ayap xal abrdg nal rd dbo peipdxın abrod. II nal 

owvaywvuoßhoovraı nerd abrod nal ol Apyovres xal ol neyioräveg Tiic 

“Ertordpou. 12 xal hyobuevor nal lepeis av Enxinaıöv popssovaıv 

&puara moreund. 13 nal vöre 6 Baoıebg Exelvos nerd Tüv 800 

usıpaniov adrod auyaporhacı möAewov loyupdv werd tod EDvoug ray 
ee \ , ee 4 en 

viov rc ”Ayap. 14 xal narandber abrobs &s xoprov narkuov bed 

Tupdg rarouevov. I5 xal &x od aluaros brav nvıyileraı Taupog 

zpierhic. I6 nal duchker 6 Buoıdrebs uövog Xıdloug ra Ta Bo yerpdxın 

pupiddac. 17 nal ouyrorhostan 6 "Touahi al ol vier fc "Ayap Ewg 

zekoug. 

1 Kal yevhosraı nöNenog xal alparoyuola meydin, ola ob yeyovev Krb 

raraßoris abonou. 2 ouyaepuoßhoerun yap rd alua Ev CN daddoon  



   

  

14 DER TEXT 

oradioug Shdexn. 3 xal Ev rais sbpas ic möreas Immou Bapnoovrau 
76 alpa Erımviyöusvor. 4 nal 0b ph pelvovaıv dr Tod &Ovoug &xelvov 
aa od ’IouanA el um Tpeis oumvol abräv. 5 nal douAsdooucıv Tols 
ApxrovnAkraus Tg Entardpov Een zeikxovra. 6 xol Endunnosı To 
yevos tüv "Porualav Ldelvixvos rod’Iouanı nal od pheben. 7 TAnpwdn- 
sera. yap 6 Abyos 6 npogneixds brı 8 mög duhkeran 6 elc xıllous aol 
ol 860 neranıynaouaıv unpıddas ei ph 6 Dede drwokro abrodc zul 6 
xöpıog map&öwxev abrobc. 9 nal bmordksı 6 Baoıebg Exeivog navra 
Exdpdv nal rorkuıov Imb Tobs nödas abrod. IO Tb BL orinrpov TiG 
Baoıdsins abrod Eoraı yarponpepebwv Ömolms zul Tv Io yeipaxiov. 
II nal Eeieboeraı  Phum abrod drrd Avarordv MMov ueypı duonöv 
xal drd neonußplas Eos Boppk. 12 xal chkeı hy boupalav abrod Ev 
N dvarodf aa 7b w6Eov abrod eis rk mAeupk tod Boppä xal &pxrov. 
13 xal ıy Sebi abrod oddelc dvriorhostau, drı dmd rod Heod odros 
&nAubev. I4 xol xarasxeukosı elphynv moAAHv. IS xal olxodoun- 
Onoovraı nöreıs xal korpa xul Exadnolaı. I6 xal Yevhoovraı 
dvowornpia Mod Ev En TA olmouuem. 17 olxoı orhoovran nal dv 
vnooc. 18 xal nindbuvünoeren 6 airos nal 6 olvoc nal rd &Aauov. 19 
nal naranmadaeı Tb orfimrpov &xeivov nkvra röreuov En Ths yiic. 20 
xal yeynostaı El Trc Baoıdeias abrod rd &puare roAeuınd eis Öpercave 
xl eis uaxaipas nal eis veperpa. 2I val Errduunoouoıv ol Kpyovres 
av "Popalav Tod auyaporjoau mörepov nal od uch ebpwow. 22 7 BE 
dvona od Baoırdag &xeivou Ömpihvunos aadelraun. 23 al YoßndHoerau 
aörov dmas 6 yüpos Mc Yin. 24 nal dodası 5 Baoırebs Exeivos öv 
deöv Tod oöpavoo, drı &v <A Baoweig abrod Eoxev abro 6 Oeös T& 
ayada aörod, & od Eiwxev ind xaraßorfis nöouon Ems Tod KaLPOD 
Exelvov. 25 xal ouyroumhoerau &v eipnvn adrög nal T& dbo abroad 
yerpaxız, and Eröv zpdxovra pıäv is Baoıkelas abrod. 
I Kal önioo adroü dvasrhoesau orümıpov dd Bopp& ro dvoniac 
Bapurdras nardk rod Heod zul av &ylov abrod. 2 nal Kdinlac morAds 
Exreikosı xl rormosı dvopiav eydinv. 3 ul ouvlenkeı vidv uETA 
umrpög xal narepa uerd Ouyarpoc. 4 vol svvrereodngera. dvonia Tüs 
rapavonlas nal is dotiyeıns nal aluonıEias dosiyalvovros Tod Auod 
rals dınrdbsoıv abrod. 5 nal xaranabooucv at Quolaı ul Unvoroyiaı 
robdeod. 6 xulrörenereboeı Bedsxal taupaydhoeran bmd ups obpxvion. 
I Kal önıodev adrod dvnorhostun I Kal dnion abrod Baowevocsı 
avhp EMöPUAOg Hal nanpoyevhs yuvh dm whv “Erterogov wıap& 
Ex TV rieupÖYV Tod voro. 2 xal al KNNöpUAoG. 2 xal suyraßt- 
Baoırebası Ev 9 "Errardpo vera Enl TÜy TReUP@V TOD varrou 

vis Errtaröpon. 
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1 Kal Aoındv odal ool Errärope Baßurav, dr 6 mAoörog vov nel 

36Ex ooD nsoslran nal vb nabynd on d &Aaınoas, 2 dr nepıßeßAnnau 

Tov ypvadv nal zöv dkxıvdov xal papyapiımv nal why womxivnv oToAnV 

xl Thv Troppbpav nal Td &pyupov nal MAerrpov nal oln karıy M &uh Xeip, 

örı &v Zuol Baoieis Basırsbooucıv xal duvaoral elo&pyovrau nal &Ekpyov- 

Tau al deyovrsg ueydror &v &uol xarochsovaw. 3 obal ool radaimape 

BaßuAav, dh unmp nacäv züv nöXewv, drı xAıvel Ocög MV dpymv abrod 

yeuovoav nupös. 4 nal rk blyAd sol reiyn Haranovroünsera. 5 rat 

od wh dmonelwm &v ool el um el orlXog Tod neydAov oxtmrpou Toü 

Bulavriov tod neydAov Kovoravrivov, Iva &xei Opnvnawarv ol rAtovres 

ziıv Oiraooav. 6 dnapfhosra 8& h Baoıeix dd od. 7 ol Eumopol 

ou Expeikovrar dd cod nal dpavolhoovee. 8 xl non nörıs zul 

you &rel ot Opmyhası vhv umtepa ov rörewv. 9 TE Yüp apa) Exeivo 

dehnosraı ir Browela &x rod Bulavriov xal doßnoerau Ev ri Poun- 

ı Kal dvaorhoeraı aximrpov &v ri ”Iovdaig 2 dvopa abrod Aav. 
\ a \ , a 

3 xal Baoıredası &v Iepouoninu. 4 nal ovvaybinsovraı ol Eoxopruo- 

uevor &x tg "Tovdalas röv "Eßpalov yevoug nal auvaybnoovra Enel ex 
4 , er a Be , Er 

TAONG TÖAEWG XXL XWpas 5 xl Mworv eis IepooöAun.a rrpög TOV 

Paoırda abrav 6 xal OAhovarv ro yEvos TÜV XpLoruaväv ev naon N N 

7 xal orevoyaphoousıv robs "Pospaloug Ewg davarov. 

I Baoırabovros d& rod Aav EEereboeraı 6 Avriypiorog And Tv nara- 

xdoviav zig dßbocou und Bupddpwv xal bmd Bpuyav Ns Yfic- 

2 x yevhoerau Öuorog IyOdos pupı- 2 nal Ereboeraı eis ixdbov yapl- 

dlov nıxpod dLov uinpöv 

3 nal Averln Ev A ebpuxapn Horde. 4 (xal eyaruünosra:) 
er a 1 ns . y 

rol Kreubnoereı dmb Adıkov Ihdena. 5 nal Exuaveis yevnaovraı 
ee, \ ‚ ey 

ob &ueig mpbs KAAMAouc. 6 Hal naranupiedacı wörav 6 elc, ob TO Övoua 

’Iobdas 7 rat Außebv iyhöv eis xAnpovonlav abrod ErHAv eis Xuplov 
x „ a 4 a a 
övona Toulnd nwAnssı töv IyDiv eis rpıdxovra Apybpın. 8 ul To 
nt 7 , L Y ee: , , 
dldpıov avnostaı den maphevos 9 dvoua adrns ”Adınla, sörı 

“ L ” En a, ee 
adıxiac vlds mörcı reyOiivar LE adrig. IO Tb de Emavunov aüris 

Eoraı dmeheın. II abm yap ıv neporhv rod Ixdbog Edou.tvn Eyrvos 

ebpeßhoera. 12 nal teyühoeraı d8 && abrtg 6 Avrigpiorog. I3Z TEX- 

Bhoeraı 82 rpıumviöene. 14 nal && abc OnAdosı uinvas nevee. 15 

vor &0n eic “Ispooöduna xal yevhosraı madrodıddonarog. 16 xal 

Yavhostaı Movxog, Kampig nal npoopıÄns al dmaros Iarwv TAG 

rapavouias. 17 Eoraı dt 76 Gbos is MAlas abrod renyeıs der 

18 xal al rplxes NG Heparig abrod xarepyöpeva neypı Tav modv 

adrod. II Zorı BE nal rpimöpupoc. 20 Tb Ixvog av nodav abroü 

Tchyeis tpeic. 21 ol dpdarnol abrod ds darhp 6 np dvareiov. 22 
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16 DER TEXT 

ey u } ie 0 . xal ol döbvres abrod TO Avm pEpog oLönpoüc. 23 xal Tb Aura Tod 
oaybvog ddaudvrıvov. 24 6 88 Bpayiov aurod 6 deEıds audmpöc xal 6 
ebavunog abrod yaardc. 25 N xelp ebwvunog rplnmyus xal M xelp N 
dedık abrod Terpdrenyuc. 26 nanpblms, wanpöpıvoc. 27 Er IE od 

PETWROL abToD ypkpeı Tpla ypdunara 

8.7.5. Myovv dvriypiorog RnT. nal To a Öndol dpvobyevog x.&.C. 

&pvoönar, to x xal &E- 

apvoün.a, TO T TOV NE- 

Kinouevov Spkxovra 

28 nal TeAeurhoavros ro oxhmepov tod Aav Loraı 6 dvriypioros 
dudkorav nal Iudaorbpevos, doxındlav xal doxımalöevoc. 29 nal 
yeynosraı ebpopla alrou xal olvou xal Zialou ola ob y&yovev dnd xara- 
Boris nöopou. 30 Tpeig yip xpövor Eoovraı ol rd Kyadk Tod x6ouou 
yeopyhoavres. ZI Ev yäp Tois xapois Exelvois 6 orkyus ebpopet 
u , } ea a 2 . Apıou polvıxov olrov. 32 nal 6 dondg Tod xAhuaros Enßarei Borpuars 
Enaröv. 33 vol 6 Bbrpug yevhoeraı nupiayayds xal Exykeı olvov 
perpa dbo. 34 nal 6 xönxog ob EAalou Lara ÖAbuAnpos BAnv u 

De a ee , / 2 xentnu£vos BAoc. 35 nal En navrwv ebpopla or BAuornosı, Hyovv 
And mavrös naproboolas. 36 al Exphksı H xaprnöpwpos yi Tabs 
an i BB ae u naprobg nöTNg Exarovraninotove. 37 xal Eorar ebdunia nor ola ob 

yeyovev dd naraßorns aöopou Eng Av EiOwarv ol naıpol &xeivor. 

I Kal ovußovALov rormooucı rav ’Ioudalav Zövog zul ol “IspoowAunirau 
Atyovrss' 2 dcÜre romnowpev Torov Paola Töv ÜnEppEpN Hal 

nepißientov &vöpe Tov Eyovra Ertl Tod nerwron abrod Tpla Ypdumaro. 
, a , } \ } ee 3 mpeneı yYap abrov yeveodaı Baoırea. 4 xal oreboucıv abrov Ev 

nu£pg zplm. 5 xal Baoıdebosı Em ıpla. 6 xl &v rü rplrw eu ns 
Baoıeias abrod Exdelyeı näG napmös ind npooanon räg yiic. 7 al 
od un eöpedf Ev In Ta xdopop el uch la huigolvixov olrov xal el wi 

y y a y x en, or&uvov olvov xal &iclou. 8 &Nog SE aaprıds oby cüpefinoerau. 
9 xalyevnostaıiminpoo- Tore yevhoetaı Aoındg lo- yevhasrar 
ANoVTÄsYÄG Ads neyos yupds nal ol Ev Ti) orepek 

olog ob y&yovev dd xara- Yi pabyovraı &v rais vnooıs 

Boing ndon.ou xal ol &v rals vnooıg &v 

oreped nal yevhostaı vbcog 
Ep’ mv Thv yiv nord 

, ae \ oo. , 
ondaumv xal önlav vol Ads dc ob 

Aoındg peyasdgobx &yevero yeyove nonore 

rorore Ems Tod alövos eis rbv alive 

Exelvov. 
IO xal exrpußnostan H yh dmd Tod &oop&vou Aoınoü nal Eoraı veverpwpeve 

   

   
    
   

     

      

   
   
   
   
   

   
   
   

  

  



         

    
    
    
    
    
    
    
     
     
    
    
    
    

                                                  

   

    

DER TEXT 17 

z& npboone av Kußpanwv. II xal el 6 dlnauog yörıG Tore ohlerau, 

5 &uaprwAög mod paveitı; 12 nal rbre 2Eeieboovran Ta drddapre 

nvebuara nal ol Saluovec. 13 Ed elolv &v ji dßboow, &v ots xplnvorg, 

&v rolg xaraydovioıs, Ev rols ommAnlors, Ev Taig Alyıvaıs, Ev rals myals, 

&v Tolg Aovrpoig nal Ev ro dep. 14 Eeieboovra 88 &s dumos Ts 

barkoong nal HoMmeHoovea. mpds Tdv dveigpiorov. I5 nal Eoovraı 

reıpdlovres obs dvßpanoug al dvaupodvreg rd Tüv yuvammäv Bpepn xal 

Onadlovres rd yara ray yuvanddv. I6 xal röre Eoovraı ol Avlpenor 

Inınadobuevor dv Hdvarov nal kvolyovres uvhuara verpäv nanapilovres 

To0g verpods nal Abyovres' 17 nandpior Eore nal Tpropandkpior Öuels 

ol nporskeurnoavres, br on Epßdoare eig Tas Mutpas adras Eoxdras 

yarerds nal maunovnpobs. IB Seöpevor BL mapaxaradvres Ta öpy xal 

Abyovrss’ nadbıbare huäc den 19 al ch dorkoom Aeyovres' naranıero 

Auäc 6 Ouuds rüv heundrav co, dyla Odiaooe. 20 obal d& als 

Omalodonıs zul reis Ev yaoıpl Eyobouıg Ev raig novnporkraus Mu£paus 

dxelvaıs. 21 röre Opmyhosı näon opt av “Pooualav, zul Tüv Ev 

’Toudalov Zaraı yapdı nal Kyardlacıg noAAM, T@v BE ypLotiavav tdıs xat 

orevoywpla dmdb Ns dvkyang täv novmpv daunövav xal drd Toü 

oouevov Aoınod. 22 iurpıßhoereı yap h yi al yevhostaı Sonep 

&upoc yarröc. 23 nal Enpavdhosran (näca yAoh nal) näoa Bordvn xal 

rävy BEvdgov nal näv Avdos (Köprou) Er Ts yüs &xdelber. 24 xl 

Enpawdhoovraı ai Aueves ol ol Torapol nal r& ppeara nal ol Inuddes 

zav ddkrav Kmoinpendhoovrar. 25 xal Eoovraı Ti npboura TÜV 

dvbphrwv Krrovevenpwueva dred TOD Eoou&vou Aoınod. 

13 ı Kal öre 6 &vriypiorog dpel &v tals yepolv abrod Aldous apdLuv xal 

:yav' 2 nıoredoart por ndyd tabs Aldoug &prous nomow. 3 xal 

Tbre mpooxuvhaouaw adröv ol "Iovdxior Akyovres‘ 4 od el ö xpıorös 

Byrep Hueis Endeyspeda al dd oe &bmmoev Auös To yEvog Tv Xpı- 

oruaväv. 5 xal Esovraı töre &v neydan xap& ol "Tovdaioı Aeyovres adv 

7ö Avrıyploro. 6 xal röre neyarauyhası 6 dvriypioros Akyav Tols 

’Iovdatoıs‘ 7 Mh obrws Aumeiche, Erı uinpdv nal Öıheraı 76 yEvog Töv 

xproruavav rd nis eiul &yh. 8 Aukpa ps domımdosı nal Ey 

reıpdow Öuäs. 9 röre 6 dvriypiorog alpeı pavhv mpdg TAv dupbropov 

merpav Aeyav‘ 10 ’Ey& Enolimon bv obpavdv xal nv yiv. IT vol 

Ay N Anporöup merpg" yevau Aprog &vamıov rödy Tovdalov. 12 xal 

napanoboas abrod d rerpa yevhoctaı Ipkrav 

xal &pei mpdc röv dvrigpiorov gay V: xal &poücıv to dvrigploro 

6 dpdrwv Boov xal Aeymv 

13 "Q ndong dvouias kpyira nal nkong ddinlas merinpaptve, & 00 

Sbvaoaı oreiv rl mpopaaller; 

14 xal xarauoyuvet mbrdv 6 Spdrav Zvarıov ray ’Toudatwv.
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18 DER TEXT 

I Kat röre &Eereboovını &vöpes tpeig eig EReyyov abrod (nal eEeieyEou- 

oıv abröv bebarnv nal rrAdvov), So Ex Täv veperäv od obpavo zul elc 

Er Ts yis. 2 nal npomopeboovran Eunpoodev abrod Tod &vriyplorou 

dvadtlovres abröv nal Aeyovres‘ 3 Obal cool rapkvons, Epydra ig 

Adınlas xal Anpovöue Tod oxdroug Tod alwvlon. 4 zul sunphkougıv 

n&oay mv yiv npdlovres nal Akyovres pdg ToDg TelALupEvoUG Xpiorin- 

vobs’ 5 duobsare viol ray dvlpanwv, uh mpooxuvhoate abrov. 6 

00x Earıv 6 xpıords oböL Deooeßhs Kudpwros, EM aursg karıy 6 dvri- 

xpıoroc. 7 nal moMol xpioriavol dpdumorv rrpdg obs rrödas av 

aylav nal Akyovees‘ 8 Ti roinoopev, &yıoı, Aueis ol ypioriavol od 

»pußnoauede; 9 xal bmb Tod Abyov abräv noMol T@v ypıorixvav 

xpußnoovra Ev Öpeow xal ommdaloıs al rais nais Tis yiis nal onßh- 

sovraı, Iva pin abrods xarardpn 6 S6Aros Iauoumd. IO nal ebp&v 6 

Avrixpiorog Tobroug Tod Tpels wnpuxas Ev now Tod Auainarmplou 

Aveiei abrobg Ev nayalpg. II nal mAmpalnoeraı Tö smbEv bmb Tod 

npopnrov Anuıd‘ I2 Tore dvnaoucıv En ro Buoinorhpiöv vou wöoxouG. 

13 nal Tod dvriypiorou PBaomebovrog xal av Saruövov drdrras 

dxroune£vav nal tüv ’Tovdaiav xevi nard ray ypıoriavav Bourcvouevav 

Eyyileı H Aptpx xuplou M neyaAn al yevnosıaı xploıg xl dvranödwarc. 

14 xal Y nAdvn rod duaß6Aou meoeiraı al dvdfoeı Tö Püsg too xdapou 

Xptorög 6 Beds Auäv nal Basıteds ig SbEng, 5 & npeneı näoa dba 

xl rum rad xpdrog eis Tabs alövac. dumv. 

   

    
   
    

  

   
   
    

   
   
    

   

  

  



    

    

  

5. DER KRITISCHE APPARAT ZUM TEXT 

TIT] B Tod &v &yloıs narpdg Auöv Medodlou Erioxdmov Abyog nepl av Eoydrav 

Auep@v nal rrepl tod dvriyplorov. yeveodaı] M -ode 

1 1 mv Aeyovoav] M zoo edayyedıou (T eßayy-) drovoare] M dxouoerau 

rorsuoug] M roAaınoug &xouc] M dxwoos supra @ scripsit o TOME- 

uov] B rorepou &rı Baoıeıav] M -eıa serouor Aoruoı] M 9. xaı co. 

roparponaı]) B enırponau 2% Baroc] M au m B. 3 ebekevoeru — 70 

ebyn] B e&eievoovrau eıs ınv neyarnv Baßurovıav voor — mpeil B2 351 

4 vev] M uevov au — Ovorns] B ro ovona Ovaxng Ovaang] M ovaddeıg 

erepog] M deurepog zpıroc] M Y Moppooap] M Moppwong 21 

xarerdn] B xa(re) ofeoc] B -eogM -zou dpon.ou] M wöpup.ou 2 nnd] 

M rın B omoeı @oooarov] MB gouoarov &v Xarundovn] B eıs av 

Xapxmdovav arevavrı]l M m mode anevavıı BuCavrıou] M Bı- 3 

or — eıc] B xaı 0 erepog xarerdn] B erOn eis x — Avrioxerag] B ent 

Avrıoyıav Kırxıov] M Kurmauav Avarorıav] B xar A. M Aradeıav 

Ißnpav] M oußnpwv dpaxnowv] B Opaxucav xuı Zyuvpvnsg] B Zupvnv 

ng ertaropou] B Tv erradopov 4 aa] B aınav M apart moAa 5 

erepog ei0n] M Seurepog xarerdn en) M- rar — Tarırxıav] M xwpav 

Torımaas axpov] M axpoywvov Apueveras] B Appeviav Tparelouvra] 

B rou T. M ToareLouvros 6 er0n — yepos] M dLerdn oAov To wepog 7 

Sueroug] B Sveroug appevas naıdac] M Ta appara avadev]) M xuı u. 

8 xoı — poyaıpa]l BI 342 mımOn rorra] B auvroug 9 xuı 0] Mo de 

Boppa] B Poprov Auooıws norewc] B Meownorodıg xar Luvorodewg] 

M- B Zuvorotug »aı Zurıyog] M- 7a nepn — xoradav] M- Bı9vviac] 

B Pudevıav M Budwvias Aapvoucıac]| M Aupvovoas Xpuoiorroieug] M 

xx xpLorov TOAewg xocı Aunourtou] M- xaı — entatopov]) M- sı 

va) B x Aoımov xuraop. ovroı navreg] B ouroL Tavres KaTaoyaTTouoıv 

ovroL] M ourn Pouawv] B Popawv aneıpov amo dteroug (T dveroug) HaL 

zpieroug (T rpueroug) xaı avadev 2 umoouvaxOmsovraı] B ouvaxnoovraı 

rpog] M eıc 3 corıv — exeivou] B xaı ev Taıg vauxdaıs aurwv xurıaı 

xırıades] B- rau erepa] B eoovrar zu erepo wuptau) M uupıe xıAıaı) 

M gxeirıe 4) B xal noMol dpvnoovra Ev Tö rön@ Exelvo dv xupLov Huav 

Inoodv Xpıoröv al rd dyın döpu nal &xoAoudnsovcı (T -owor) rols droordrauc. 

ya mabocı nice Buola drcd tüv Eredmaröv nal bnoxmpei (T vrop@ker) dh Aesıroupyia 

tod deod nut Zoovraı ol lepeis &g Auıxol, al apdkeı neydan fi pavii 6 "Touamı 

&ynauyhpevog (T evaaugonevos) al :eyav' M xal peyarauynaouaıv/ 

eloauyauevor zul xpkEouow Ya/vnV peydany ol "IouomAlraı Atyovres 5 

vevienvraı — arndoc] B evimmoaev yap avrous Kara axpıBerav 410 — 

zpeic] B Anus yap 6 7345 Bpv&ovcw] M Bpı- B BpuL- xocı auror]) B- 

3 Seure] B- erı ro Bulavrıov] B enı ınv Entorogov rpog ro BuLavrıov 

ev ewvroig] B euvroug 2-3] B 7.8.9.10.11.1.2.3.4/5 al B- 5 ye- 

gupav dia. xapaßav] B uera napußıov yenpupav ev daran rrepxowpev] 

B repaowuev eavroug ımroUg en] B eıs 6] B- 7 ns Ertarogou] B 

av Pon.awv auroıc] B tig Enrarögou pebkovraı Em Tag varas Tv dpkav 

arouoavres — Ouraxcong) B- vnooıs] M vunoooıg 8 av Pouaov] B rav 

opeov mom] B ron yeynosral ron) M- uaAAov de Tg entalopou 

9] M- ev naxuıpa] B oluor, olpoı Tore. nög xupıeußnsern: # 6p068080g niorıs TÜV 

Yerorıavav nal d dhrenrog dbvanıs od Tıulov xl Lmoroiod oraupod 51 

AN ouog]) M Muams erı roug Pouaıoug] M- duunv] M vıxnv 3 nx05   



    

   
  

20 DER KRITISCHE APPARAT ZUM TEXT 

er ray oupavwv] B nxX0G peyas ex Tov oupavou V ev T@ oupavp ex ung yac] 
B- Veen eng vs ayysAov] B ex Tov ayyelou V ouupwvıa oupavodev 4 
xcı pn&eı Buuov aurou] B- me) B- zo xorovdov yevos| B rav nodav 
vu apeı — Poyuaov] M- 5 eyeıpeı] M eyeıpn ovmep Acyovaıv — XpnoL- 
wevovra] M- vopiLfouowv] B ovouaLouoıv xpovav n.] B roMwv yp. 6 
zovrov] M rourwv eis ov eow xapav] B eE Ewxapav xar — edvav] 
B- 7 v0] B zovro zo] B- zo ovona] B ro ovoux aurou To zov x] 

Bn7 oroıyeiov] M ororyorav zo aApaßnrou] M rov awdpwrou 8 

ovros] M ovrav edevoeraı] B epyerau ec) B rpog eorepav)] M 
EUOTTEPAG rapaoxeung ovong] B- M -oxeßng Io «vareiXovros] B avareı- 
Aauvrog weyav]) M- Iouanı] B eßvoug aurou] B- II xaı — pero 
aurou] B ouvaxdnoovrau cıs ro Bulavriov apyovres] B apxovres av "Poyuaıwv 
ua — apxyovrec] B5 67 Xu 01 eyıoraveg ng entadopou] B- 12] B 
röre nal ol lepeis av "Ponolwv &puanra Pop&oouoıv moAsund nal ol Emloxonor 
xoL Hyobpevor ol eÜpLorönevor nyovuevor] M oryounor 13 rore] B raur« 
6 B. exeivog ouvakas ov dvo nerpanıav] B duo neipaxıa xau ovyxpomaeı] 
M -moı zav viav ıng Ayap] B- 14 xodauou] M xarauıng KaLoj.evou] 
M xeonevou 15] M- 16 xaı — Baoteus] M ourag 0 Baoıkeug drwferau 
wovog xıUroug] M yerdtoug povov perpaxıa] M peraxıynaoucıv 170 
Iouanı — Ayap] M- 6 1 aıparoyvaora peyarn] M -aı -Auı 2 ouyxepaohn- 
oeraı] B xaı paodnoerau yap] B- aa] B aupav oradıoug] M &osı 
oradloug öwdexa] MB ıB 3 rorews] B Erraropov Bapnoovraı] B 
KaAPNCOvTaL ro oma] B ev rw aruuarı erınviyonevor] B anonviyopevor 
4 wewvouor) B yeveı exeivou xaı rov Iouand] M twv Iouamıırav eu un— 

aurav] M- V xaı ou un xarareıpbn ex Tou eOvoug exeivou eı m TpeIg oxnvau 
AuTwv 5 au douAevoouoıv — rpıdxovra] M ebarsıpbnoeraı yap To eOvos 
auray EWG TeAoug V xaı SouAcvoovoı Toıg Aornoıg (T Aoerpoırs) Tg entaAopou 

Xpovoug Bxaı dovAeuoouorv Toıg apxrovndaraıg (T apxodıwraıg) ing enTaropou 
ern pıaxovra (T X). xaı eorı n Puoig rou Ioyamı ev nayaıpa xaı aıyuarmare 
rIxporepa na oduvnpwrepa (ep) uv Poapaıwv 6 yevos] M eßvog V yevos 
ıdewv] B eı 8’ av V Ldeıv rov Iouana] M twv Iouamıırav 7 Inpadnoerau 
yap] B ao Tore nAnp. rpopntixog] M np. ori 8 occ M as ou 
övo] M duo anworto] M anwoauevos eı un o Beog] B oror ANWOaTo 
aurous] B anwo. auroug xuptog 0 eos rupedwxev] B enupedwxev 9 
exeivog]) B raov Ponauwv 9 vro toug rodag] M vröxaro Twv Todwv Io zo 
de] B xuı ro naxponpepevmv] B yaxpov nuspeßoveer (?) M nuepeßov ö- 
worwg]) B o yıoog II gyun] M gun xaı ano — Boppa] B- Boppa] M 
Bopa 12-13] B- B xoı eoraı pa Hovoxparopia; Xu OVdELG KVTIOTNOETAL 
AUTW OTL KATATTKUGEL TTXVTX TTOAENLOV 12 ev ın avaroAn] V enı Twv avaroAav 
ro ro&ov] V mv Sekav ar apxrov) V- 13] B xaı ovdeıg avriormoerat 
ur avrıomoera] M avrioßnomoerau 14] B xaı eoraı erpnvn neyaan 
15 roreıc] B naoa moAıs ra exxinora) B- 16 noMa] B dexra To Hew 
17] B xoı oxıoßnoovraı Tan aL vnooL xaL Tax opN owxor] M on ev 
vnoorg] M evnoooı 18 mAnduvönoerau) B miavßnoerau owrog — owvog] M 

oLvog Gtrog &Aaıov] M zrcov 19 xaranauoe] M xaraxauoeı zo 
ounnrpov exeivo] B 0 Baordeug exeıvog M exeivov 20 yewmosrar] B roımaworv 
enı ıng Baoıreıag aurou] B- xaL EıG nayaıpas xaı eis reperpa] B- M uoxepas 
eierpa V x paxaıpaı oBeını 21 eupwow] M zupworv erı 22] B- M 
post exeıvov habet rasuram, fortassis loco nominis regis xarsıraı] M 

KxaAoUvraL 23 poßnOnoeı aurov]) B YoßnOnoerar auroug arac]) M- 24 
exeivog] M- V xaı xaragpeukeron na duwkeı 0 Buorkeug ereivog eni rov Deov Tov 

vLP«VOL ou oupavou] B- auto] M- 7a ayada aurou] Br. a. ung yns V 
OTL EV KUTW ANEdoTo Tavra Ta yo auTou ewg — exewou] B- V x ou yeyovev 

    

 



  

        

      DER KRITISCHE APPARAT ZUM TEXT 2I 

za ETEp@ 25 ovyrouumbnoera] B ovvaoırnOnoerau V Tereurmoeı aurog 

— yeipaxın] B 0 Baoıkeus erov) M- ns Baoweıas aurou] B- 71 

aurou] B aurov ounrrpov] B erepog Baoıkeug orrıca] M onoLoo roLw@v] 

B xaı rorwv avonıag — ayımv aurou] B anadaporag neyaras 2 enteieoet] 

B- avonıav neyarnv] B ag -Aac enteicoeı] M exteicooeı peyaanv] 

M peyadAnv 3 vvov nera umtpoc] B unrepav za vıov na. adEAHOV nera adEeApNV 

xaı gepeı de Ha Toug movaxoug ano ns (T zus) dyıas yovng (T wovas) au 

GUVKOLTNOEL TAG HOVAOTNPLOG HETA TOD e0voug aurou xaı TaTepa nero duyarpoc] 

B- 4) B- B xoı romoeı napevoniag neyadag. OLMOL OLLOL, TOTE TO YEVOS TOV 

KPLSTLAYMV. ODOL TALG EV YXOTpL EXOLOULG 5 nu] B- au Bucını nar]) B- B de 

xau ÖuvoXoyıaı] B -Aoyıes Aucıaı] M emendavit ex antea dw- 6 

0eog] M deou deos — oupavou] B xupıog o Heog mup Ed oupavov zuL avadwaeı 

aLToug 9 1 ovaı] B ouaı To yevog TWV XpLoTLav@v XuL 0VAL DOL.. . Ba- 

Bvrwv] V Baßurav xaı TaAdımape or xaroınooucw] B- B or ro 

Bulavrıov zov Meov amo vov peukera. xuı n ayıaovvn (T ayıoovvn) oov xaı oi 

vaoı o0u aro von Yeukovra. naı h dog aou Meere. naı ouaı ooı Emtaloge 

Baßvrov (T -ov), zo veov Bulavrıov, xaı oval a0L TO YEvog TWv XpLoTiavmv. 

rarıy eOdvav erudpoum, marıy Pouaumv poßog, radıy opayaı ua Tapayaı. eruinata 

ovvrpıLßnoovran, N TLOTIG erararuOn, yovarzes ouvAaußavovor Bpepn TOv Xaxo- 

dokov o mAourog oou] V ro nA. xoı h 8o&ax oou reoeırar] V- neoeırar] 

B n do&a oou reseıran M n d0&x sou nynosite To xaXuynun oov 0 eAarnoac] M 

ZARANGAG Yap EYRELXDHEM 2 zov Ypuoov — nAextpov] V oroAnv xnavdov zur 

of xaL Toppupav xuı wmv oroAnv nv Baaıkımnv vaxıvdov] V axavdov N 

zum yxeıp] V ev euoLr Ti xXeıpov ev) V- Baoıkevooucıv] V douAevoovaıy 

za duvaorar — ebepyovrar] V- yeyadoı ev epor) V- xarormoouow]) V 

KATOLKODOLV 3 ouaı oo] B xaı Aoınov oa aoL roraınope Baßvrov] V 

zore enrarops Baßurwv na TaAuırape H unmp — rolewv] V- deoc] B 

xupLog yewovoav] B eriprepmovoav M Yenovoa. rupog] M rixpiag V 

orav enuıver o Ocog e£ Uhoug nv PLnAmy nV YepOVOaV TOP XXL GNLLELOV Hol vERp 

4 naranovrıoßnosta] B naraneoeıtan V xaramovrioei 5 aronewwn] M werwn 

eıc]) B- oruroc] M oroXog z0ov neyadov aunmrpou rou Bulavriou] B- 

6 anapOmoeraı) M en- de] B de xau ano oo] B an’ aurou zur doßmoeraı 

ev en 'Poun 7) B- 8 B- 9{B-6 To yap xaıpw exeivo] B- 

aphmocrar]) B arap$moeran ex rov Bulavrıou] B an’ &urov ev m ‘Poun] 

V zoıg Iovdmuoıs cıs Tepooodvuna 10 ı ownnrpov] B erepov oxnnrpov ueyav 

ev m Ioudaue] B ex ng Tovdauac 3] B- (V eis Tepoooruue) 4 xoı] 

B xaı rore or zonoprn.] B Iovönoı 01 eaxopre. ex ms Iovdauac] B eis 

TOAEIG XXL XWpaXs zay Eßpxuov yevouc]) B ro yevog av Eßpaiwv ro narovdov 

ex naong norewg au ywpac] B- 5 emo] M eAdovres aurwv]) M- 

6 OAubovow] M 9. or Tovdaror V Auyoucıv 7) B- B ovaı ypnoror avdpwror 

11 ı rov Aav] B aurou de] V- ns «Buooou vro] B- B x na LO 

Bpvxav ms vd] B- B rov adou 3 aver0n] B epxeran supuyap@] M 

EupLXapı 4 xaı neyaruvönoerau) B- Sodex«] MB ıB 5 enuaves] M 

  

eunaveLg or adıeıc] B 01 Öwdexa arıeız 6 nau) B- aurwv] B auroug 

o eıc] M eıc ray adıeov 7 raßwv] B eraipeı xurov Tov day] B xaı 

epyerar ovoua] B Aeyouevov rornoeı] B xur exer wer eıc]) B- 

8 ro odapıov] M rourw 9 ovou.a] B ro ov. adınıaz vos] M adınug TE- 

xAnvaı] B yevndnvaı 10 erovwunov] B -uav M emov- soraı) B- IT 

ebonevn] M adbapevn eynvoc] B eyyovosg M napeudug eyyıos eupeßmoerau] 

B yeynraı na ouAnberaı auTov TOV AVTLYPLoTOV 12-13] B xaı e& ums 

YEVNOETAL TPLUMVLTOG 14] B xaı Bulaosı xurov unvag 8 15 xoı en] B 

EPXETOL Iepoooduua] B -uav yevnoeraı mardıodıdaonnrog| B yırarar 

rapasRaR dog 16 xamgns] B- rpuopiAng] M npaopareıs B mpxopuAng



     

  

   
22 DER KRITISCHE APPARAT ZUM TEXT 

dtwxwv as mapavonag] B- 17 eoruı de] B- snyeis] B nnyeov 18 
xegarng] B nAıxıas xarepyonevau] B- weypi Tav rodwv aurou] M axpı 
NG NAıIXıaG AUTou 19 eorı] B ueyas zpinopupog] M Tpıxaxopupog V 
TPIXOPLPOG 20 ro ıyvoc] B xaı ro ıyvug renxeıg zpeic] B yeya 21 wg 
aornp 0 npwı avareiiav] B o xommp M ws npoavareiiav gormp 22 na) B- 
ro avo uepoc]) B ro xaro V To avm yepos audnpoug] M oLönpouv B oLdnpos 
V exav oLönpoug 23 rou orayovos]) B oLayovıov adanavrıvov] B -tıva 
24 evwvuuog] M eßwvup.og 25] Bn de yeip aurou n dedin nyyeavYM nn 
xeıp Tpıınyos n eßwvupog xaı n debın nurou erpannyos V nn dekın auroV yeip... 

KO N ELWVULLOG KuToV dLmNyUG To UmXoG 26 woxpopıvos] B yaxpopaöng 
eudLaderog 27] B eye de xoı eig To nerorov aurou yYpapeı] M ypagovowv V 
Ypapeı To TpLoTLXov 28 tereurnoavrog — Aav] B- V xaı reievrmosı tou Aav 
doxıualov ar Soxıualoevoc] B- 29 xuı] B ev to xaıpw exeivo orrou 
xaı owou xaı eAutov] M a. au ei. xaı ow. M verba xxı — otrov in margine 
scripsit, quod per astericum in textu post doxıuafouevog adnotavit 30] B- 
soovraı] M eswvea 31 yaxp] B de eupoper] B exyecı npıov] M nuıv 
xoıywırov orrou] B xoıvırog 32 aoxoc] M ayxav “Anuaros] M #Aıuarog 
33 yevnoeraı] M- uupiaywyoc] B pupLopuyog owov]) B- dvo] B$ 34 
eoraı oAoxAnpos] M 0 YAopos 35] B xaı eoraı ravroın xoprodooıe ToAAN 
xaprodocı«] M xuproowdıa 36 expnker] B eoraı nxapn. m) B2ı3 
za aurng] B aurmg rowmoeı expneei] M eönpeiin 37] B- 12 ı 
ouußovAtov— Aeyovres]M 234567819 2 rourov— avößpa]B 13672 
VTEEGEEN . . . Ka — Ypayuoara] B- 3] B- 4] B xaı rorovorv aurovBaoıden 
KAL GTEPOLCLV KXUTOV NUEPXG TpeIG 6 zpıra] B rpwro ns Baorkeıac] 
B- nos naprog] B aoa Xoprog ano npoownou] B ent 7.00 To 
xoouw] B eıG oXov Tov xoouov er um wa muigorvixov] B nuıouv rLvanıov 
nyıyoıvıxov] M uixuvixov orauvov] B nuıovv orauvog or eiurou] B- M 
eieoU 8] B ovre Mo xaprog 10] B xaı eoovenı or avOpwror 
anovexpwuevor V xaı exrpißnoeraı n Yn mo TOD EooNEVvov AoıuoV HuL EoTaL 

vEvexpwpeva Ta TPOCOTE Tav avdpornav M ex Tov (erou) xaıpov Exeivon 
ovvrpußnoeraı yap n yn ano Aruov (Aelov) vevexrpwpevn ed aurou EXTPL- 

Pnoetaı] M ovvrpußnoeran Il xaıeı] B- 0 ap. mov yaveımaı]) M o auap- 
TWAOG, KYarınroL HOL aSEAYOL, TTOU PavertaL 11] V xaı o dinauog morıs oolerau 
12 xaı rore ebeXevoovraı] M ed. yap torte oı darnoves] B ra daunovin 13 
evdx erow] B xau ro ev roıg xp] Bxoı ra ev roıg xp: ev ToLg Karaydovioıg — 
14 efeievoovea de] B- B xaı papayyaıs xpruvorg] M xpıuves Aruvors] 
M Auuves 14 npog rov avrıypLorov] B- 15 eoovraı] B auroı awdewroug] 
B xpıoriavoug V xaı eoovrar xoAapılovre Tous avwOpw@roUG avarpouvres] M 
avepovvraıg B avaıpouvrau V avaıpouvra a—Bpepn]B23 14 vu OnAalov- 
Teg To yala ray yuvaııav] B xaı auroı Ondalovoıv auraıs V OnAabovreg exreive to 
YaAı Toy Yuvaııav 16 xaı tore] M rore yap awdpwro: ertixadounevor] M 
wdpwror ev aAndeın enixadoupevor V ovdp erinon. avoLyovreg LVNUaTE 
vexpwv] M- B avxoxarrovres ra yynore uoaxapılovres toug verpoug]) B- V 
uoxrapılovres auroug 17 este] B- M eowuuı vpeig] M nueıg B core cocıg 
nporekeumoavres] B rrporepeu- eıc] B- V ev EOXaTas — Taurovnpoug] 
B- V ev raus eoyaraıg nuepaug 18] B- V xaı eoovraı napanadouvres opn XL 
nv daraaoav TOU AUTAMLEIV auToUG rapanadouvres] M scripsit p supra 
TAXOK- 19 xaı m Beraoon] B oL xarepyonevor ev m dadaoon xaı pev- 
varav] B xuuarov ayıa] B xaı ayın 19] V napanadouvres ... au nV 
HaAKCTaVv TOD HATATIELV aULToUG 20] B- rovnpwrarauc]) V- 2I av 
“Pouawv] V- xapa] B rpooxupn xapı rom] B- av de XpLoriavawv] 
B ex ray Pou.awv Orudıc] B (de) M. ne] B rang ar — Aortrov] 

B- 22 exrpıißyoera. yap] B- nynxayev]B3412 auuos] B- 23              
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raoa yon x] B- xoprou] B- ex] Beni 24 Auueveg] M Aruvaı au 

au nmyaı) B- rag norauos] B 01 moranor wtuades] M axuades oraoeız 

KOTaOg ... Ypeara... ixuades] M gp... mor... ıny. V Ameveg... moranoı 

25 ra np. av avOp] M mv avdp. ra np. amovevernp.] V verpwOnoovrau 

aro TOD eoonevov Arou] M ao ıng GTevoyapıag TOov GLEW@pEVOUG A0LL.OU 13 ı 

apeı] M aupeı ev zeig x. aut. Audoug] B Audov ev T.X.aut. xpalov] B- 

2 AWoug aproug roimaw] B Aıdoug rouroug romow aproug romow] V eromoa 

3 aurov] B- Aeyovrec] B oL Aeyovres rose] V- or Joudaroı]) V ou 

Iovdaıoı xuı es Tepoooruua 4 0) B- ov] M ovrep erdeyoueda] V 

anendeyouede B ebevyoueda eXunmoev] M Aunnow B morAG EAAUTImoEN 

xpıoriavav] V "Popamv 5) BV- 6] V- 7) V- 7 en) B oder 

oyerar) B eıdnran ro] M- 8] BV- 9 rore] B- o — puynv]) B 

3,4 1.2 aupeı paynv] V- rote] M rote ev vmoxpioet rerpav] M- 

mpog — Aeyav] V rn anporoug rrerpg por Aeyav] B Aeyovra M Aeyav 

auınv ı0] MB- II oo deyo pn) M ou Aeyo co — rerpa] B- 

evarıov av Joudauav] V- 12 rapaxovoas avrou] B rapaxarouoa V- 

yevnosruı dparav] B yıveraı dpaxos n— dpaxav] V3 124 12] Bxaı 

Aeyeı 0 ÖpaXOG TTpOG TOV AVTLXpLoTov 13 epyara] VB- a naong adıxıac] 

V- raong]) B- & — rpopaarleı]) V @G ou duvaonı Touro Tamaaı Tı 

mpoeiaßes oeaurov B a ov duvaoaı Ti moteig 14 xararoyuver] M xarenauoyvvei 

evorıov ray Tovsaıwv] M extpenwv aurov 14 ı core] M- xaı — rAavov] 

M eıg eXeyyxov avrov 8vo] B xaı oL avöpeg ovroı oL Tpeig oL duo Twv vepeAov] 

B- ou oupavou]) V- eis) B 0 eıg V o Tpırog ex] M ano 2 rpo- 

mopevoovra]) B nepınarouow V e&eievoovra aurou TOD avrıypıorou] M 

aurov B Tou avrıypıarou ovaıdılovres aurov] B- Aeyovres] V oa 

Aeyovreg 3 epyara — auwvıou] V- rapovone] B- adıxıac] M rovnptos 

ou — aıavıov] B ou aLaviou Trupog 4 npukouoıw — ynv] B nepınarovarv ev 

oAnınyn  palovres] Bupakovres 5uxovoare] M axouoare axovonre un] 

Bau m rpooxuvnoare] M -onre 6 oux] B orı oux oude] B Ma 

ov X] Ber un 7-8) M- M xaı Aoınov 9 vro ou Aoyov xurwv] B- 

onnAmoıcg] B ommeoıv x] B- ZoapounA] M LZapand IO Tovroug 

zoug] M ourwg Toug eipnuevoug unpuxac] B avöpas ev neop — avedeı] B 

avaAwoeı II vro] M di aurou 13 xaı] M ourwg ovv KTaNTag OXA0U- 

nevav] B eAnuvonevov xl B- xeva... Bovfevouevav] B xaı vonede ( ) 

Tourov 14 avßmosı] M audtosı zov xoouou] M ns Lang deoc] B 

xuptog 15] M # n do&a xaı To nparog ana To TraTpL XL Top VLIP XaL TO ayLo 

TEVEDLLUTL YUV KL EL KOL EIG TODG ALOVAG TOV KLOVMV KMV. 

 



  

   6. DER TEXT DER HANDSCHRIFT V 

fo 14, 37 sqq. 

I nal nAwei 6 Heds 6 navronpkrap röv Buudv adrod xal öniso arod 
avaschoeraı oximrpov GG dnd Ümvov morMod bare adröy Hrräche 
Anodavövra. 2 nal Avaarhoeraı Ex duopäv Alov. 3 nal schkeı Th 
poupalav abrod Ertl Kvaroräv xal hy deEıkv abrod ec rd mAeupk od 
Poppk 4 xal Zora naxponuspebov xal xapk neydin Ev zalc (fo 15) 
hukpuus Exelvas xal dvkoranıy dvlpanav morhons va olxodon.ncas 
duniucdinpa moA& Ev 5A N olmoupen. 5 nal dh napmöpopos Yüi 
dmoeı Todg xaprods abris imramiaoins nal dexraniasinc. 6 xal 
rındvvönseran 6 olvos nal vo Earov. 7 zul noramabosı 7b oxfimrpov 
Enelvo ndvra möreuov Ei nic yic- 8 xal Ta dppara 7& rolsund eis 
dperava yevhcovraı al udyaıpaı dEsion. 9 aut Emiduphsoucıv pepöreg 
Tod xparnoaı moAtuov, xal ob yerhostaı nöAspog Ev reis Aukpaıs 
Exelvaıs. IO xal narapedkerar nal dıaker 6 Baoıedg Exeivos Eri rov 
edv Tod oUpavod, drı Ev abri Amtdoro navra 7a dyaddk abrod & 0b 
yeyovev xp) Erkpp. II ra Index Emm vis abrod Baoıdelas Kfvoov 
aal dovärov ob Scoovaıv ol Avdpwreoi. I2 zul obx Zora 6 Kdınav A 6 
Adırobpevoc. 13 xal xapk Ev M Mukpa abroo xul Tercurhaeı dv 
eipnyn. I4 xal Onlon abrod dvasıhoereı oximrpov Allrorias za 
Baoıreboeı Baxoıelav ioyupav. 
15 Kai £poüsıv Yavhv Akyovres‘ I6 mod 6 Bonhös ic Emtaröpov; 
17 nal zöre yevhostaı Axos dv Ta obpavi zei aeıauds Er Täc yric nal 
sup pavin obpavößev. IE xal oe ninpwenosre dh ypapı d Aeyouca‘ 
19 nö dıhferan 6 els yıdloug xal bo neranıyhaovan mupıddas. 20 xal 
dwoeı a0” Exvrois möAeuov loyupdv xal ob ih xaradeipßn Ex Tod 
Edvoug Exelvov el um Tpels oxnval abrev. ZI xal nveöna naraokyn 
robg dudphmoug Iouamı. 22 xal SouAcboouor Tois Aocrpoic is 
Enrorögov xp6vors. 23 xal Epmumdtoereı 6 Iouamı xl Zrırode 
yevos “"Pornalav idetv Ixvos tod Iouanı. 24 röre TE zple ohmeon 
yevnoovraı na” Exurd eis röreuov neya. 25 xal dinueploovra robs 
yepönas nal vobs lepeis nal obs Enionönoug nal Ayonutvous. 26 xal 
1b lepareiov Apuaros els molsuınk Popkoovam. 27 xal yevhostau 
Eupiog TöAeuog nal yernosraı alparoxboru ola od yeyove monore. 
28 nal suyxepacdncera. 6 alya ic Ounrkoong oradlous Indexe. 
29 odat aoı Entdiope Baßurbv xal raralmepe, ri Tb rAodröc voU xal 
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7o xobynud vov 8 Akimoas 30 drı nepıßeßinpar arodtv dmdvbnov 

vol dED Hal moppbpev zul why aroAlv av Baoiuchv. ZI xal olx 

Eorıv dv &ol vu yeipov, duörı &pol Baoıreig Soukeboovonv nal Kpyovres 

Karoımodsıv al rexva ebyeridov. 32 odat coı röre Entkrope Baßurwv 
\ , Be Dee y , Sn 

xal raralnwpe, Srav Exnruvet 6 eds &E Gbous Thv pıdAnv THV yEuovanv 

np xal anneiov nal Böop al xaramovrioeı. 33 ol Buordeis pevyerwoav 

al ol mevnres nal Zuropoı. 34 nal mäoa nörıg ra yapa nal al vHooL 

nevöhoovor. al piuwönsernı 6 Baotrsıov Täv Poguatov. 35 nal 

2.04 an \ , ns a , 
dehhoeraı Tb oxfimrpov nal Soßhoereı rots "Tovdaiors eig IspooöAupe. 

36 rat Orlbouoıv rods narromodvras tag nuxdddas Tav vhowv. 

37 Beaowsbovros tod Adv &Eereboeruı 6 Avriypioros Ex maphevou 

niapäc. 38 xal yevhastaı sg naudlov drddorav Tap&vona. 39 nal 

Eoraı TPOOPLÄNG nal inanos, rihyav ıB’. 40 M OpiE Tic nepars abrod 
. . \ } , x vayd 
ud Tois root oupou&wm. 4I rpinöpupog Eoraı. 42 nal 6B6vras eis To 
x } . . en ern 
&yo ytpog &ywv ouönpodc. 43 T) debık anbrod yeip yarın va ol Dvuxes 

adrod aa f ebnvupog abrod Alnmyug To ufros. 44 Mampöpıvoc. 

45 al ol &pharpol abrod ds dorhp 6 mp! Avariitav. 46 nal ev rö 

Werang Abrod ypdpsı rd Tplarıyov dpvobpevog' 1.6. 47 al Te- 

Aeurhocı od Aav (xal) yerhostau Ads ds ob y&yove mamore eig Tov 

atöve. 48 xal &rrpıßhoerau h yi dmd tod Zoop&vou Aoınod. 49 xal 

Eoraı veverpapiva ı& npboorna ray dvlpunav. 50 xal EEekeboovra 

ol dnddapror Satnoves &v Ein ri olmoupevn. 5I obal reis TrEpLEXObOXLG 

Eußpua Ev als Autpaıs Exelvac. 52 &ebortaı yüp dvdyım Tols 

adohrors. 53 real 6 Sxarog uörıs amleran. 54 EEeieboovra Yap 

7& dxddapra mvebuara äoel &ynos This Barkoon. 55 nal Eoovraı 

xorapllovra robs didpamous. 56 al a Bp&pn Tüv yovandv Apepolv- 

rau OmAdlovres dxeiva Td Yara Toy yovamav xal dvampodvra Tobg 
on, E y 2 , BL \ 
dvbparnoug. 57 al Zoovrar &vßpwror Ertixakobuevor TOV Havarov xal 

dvolyovres pvhnare verpöv waxapilovres abrobs nal Aeyovres' 58 

Banrdpıoı xl pls naxdpıoı, ri on Epßdonte Ev reis Eoykraus MU&paug. 

59 xal Eoovrar napanaholvres dpm nal rhv Odrasoav Tod xaranıelv 

adrobc. 60 odal rais Omdalobonıs nal reis Ev yaoıpı &yobonıg &v 

Exeivans ale huspais. 6I röre Opnvnosı näca odp&. 62 nal Tore 

&podaw &v "Ioudaig' moihowuev zov Exovra ypkupara Y.E-C- Baoırea. 

63 xal &v a Baoreberv dv dvriypiorov TE xap& Exelvo xapröpopos 
x Be IS s , , , , v8 
koraı h yn. 64 nal) &unedog d naxea morhoeı yıllovg Börpvaz rat 6 

dumrds muploug ordxuac. 65 xal eis rbv naıpbv Toy Epyöpevov od u 

ebonOH ei un Xolvıxov olrou eis zöv nöouov änavıc. 66 downlhoerau 
, \ y > . 2 m un 

yap rad rapayOhosraı nal irrpıßhosran n yn (FO 16) and Too 2con.evou 

Anod. 67 al 6 obpavös bs yarxds yevhasraı. 68 nal Enpawönoeran  
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za bdare ns vie. 69 xal ppuyhoovrar ol Artves nal ol noranol. 

79 xal yevnoeraı Biybız reıxpd ola ob yeyove nanore. 7I xal vexrpwßn- 

sovraı Ta npbowrna av Alpurwv Ind Tod Eoon&vou Auuod. 
ee 2. ee , \ 

72 nal tote 6 &vriypiorog Kpn Ev rals yepalv abrod Aldoug npalmv xal 

Atymv' 73 riorebonte nor‘ ndyb Tolg Aldous &prous Enolmon. 74 

ra npooxuvhaouow abröv ol "Iovdaioı xal eis ‘Icpoosruna Asyovres‘ 
0: an y iz a oo 

75 ob el 6 ypıorög öv huels Anexdeyöuede. nal did ve &rbmnoev Ads 

yivog ‘Poualov. 76 töre 6 Avrixpioros TH Anporsum nerpg Qnal 

77 Ex% &molmoa vöv obpavov xal ıhv YA .col Ayo Ti irporöum nerpe 

yivov &pros. 78 xal yevnoeraı 7 nerpa Ipanmv xal Zpodoıv Ta dvri- 

xplorw' 79 ndong dvonias nerinpantve" 6 06 dbvaoaı Tolro 

rornoeı. vi npoeiaßes venuröv. 80 nal töre EEerehoovrar dbo Kvöpes 

Ex TÜV veperäv xal 6 zpirog En Nic yiic. BI xal EEeAeboovrar Eu- 
0. , no _ \ N . rpoodev abrod Tod Kvrıyplorou Överdllovres abrov nal MoAAK Acyovres 
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7. ZUR LITERARISCHEN, HISTORISCHEN UND 

THEOLOGISCHEN EIGENART DER 

DANIELDIEGESE 

  

a) Zur literarischen Gestalt 

Der „historische” Teil (K. 1-9) und der „apokalyptische” 

Schlußabschnitt gehen unvermittelt ineinander über (zur Funktion 

von 9, 9 vgl. unten) ; überdies ist durch ı, ı der gesamte historische 

Teil bereits konsequent im Sinne des „Vorzeichens” für die End- 

ereignisse ab K. 10 aufgefaßt. In L, 2-9, 9 werden die traditionellen 

Vorzeichen von I, I erläutert und entfaltet. — Der Aufbau bis 9, 9 

spiegelt die ältere geschichtstheologische Konzeption der „vier 

Reiche” 1 in eigenwilliger und sonst nicht belegter Abwandlung 

wider. Die übliche Abfolge der vier Reiche in der Danielapokalyptik 

umfaßt seit dem ı. Jahrhundert v. Chr.: 1. Babylonier, 2. Perser, 

3. Griechen/Makedonier und 4. Römer ?. Dabei werden die Römer 

als die gegenwärtig Regierenden aufgefaßt. Aus dem Römerreich 

geht nach manchen der Antichrist hervor ®, nach anderen ist es 

bereits in das Reich Christi umgewandelt *. Auf jeden Fall aber ist 

das Reich der „‚Griechen” das längst vergangene Reich Alexanders 

d. Gr. Nicht so in unserer Apokalypse: Die entscheidende Differenz 

zur üblichen Geschichtsapokalyptik besteht darin, daß das Reich 

der Byzantiner mit dem der Griechen identifiziert wird. Darauf erst 

folgt das Reich der „Römer, dem nach dem Niedergang von 

Byzanz die Herrschaft übertragen wird (9, 9). So sind zwar auch 

für die Dn.-D. die Römer diejenigen, die gegenwärtig regieren, nur 

ihr Reich und ihre Herrschaft sind von dem byzantinischen erst- 

mals verschieden. Darin liegt zweifellos eine bestimmte Aktuali- 

sierung des üblichen geschichtstheologischen Schemas. Denn 

1 G. Podskalsky, Byzantinische Reichseschatologie (Münchener Uni- 

versitätsschriften), München 1972, S. 4-6 (mit umfassenden Literaturan- 

gaben). Vgl. dazu auch C. Colpe, Der Begriff „Menschensohn” und die Me- 

thode der Erforschung messianischer Prototypen, III: Zerlegung des vom 

Ausdruck „Mensch” bestimmten Befragungsrahmens, in: Kairos 12 (1970) 

81-112. Die Methode Colpes kann hier freilich nicht diskutiert werden. 

2 Vgl. G. Podskalsky, op. eit., S. ff. 

3 Vgl. G. Podskalsky, ibid., S. ro. 
4 Vgl. G. Podskalsky, ibid., 9.11.
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konsequenterweise werden nun auch die übrigen traditionellen 
„Reiche” politisch vollständig aktualisiert: Entsprechend dem 
ersten Glied der traditionellen Reihe werden in ı,3 die Araber 
(Ismael) als Völker Babylons bezeichnet. Damit wären also nun 
schon drei Elemente des traditionellen Schemas der vier Reiche 
identifiziert: Babylon sind die Ismaeliten, Griechen sind die 
Byzantiner, Römer offensichtlich die Römer (s.u.). Nur für das 
zweite Glied des traditionellen Schemas, die „‚Perser”, ergaben sich 
offenbar Schwierigkeiten; diese Schwierigkeiten sind nun aber 
deutlich im Aufbau der ersten Kapitel zu erkennen: Hier zeigt sich 
nämlich ein auffälliges Nebeneinander von ‚‚Ismael” einerseits und 
den “drei Söhnen der Hagar” andererseits. Nun sollte man für 
diese markanten ‚, Unebenheiten” nicht sogleich damit rechnen, daß 
verschiedene „Traditionen” oder gar „Quellen” verarbeitet sind, 
vielmehr sind diese Auffälligkeiten aus dem geschichtstheolo- 
gischen Konzept zu erklären, nach dem es neben Babylon noch 
eine zweite Größe gibt, die historisch zu identifizieren ist. Nun 
läßt sich bereits in der traditionellen Apokalyptik beobachten, daß 
hinsichtlich der Zusammensetzung der auf Babylon folgenden 
Größe eine gewisse Unklarheit und Unsicherheit besteht. Häufig 
werden „Perser und Meder’ angegeben ®, für uns von Wichtigkeit 
sind Texte, nach denen es sich hier um drei Gruppen handelt: die 
Völker Babyloniens, Perser und Meder. Obwohl Babylon bereits als 
erstes Glied vorkam, werden hier doch noch einmal die Völker 
Babyloniens genannt ?. Ich möchte nun annehmen, daß die auf- 
fällige und historisch durch nichts nahegelegte Konzeption der drei 
Söhne Hagars in Dn.-D. 1,3-2,9, die hier neben Babylon (= 
Ismael) auftauchen, verständlich zu machen ist als Wiedergabe 
des zweiten Gliedes nach Babylon: Hier handelt es sich nach 
dem traditionellen Schema um die drei Völker, die auf Babylon 
folgten. 

5 In ı, 2 ist nur von den Söhnen Hagars die Rede; in ı, 3 werden die 
Völker Babylons neben den drei Söhnen der Hagar genannt; in 2, ıf ist nur 
von Ismael die Rede, und dieses wird auf Chalzedon lokalisiert, 2, 3 setzt 
dann ein: „Die drei Söhne der Hagar aber... .”. Kapitel 3 erwähnt wieder 
nur Ismael namentlich. In Absetzung davon berichtet 4, 1, daß „auch sie”, 
die drei Söhne Hagars, gegen Byzanz wüten; 5, 2M nennt zum ersten Male 
Hagar und Ismael nebeneinander, redet aber zu diesem Zweck nur noch von 
„dem’ Sohn der Hagar und des gottlosen Ismael; 5, 4 redet von den drei 
Söhnen der Hagar und dem treulosen Geschlecht Ismaels, ebenso 5410.17. 

° Vgl. G. Podskalsky, op. cit. Anm. 1 S. 27, p. 10. 
? Vgl. zur Exegese Hippolyts: G. Podskalsky, op. cit., p. 10. 
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Die drei Söhne der Hagar siegen nun zunächst (K. 3-4), aber sie 

werden dann dadurch ihrer Herrschaft beraubt, daß Gott nach 5, 4 

sich von ihnen abwendet und sich den Byzantinern zuwendet. 

Damit ist ein erster Herrschaftswechsel vollzogen. Doch wenn ab 

9, 1.3 dann auch Byzanz als ‚„‚Babylon”’ ® bezeichnet wird, ist damit 

auch dieses Reich als zum Untergang bestimmt qualifiziert. Denn 

nach 9,9 wird die Herrschaft Byzanz genommen und Rom ge- 

geben. Damit ist ein zweiter Herrschaftswechsel vollzogen. Das 

kompositionelle Problem der Dn.-D. bestand darin, aus den tra- 

ditionellen vier apokalyptischen Weltreichen drei zu machen und 

die Herrschaft nur zweimal wechseln zu lassen: von den Arabern 

an die Griechen und von den Griechen an die Römer. Damit aber 

ist zugleich die redaktionelle Intention der Apokalypse genannt: 

Aufstieg und Niedergang von Byzanz werden beschrieben; die 

Geschichte von Byzanz liegt für den Verfasser der Apokalypse als 

abgeschlossene vor und wird apokalyptisch „eingeordnet”. An 

dem darauffolgenden Reich Roms ist der Verf. nicht mehr eigent- 

lich interessiert, denn nach ıo, I beginnt nun sofort die Herrschaft 

Dans, und aus Dan kommt nach ıı, ı der Antichrist; damit folgt 

der Verfasser einem traditionellen Schema, nach dem aus dem 

Reiche Roms der Antichrist entsteht °. Trotzdem ist die kurze 

Behandlung Roms in 9, 9 äußerst auffällig. Es wird sich bei der 

historischen Analyse ergeben, daß die Rom-Notiz deshalb so kurz 

ausfällt, weil der Verfasser darüber noch kein Material hatte und 

kannte, denn der Herrschaftswechsel war erst gerade erfolgt. 

Auffällig ist dabei, daß das römische Reich nicht, wie oft in den 

älteren Apokalypsen, deren Aufriß sich der Verfasser hier an- 

schließt, als per se widergöttliche Macht dargestellt wird, daß es 

vielmehr in der Schwebe gelassen wird, in welchem Verhältnis 

sich das nun herrschende römische Reich zu dem nach 10, I 

herrschenden Dan befindet. Diese Vorsicht ist offenbar inten- 

diert. 

Als literarischer Aufbau der Apokalypse ergibt sich nach dem 

Gesagten: 

® „Babylon” heißt jeweils die zur Vernichtung bestimmte Großmacht, 

vgl. auch Sib 5, 434-441 (gegen Rom) und die ntl. Apk. 

» Vgl. G. Podskalsky, op. cit. Anm. ı $. 27, p. I0.— Ursprung dieser 

Konzeption ist Dan 7, 23{f in seiner Auslegung nicht auf Antiochos IV., 

sondern auf Rom.
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A. Historischer Teil: 

L,ı Apokalyptische Rahmung der folgenden Ereignisse im 

Sinne von Zeichen des nahen Endes 

I, 2-4 Auftreten der Völker Babylons und der Söhne Hagars 
2, I-2 Aktivität Ismaels (= Babylons) 

2, 3-9 Aktivitäten der drei Söhne Hagars (r.: V. 3f; 2.: V. 

523,3: 09) 
3,1-3 Kriegserfolg der drei Söhne Hagars 

3,4-5 Ismael rühmt sich 

4, I-6 Die drei Söhne Hagars planen, Byzanz zu erobern 

4,7-9 Der Magistrat von Byzanz flüchtet 

5,1 Die Wende wird eingeleitet: Anrede an die Hörer 

5, 2aM Das Wüten Hagars/Ismaels ist auf dem Höhepunkt 

5, 2aB Der byzantinische Magistrat zweifelt an Gott 

5, 2b Die Wende: Gott erbarmt sich 

5,3 Apokalyptische Vorzeichen der Wende 

5,4 Gott wendet sich von den Söhnen Hagars/Ismael ab 

und wendet sich den Byzantinern zu 

5,5-7 Gott erweckt einen neuen König 

5, 8-17 Der neue König bereitet den Feinden Krieg; V. ırf.: 

    

Magistrat und Priester helfen ihm 

6, 1-6 Beschreibung der schrecklichen Kriegsfolgen 

6, 7-25 Durch Reflexionszitat eingeleitetes Lob des neuen 

Königs und „Beschreibung” seines Regiments bis zu 
seinem Ende 

7,1-6 Beschreibung des gesetzlosen Nachfolgers 

8, ı-2M Ein weiterer Nachfolger 

8, ı-3B Ein weiblicher Kaiser 

9, I-8 Wehe und Gerichtsandrohung über Byzanz: Es wird 
seine Herrschaft verlieren 

Notiz über den Herrschaftsverlust an Rom 

  

         

         
       

         
    

    

   9,9 
B. Eschatologischer Teil:    
10, I-3 Herrschaft Dans 

10, 4-7 Das Verhalten der Juden unter der Herrschaft Dans 

II, I-27 „Kindheitsgeschichte” des Antichrist: 

V.ı-14 Mythos von der Entstehung des Antichrist 

V.ı15-16 Tätigkeit des Antichrist vor seinem offen- 

baren Wirken 

V. 17-27 Beschreibung der Erscheinung des Antichrist. 
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17,28 Der Antichrist tritt hervor 

ır, 30-37 Unter dem Antichrist herrschen paradiesische Zustände 

12, 1-4 Die Juden machen den Antichrist zum König 

1 12, 6-10 Plötzliche Hungersnot auf der Erde 

I 72, IT Schriftgelehrte Reflexion 

1 ı2, ı2-[5 Herrschaft der Dämonen 

12, 16-20 Reaktion auf das Unheil: Seligpreisung der Toten, 

Bitte um den Tod, Wehe über die Schwangeren. 

72, ZT Byzantiner und Christen jammern, die Juden freuen 

sich 

| 12, 22-233 Darstellung der Trockenheit 

1 13, I-2 Der Antichrist verspricht, ein Wunder zu wirken 

         
      

  

        
   
   

  

    

  

   

              

     

13, 3-8 Dialog Juden/Antichrist 

13, 9-14 Das Wunder des Antichrist mißlingt; er wird durch den 

Drachen/durch die Zuschauer beschämt. 

T4,T Zur Überführung des Antichrist treten drei Heils- 

figuren auf 

I4, 2-3 Sie rufen dem Antichrist ein „Wehe” zu 

j I4, 4-9 Verkündigungstätigkeit der drei Männer unter den 

Menschen: Die Menschen verbergen sich. 

1 14, 10-11 Der Antichrist tötet die drei Verkündiger. Reflexions- 

| zitat. 

| I4, 13a Der Antichrist herrscht, die Dämonen schweifen 

umher, die Juden sinnen Böses gegen die Christen 

14, 13b-14 Der Tag des Gerichtes bringt die Vergeltung, das Licht 

des Christus strahlt auf. 

14, 15 Schlußdoxologie. 

Wie im historischen Teil so stehen auch im eschatologischen 

Schlußstück die Byzantiner im Mittelpunkt. Während im hi- 

storischen Teil deutlich das Schwergewicht auf der Darstellung der 

Blüte unter dem Retterkönig 5, 5-6, 25 liegt, ist im eschatologischen 

Teil entsprechendes Gewicht auf die spiegelbildlich negative 

Darstellung des Antichrist gelegt. Diese Entsprechung zeigt sich 

besonders deutlich in der zweifachen Aufnahme der messianischen 

Tradition von den paradiesischen Zuständen: 6, II-25 und II, 30- 

37. Die Zeit des Retterkönigs ist die „glückliche Generation”, die 

in Frieden sterben kann, die Zeit des Antichrist besteht in Schein- 

glück und Unheil (vgl. besonders das plötzliche Abbrechen des 

Wohlstandes!).
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b) Der politische Hintergrund der Geschichtsapokalyptik der Daniel- 

diegese, vermutliche Entstehungszeit und Abfassungsort 

Die Einzelexegese von K. 2 wird zeigen, daß hier verschiedene 

arabische Expeditionen gegen Byzanz verbunden werden !, Der 

Bericht über die Belagerung von Byzanz in K. 3f. macht es überdies 

sehr wahrscheinlich, daß es sich um die Ereignisse vor und in den 
Jahren 717/18 handelt. Für unsere historischen Kenntnisse bringt 
K. 4f eine Reihe von bisher unbekannten Einzelzügen 4. Der 

Retterkönig, von dem dann 5, 5ff die Rede ist, kann kaum anders 

als mit Leon III. (717-741), dem Begründer der sog. „isaurischen”, 

besser „syrischen’’ Dynastie identifiziert werden. Nach 6, 22 hat 

er den Namen eines Tieres (Löwe). 5, 5f erwähnt seine Herkunft 

aus Syrien, bzw. Persien 12, ‚‚Persien’’ könnte sich auf die von 

Theophanes berichtete Tätigkeit als Feldherr in Kleinasien bzw. 

Armenien beziehen. Leon war bei Justinian in Ungnade gefallen 

1° R. Guilland, der sich vor allem auf Theophanes stützt (op. cit. S. 47 
Anm. 6), ermittelt p. ızı als arabischen Heerführer Maslama und berichtet 
weiterüber die Auskünfte der Quellen über dessen Unterführer: ‚‚Selon Theo- 
phane, ils &taient au nombre de trois: *Umar, qui commandait la flotte hiver- 

nant en Cilicie, Sulayman et Baccharos. Tabari ne mentionne qu’un seul lieu- 
tenant: “Umar ibn Hubayra. Le Kitäb al-“Unün &crit que Maslama avait trois 
lieutenants: Sulayman ibn Mu“ad, le m&me personnage vraisemblablement 
que celui mentionne par Theophane, Al-Battal et “Umar ibn Hubayra, qui 
etait, d’apres Ya’qubi A la töte de la flotte. Quant aux trois officiers, cit&s 
par Agapios de Manbidj: Sulayman ibn Mu‘ad, commandant des troupes de 
terre, *Umar ibn Hubayra, commandant la flotte et Bakhtari ben al-Hasan, 
ils semblent pouvoir &tre identifies avec les trois me&mes officiers cites par 
Theophane”. Da keiner der genannten Namen"zu den in der Dn.-D. ge- 
nannten paßt, könnte man annehmen, daß die Dn.-D. frühere Feldzüge 

beschreibt. 

"1 Zur Lit. vgl. unten S. 47 Anm. 6 und folgende Werke: F. Dölger, 
Europas Gestaltung im Spiegel der fränkisch-byzantinischen Auseinander- 
setzung des 9. Jahrhunderts, in: ders., Byzanz und die europäische Staaten- 
welt/Ausgewählte Vorträge und Aufsätze, !Ettal 1953, Nachdr. Darmstadt 
1964, S. 282-369; W. Ohnsorge, Das Kaisertum der Eirene und die Kaiser- 
krönung Karls des Großen, in: ders., Konstantinopel und der Okzident/ 
Gesammelte Aufsätze zur Geschichte der byzantinisch-abendländischen Be- 
ziehungen und des Kaisertums, Darmstadt 1966, S. 49-92. — Neue Einzel- 
züge: vgl. zu Dn.-D. 4, 5; 4, 7 und 5, 10-12. — Ferner: P. A. van den Baar, 
Die kirchliche Lehre von der translatio imperii Romani bis zur Mitte des 
13. Jahrhunderts, Analecta Gregoriana 78, 1956; P. Classen, Karl .d. Gr., das 
Papsttum und Byzanz/ Die Begründung des karolingischen Kaisertums, 
Düsseldorf 1968. Zur Akklamation vgl. L. Brehier, Les Institutions de 
l’Empire Byzantin (L’Evolution de l’Humanite), Paris 1949, 76-82. 

2 Vgl. dazu Art. Leon III, in: LThK s.v. Für 707 nennt Theophanes 
Leon als ’Avaroiıröv orparmyöc. (MPG 108, 781). 
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und zu dieser Tätigkeit abkommandiert worden 13 — die Notiz 

Dn.-D. 5, 5b ist daher zu erklären. — Aufgrund eines Vertrages 

mit dem Magistrat von Byzanz soll Leon Kaiser werden, wenn er die 

Araber besiegt; er tut es mit List und Täuschung ". In der See- 

schlacht bewährt sich wieder das „griechische Feuer” (5, 4b) ®. 

Daß Leon zwei „Knaben” gehabt habe (5, 10 u.ö.) ist sonst nicht 

belegt (als „‚Sohn’”’ ist nur der spätere Konstantin V. bekannt); es 

ist aber fraglich, ob es sich um eine Verwandtschaftsbezeichnung 

handelt. Möglich ist, daß die Notiz aus dem Schriftzitat 6, 7 heraus 

entwickelt worden ist. Gemeint sind wahrscheinlich zwei Diener 

(Eunuchen?); man vergleiche die beiden Engel, die nach App Or 

Leon p. 1148 und Gr Daniel II 2, 5-7 (vgl. unten S. 64f) den Mes- 

siaskönig geleiten. Die auffällige Bewertung der zwei Engel in dem 

App Or Leon (sie sind die unbarmherzigen Verteidiger des Mes- 

siaskönigs, den sie rechts und links begleiten, gegen alle Angriffe 

Hernoavres Enıßareiv Tas yeipas odn EmißdAovor ... Xparobuevor bmd 

zöv &yy&Xov, und dieses Tun wird im Sinne von „onpet«’ gewertet) 

läßt gewisse Analogien zur Funktion der beiden Knaben in Dn.-D. 

erkennen: auch ihre Funktion ist wesentlich auf den Krieg bezogen. 

Eine Zweizahl von Eunuchen ist sonst nicht belegt, jedenfalls spielen 

sie in der Zweizahl als Institution keine Rolle (vgl. Index zu L. 

Br£hier, Les Institutions ..., cit. S. 32 Anm. II s.v. „eunuques”). 

Das läßt an ein theophanes Element denken (vgl. dazu J. Denker, 

Petrusevangelium, 1975, p. Ioof und die ausdrückliche Identifi- 

zierung Engel/Eunuchen in App Or Leon: dbo &yysdoı Ev önorbuarı 

Evdparov Acuxopöpov ebvobyov). Sie treten speziell als unbarmher- 

zige Rächer auf. In der Verwendung in der messianischen Tradition 

könnte sich daher ein Element aus der Tradition des „Heiligen 

Krieges” in der byzantinischen Reichseschatologie erhalten haben: 

Die Engel zu den Seiten des Messias haben die Funktion von 

„Engeln Jahwes” im heiligen Krieg. Die traditionsgeschichtliche 

Vermittlung ist eventuell über die hohe Popularität der Makka- 

bäerbücher in byzantinischer Reichsideologie zu rekonstruieren. 

Die Schilderung der Herrschaft Leons in 6, 7-25 ist schematisch 

und folgt messianischer apokalyptischer Tradition. Über das Verbot 

des Bilderdienstes fällt kein Wort. 

13 Vgl. dazu Theophanes, MPG 108, AC 709 AM 6209, p. 789f. 792. Vgl. 
dazu das Chronicon Anonymum (ed. I.-B. Chabot CSCO, Script Syri III 
14, Versio, Löwen 1937) K. 157-160 (Text p. 301-306, Versio p. 234-238). 
Über die Krönung Leons vgl. Chronicon Anonymum K. 158, Versio p. 236. 

14 Vgl. dazu R. Guilland, op. cit. S. 47 Anm. 6, 116-20. 

15 Vgl. R. Guilland, ibid., S. 120. 
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Der in K. 7 geschilderte Herrscher ist Konstantin V. (741-775). 

Ganz entsprechend den Angaben dieses Kapitels ist er auch sonst 

bekannt wegen seiner „maßlose(n) Grausamkeit, mit der er seine 

religiösen Gegner verfolgt und gepeinigt hat” 1%. Denn sein Ziel 

war die restlose Ausrottung der Heiligenbilder; Widerstände, 

besonders im Mönchtum, versuchte er mit Gewalt zu brechen. „Im 

Gedächtnis der Nachwelt lebte das gewaltsame Regiment Kon- 

stantins V. als eine Epoche des grausamsten Schreckens fort. 

Jahrhundertelang verfolgte ein glühender Haß das Andenken des 

Konstantinos Kopronymos” 17, 

In der Divergenz der handschriftlichen Überlieferung von K. 8 

spiegelt sich tatsächliche politische Wirrnis und Unklarheit: Nach 

B beginnt sogleich nach dem Tode Konstantins V. das unheilvolle 

Regiment einer Frau. Gemeint kann nur Irene sein. Sie war zunächst 

Frau Kaiser Leons IV., der 775-80 regierte. Nach dessen Tod 780 

regiert sie bis 790 neben Konstantin VI. und ist von 797 bis 802 

Alleinherrscherin. Die HS B sieht die ganze Zeit ab 775 unter dem 

unheilvollen Vorzeichen der Irene und verschweigt Leon IV. wie 

auch Konstantin VI. — Die HS M dagegen weiß nichts von Irene 

und nennt nach Konstantin V. nur Leon IV.: er wird als der letzte 

legitime Herrscher vor der Übertragung der Herrschaft an Rom 

angesehen. Damit folgt die HS M einem Rechtsstandpunkt, den 

man im Streit um das Kaisertum der Irene als den strengeren 

bezeichnen muß (und den aus politischen Gründen auch Papst 

Leo III. teilte). Leon IV. wird hier als &x%6puXog bezeichnet, da er 

als Sohn aus der 733 zwischen Konstantin V. und der Tochter des 

Chazaren-Khans geschlossenen Ehe als fremdstämmig gelten mußte. 

Noch im Jahre 950 wird diese Heirat von. Konstantinos Porphy- 

rogenetosals ‚‚Verfehlung gegen byzantinische Staatsgewohnheiten”’ 
gebrandmarkt 18. 

Mit den beiden Versionen von K. 8 bricht die Reihe der byzan- 

tinischen Herrscher ab, und nach 9, 9 ist die Herrschaft an Rom 

übertragen worden, ohne daß noch römische Herrscher genannt 

würden. Vielmehr beginnt ab K. ro ein Stück eschatologischen 

Inhalts, das freilich anders als in vielen vergleichbaren Apokalypsen 

durch besonders krassen Antisemitismus gekennzeichnet ist. 

Das Aufhören legitimer Herrschaft nach Leon IV. (so HS M), 

    

       

    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    

  

     

  

  

16 G. Ostrogorsky, op. cit. S. 47 Anm. 1, S. 113. 
17 G. Ostrogorsky, ibid., S. 119. 

18 Vgl. W. Ohnsorge, op. cit. $S. 32 Anm 11, p. 65.       



      ZUR EIGENART DER DANIELDIEGESE 35 

        

   

     

       
    
    
    
    
    
    
    

                                

   

  

    
       

    

    

     

bzw. mit Irene (so HS B) war bekanntlich der Anlaß und Recht- 

fertigungsgrund für die durch Papst Leo III. in die Wege geleitete 

Kaiserakklamation für Karl den Großen am 25.12.800 in Rom. In 

keinem anderen Ereignis als in diesem kann denn auch der histori- 

sche Haftpunkt für die Notiz von 9, 9 gesehen werden: Mit der 

Akklamation für Karl ist das Imperium zu den Römern überge- 

gangen ». In der Akklamation für Karl sieht demnach der Verf. der 

vorliegenden Apokalypse das Ende der Herrschaft von Byzanz und 

zugleich die Einleitung des letzten, den Römern traditionell 

zueigenen Weltzeitalters, in dem der Antichrist geboren wird. 

Den Eindruck, den die Ausrufung Karls zum Kaiser auf Byzanz 

gemacht hat, versuchte man bislang auf verschiedenen Wegen zu 

ermitteln: Zumeist hat man sich der Ansicht des Theophanes 

angeschlossen, es habe sich für Byzanz um einen im Grunde lächer- 

lichen und rechtlich wirkungslosen Akt der Rebellion gehandelt ®°. 

Sicher war es auch für byzantinische Auffassungen äußerst 

schwierig, das Kaisertum einer Frau zu rechtfertigen ®!. Richtiger 

dürfte man urteilen, wenn man in der Ausrufung Karls gerade 

angesichts der weiblichen Throninhaberin den Anspruch auf das 

Weltkaisertum erhoben sieht. „Man erwartete in Konstantinopel 

dementsprechend auch nichts anderes als daß der nun erhobene 

Kaiser Karl alsbald seine Kaisererhebung gewissermaßen realisieren 

und nach Byzanz marschieren würde, um, wie bisher alle Gegen- 

kaiser, das Gottesurteil der Entscheidung der Waffen hinsichtlich 

der Besetzung des Weltkaisertums sprechen zu lassen” ®. Man 

befürchtete zunächst einen Angriff auf Sizilien, da der kaiserliche 

Spathar Leo zu Karl geflohen war (von Sizilien nach Rom) ®. 

Bekanntlich reagierte Karl anders als erwartet, wenn auch ab 803 

1% Vgl. W. Ohnsorge, op. cit. S. 32 Anm. 11, p. 66; K. Heldmann, op. cit. 

Anm. 23, p. 258-272; F. Dölger, op. cit. S. 32 Anm. II, 295. 

2 Zur Schilderung des Theophanes vgl. F. Dölger, op. cit. S. 32 Anm. ı1, 

pP. 296; R. Folz, Le Couronnement imperial de Charlemagne 25 Decembre 

800, Paris 1964, $. 193-196.203f; W. Ohnsorge, op. cit., 69f. 

21 Über die innerbyzantinischen Schwierigkeiten berichtet W. Ohnsorge, 

Das Kaisertum der Eirene ..., op. cit. S. 32 Anm. II, p. 51-54. 

22 W. Ohnsorge, Das Kaisertum der Eirene, op. cit. S. 32 Anm. ı1, 

S. 67. Ähnlich F. Dölger, Europas Gestaltung ... (op. cit. S. 32 Anm. ı1), 

S. 299 (Lage Karls d. Gr.) „... welche ihn zwang, entweder den offenen 

Kampf mit Byzanz aufzunehmen und — was keineswegs seine Absicht war 

— nach Einnahme von Konstantinopel den bisher dort amtierenden Kaiser 

zu beseitigen oder den Versuch zu machen, durch Verhandlungen dessen 

Anerkennung zu erreichen”. 

® Vgl. dazu K. Heldmann, Das Kaisertum Karls d. Gr., 1928, p. 375.
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zwischen ihm und dem neuen byzantinischen Kaiser Nikephoros I. 

(802-811) jahrelang Kriegszustand herrschte #. 

Obwohl der byzantinische Chronograph Theophanes einen an- 

deren Standpunkt vertritt als unsere Apokalypse, ist sein Bericht 

für die Jahre 711-715 durch eine Reihe von Erscheinungen typisch 

apokalyptischer Provenienz gestaltet: Anders als unsere Apoka- 

lypse hält er Leon III. für gottlos, seinen Sohn Konstantin beurteilt 

er aber ähnlich wie Dn.-D. K. 7, indem er ihn ausdrücklich als 

Vorläufer des Antichrist beschreibt 5. Für das Jahr 713 berichtet 

er von einem syrischen Pseudochristus, der die Juden irreführte 

(niavdw als term. techn.) und sich als Christus, den Sohn Gottes 

bezeichnete ®°. Was in unserer Apokalypse speziell von K. 12-14 

als übliches apokalyptisches Material über die enge Beziehung 

zwischen Juden und Antichrist referiert wird, erscheint bei Theo- 

phanes als historische Notiz. Man beachte, daß auch der von Dn.-D. 

als Retterkönig dargestellte Leon III. aus Syrien kommt. Schließ- 

lich wird auch die Abschaffung der Bilder für das Jahr 715 auf den 

Rat eines jüdischen yöng zurückgeführt 27. 

Ein Aufleben apokalyptischer Tradition ist daher zumindest für 

die Periode bis zu Konstantin V. deutlich nachweisbar. 

Mit der Deutung der Krönung Karls als Übergang der Herrschaft 

von Byzanz auf Rom steht freilich unsere Apokalypse bisher allein. 

Zunächst läßt sich für die Zeit der Abfassung sagen, daß Terminus 

a quo der 25.12.800, terminus ad quem doch wohl die Erhebung 

Nikephoros I. zum byzantinischen Kaiser 802 ist. Die Apokalypse 

ist daher wohl unmittelbar unter dem Eindruck entstanden, daß 

mit dem heillosen Regiment der Irene und der Erhebung Karls das 

Ende der Herrschaft von Byzanz gekommen sei 8. Daß die Apoka- 

    

       
    
    
    

  

     

  

       
24 Vgl. K. Heldmann, ibid., p. 381 

2° Theophanes, MPG 108, AC 711 AM 6211: robrw 7& Ereı Ereybn To 
duooeßei Akovrı 6 duoceß&orepog adroü vids Kovaravrivog xal od "Avrıyplarou 
rpößponog. Zur Sache vgl. auch P. J. Alexander, Historiens byzantins et 
eroyances eschatologiques, in: Actes XIIe Congr Internat Etudes Byz. 
1961, Belgrad 1964, 1-8. 

?° Theophanes, MPG 108, AC 713 AM 6213 (p. 809): obro 7& &reı dvepdım 
rıg Züpog dheudöxpiorog Hal Enidvnoe robs Eßpaious Aeyav Euvröv elvar Tov 
Xptoröv röv viöv Tod Heod. 

2” Theophanes, MPG 108, AC 715 AM 6215 (p. 812): ’Iovdaiog rıs .... Yönc- 
®® „Schwierigkeiten traten erst auf, als man in Konstantinopel Irene 

absetzte und dem Westen den Kampf ansagte. Das päpstliche Projekt der 
Rückverlagerung des universalen Kaisertums nach Rom war gescheitert, ein 
Doppelkaisertum eingetreten” (W. Ohnsorge, Abendland und Byzanz, 
Weimar 1958, S. 19f). 
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lypse kurz nach der Erhebung Karls entstanden ist, wird auch 

dadurch nahegelegt, daß die Zeit der Herrschaft Roms in 9, 9 gar 

nicht weiter ausgeführt wird: Mehr als der Übergang der Herrschaft 

hatte sich zum Zeitpunkt der Abfassung der Apokalypse auch nicht 

ereignet. 

Obwohl die Apokalypse im historischen wie im eschatologischen 

Teil deutlich auf Byzanz fixiert ist (und von dorther auch ihre 

bisher unbekannten Nachrichten haben wird), fällt auf, daß der 

Übergang der Herrschaft an Karl als geschehen hingenommen und 

fraglos konstatiert wird. Der Rechtsstandpunkt des byzantinischen 

Hofes kann dieses zu keiner Zeit gewesen sein. Nun wird man eine 

Erklärung bereits im großen und ganzen dadurch finden, daß man 

annimmt, es handele sich bei unserem Text eben um eine unmittel- 

bare Reaktion auf die Ereignisse vom Dezember 800, der Text sei 

noch vor der Wahl eines neuen byzantinischen Kaisers mitten in den 

Wirren des Jahres 801 entstanden. Doch ungeklärt bleibt die Frage, 

wer diese Ereignisse im Sinne einer Geschichtstheologie deuten 

wollte und zu welchem Zweck dieses geschah. Eine dem Standpunkt 

unserer Apokalypse vergleichbare Position ist bisher in der 

Forschung nicht bekannt; um so wichtiger ist es, deren eigenen 

Ort zu ermitteln. 

Ebensowenig wie die Position des byzantinischen Hofes kann 

auch diejenige des Papstes in der Apokalypse wiedergegeben sein. 

Denn irgendwelche Hoffnungen werden an die Machtübertragung 

an Rom nicht geknüpft. Die Heilszeit ist vielmehr schon längst 

vorübergegangen. Sie fiel unter Leon III., und das Imperium der 

Römer leitet nur zu der dem Kaisertum Leons direkt entgegen- 

gesetzten Unheilszeit unter dem Antichrist über. Ziel der Apoka- 

lypse ist daher sicher nicht die Legitimierung der römischen 

Herrschaft. Diese wird vielmehr nur geschichtstheologisch im 

Sinne der Theorie von den vier Reichen gedeutet; sie erhält einen 

theologischen Ort, der am Ende nur innerhalb der Unheilsge- 

schichte zu suchen ist, die allein noch auf die Zeit Leons III. 

folgen kann und die mit dem Auftreten Dans, bzw. des Antichrist 

ihren Höhepunkt erreichen wird. Nicht Klärung oder Wahrung 

eines Rechtsstandpunktes ist daher das Ziel unserer Schrift, 

sondern sie steht im Dienste der Bewältigung von Unheilser- 

scheinungen, die dem Verfasser kontemporär gewesen sein müssen. 

Der Übergang der Herrschaft an Rom ist lediglich ein Zeichen 

dafür, daß sich das gegenwärtige Unheil konsequent seinem Ziel
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und damit dem Weltende zubewegt. Auch das für die Zukunft 

vorausgesagte Unheil ist nur als Vergrößerung schon in der Gegen- 

wart empfundener Querelen zu begreifen: hervorstechend ist die 

Furcht, daß die Juden — besonders in Verbindung mit dem Anti- 

christ — die Oberhand gewinnen könnten. Vergleicht man mit 

anderen Apokalypsen, so erscheint das antijüdische Interesse als 

ein redaktionell intendiertes. Das „politische”” Interesse des 

Verfassers ist daher weniger auf die dynastischen und imperialen 

Verhältnisse gerichtet als auf die innergesellschaftlichen. Dieses 

wird besonders deutlich, wenn man die paradiesischen Zustände, die 

angeblich unter Leon III. herrschten (K. 6), vergleicht mit dem, was 

als deren Gegenbild dargestellt wird (K. 12-13): Politische Maß- 

nahmen, auch innenpolitische, die Leon III. unternahm, sind gar 

nicht von Belang. Statt dessen wird die Vergangenheit unter Leon 

III. deutlich mit apokalyptisch-messianischen Kategorien als 

Wunschbild gezeichnet. Die Eigenart dieses Wunschbildes und 

paralleler Traditionen wird im Einzelkommentar untersucht. Die 

Rezipienten dieser Tradition sind in der Tat weder am Hof noch in 

klerikalen oder monastischen Kreisen zu suchen, sondern im 

agrarischen Mittelstand. Für diesen spielte der Antisemitismus 
offenbar eine besondere Rolle. 

Trotz der obigen Einschränkungen wird man als Entstehungsort 

der Dn.-D. am ehesten Gebiete vermuten können, die durch die 

Erhebung Karls direkt betroffen waren und für die es um 801 als 

sicher gelten mußte, daß ein Herrschaftswechsel vollzogen worden 

war und daß er endgültig war. Infrage kommen daher griechisch 

sprechende Gebiete des westbyzantinischen Reiches. Zu denken 

wäre an Mittel- und Süditalien einschließlich Siziliens oder an 

Venedig. Für das letztere könnten sprechen: das überlieferte 

Verhalten des Patriarchen von Grado im Zusammenhang mit der 

Erhebung Karls zum Kaiser ® und die Tatsache, daß die HS V 

venezianisch ist ®°. Doch das Griechisch weist auf Sizilien. 

Anliegen und Ziel der Apokalypse ist es angesichts dieser Lage 
  
  

2° Vgl. dazu K. Heldmann, op. cit. S.35 Anm. 23, p. 381: Der Patriarch 
Fortunatus von Grado in Venetien läßt sich auf dem Reichstag von Salz 
durch Karl als Metropolit anerkennen, Immunität und Zollfreiheit bestäti- 
gen, „eine Handlung Karls, dieman in Konstantinopel kaum anders denn als 
einen Übergriff in eigene Rechte und Eingriff in schwebende Verhandlungen 

betrachten konnte”. Karls Kaisertum wird hier von einem typischen West- 
byzantiner anerkannt. 

” Vgl. dazu oben S. 8. 
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sicher nicht, zu einem ‚‚Handeln” aufzurufen; vielmehr sollen die 

Leser über das gegenwärtige Unglück dadurch getröstet werden, 

daß gesagt wird, das kommende sei noch größer; es ist derselbe 

Effekt, der durch die Bemerkung „dies ist erst der Anfang der 

Wehen” schon in Mk 13,9; Mt 24,8 erreicht werden sollte. Die 

Vorhersehbarkeit des Unheils soll die Leser getrost machen und das 

gegenwärtige als das relativ noch kleinere, noch zu ertragende 

Unheil darstellen ®%. 

c) Zur theologischen Eigenart der Dn.-D. 

Die Dn.-D. gehört zur Gruppe der Daniel-Apokalypsen in- 

nerhalb der Antichrist-Literatur. Diese orientiert sich vornehmlich 

an der Auslegung des kanonischen Daniel ®. Die Geschichte ver- 

läuft in einer Abfolge von Herrschaften. Diese werden dadurch 

theologisch bewertet, daß sie entweder mit apokalyptischen 

Schrecknissen oder mit Elementen der Heilszeit ausgezeichnet 

werden. Am Ende steht das Gericht nach Dan 7, in dem vornehm- 

lich der die letzte Periode vor dem Ende bestimmende Widersacher 

Gottes mit seinem Anhang gerichtet wird. Vor diesem allgemeinen 

Niedergang und vor dem Auftreten des Antichrist wird eine Periode 

irdischen Glücks von utopischem Charakter angenommen. Die 

Periode der Herrschaft des Antichrist ist gewissermaßen das 

Gegenbild dazu. In Dn.-D. ist dieser Gegensatz bewußt gestaltet, 

denn die Schilderung der blühenden Verhältnisse in K. 6 hat ihr 

Gegenstück in K. IL, nur ist die Blütezeit unter dem Antichrist 

kurz und scheinbar, denn sie wird abrupt durch den Eintritt 

großer Hungersnot beendet. Speziell in K. ır verarbeitet Dn.-D. 

dabei sehr altertümliche Traditionen national-messianischer Er- 

wartung. Gemeinsames Gut der Tradition ist auch, daß unter dem 

Antichrist Henoch und Elias auftreten (in Dn.-D. kommt, wie in 

einer Reihe anderer Texte, noch eine dritte Figur hinzu), die den 

Antichrist vor den Augen der Menschen überführen und dafür von 

diesem auf dem Sion hingerichtet werden. 

Die Dn.-D. ist durch zwei religionsgeschichtliche Besonderheiten 

ausgezeichnet, durch eine Legende über die Menschwerdung des 

Antichrist und durch die Begebenheit beim Versuch, Steine in Brot 

31 Asclepius 25 p. 329: „quid fles, o Asclepi? et his amplius multoque 

deterius ipsa Aegyptus suadebitur inbueturque peioribus malis”. 

»2 Für die frühere Zeit wird man von einer beherrschenden Stellung 

Daniels in der Apokalyptik nicht sprechen können, vgl. dazu E. Rau, op. cit. 

$.2.A. 3, A. 492.  
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zu verwandeln: Dieser Versuch mißlingt, ein Drache geht aus den 
Steinen hervor, der den Antichrist überführt. — In der erstgenann- 
ten Legende muß der Antichrist erst als Fisch gefangen werden und 
von einer Jungfrau verzehrt werden, um geboren werden zu kön- 
nen — sehr wahrscheinlich eine spiegelbildliche Übertragung 
christlicher Traditionen über die Menschwerdung Jesu (die dem 
Gehalt der Aberkios-Inschrift nahestehen dürften) auf den Anti- 
christ. Die einzige Parallele zu dieser Auffassung fand sich bisher in 
der literarisch verwandten Diaboli Contradictio. Die andere Legende 
ist bisher ohne Parallele. 

In der Darstellung der „geschichtlichen” Begebenheiten, die 
freilich nach ı, ı bereits unter dem Vorzeichen apokalyptischer 
Schrecknisse stehen, ist die Dn.-D. der Gr Methodius-Interpolation 
(ed. Schmoldt) verwandt, wenn auch nicht davon abhängig. In 
den speziell eschatologischen Stücken ist die Dn.-D. der Gr Ps.- 
Joh Apk sehr eng verwandt, besonders in den Aussagen über den 
Antichrist. Andererseits gibt es auch zu Ps.-Hippolyt Antichr, zu 
den apokalyptischen Sammelschriften Ephraems, zu den orienta- 
lischen Versionen der Tiburtina und schließlich zur Vita Andr Salo 
eine Fülle von Beziehungen. Diese Beziehungen sind kaum „li- 
terarischer”’ Art im Sinne der Benutzung, vielmehr sind sie in- 
nerhalb einer apokalyptischen Schultradition erklärbar 3. Der 
    

3 Literatur zu „Schulbildungen” im frühen Christentum: B. Gerhardsson, 
Memory and Manuscript/Oral Tradition and Written Transmission in 
Rabbinic Judaism and Early Christianity (Acta Sem Neot Uppsal 22), 
Uppsala 1961; ders., Tradition and Transmission in Early Christianity 
(Conj Neot 20) Lund-Copenh. 1964; E. Lohse, Rez: Gerhardsson, in: ThZ 18 
(1962) 60-62; K. H. Rengstorf, Art. dıddoxo, in: ThWB II 1935, I4I-145. 
154-160. — Art. navddvo, in: ThWBIV 1940, 411f. 447-460; J. C. H. Lebram, 
Nachbiblische Weisheitstraditionen, in: VT 13 (1965) 167-237, vgl. ZAW 77 
(1965) 202-211; H.-I. Marrou, Histoire de l’&ducation dans Y’-Antiquite, 
*1958; H.M. Schenke, Die Gnosis, in: Umwelt des Urchristentums I, Berlin 
1967, 371-415; H. Conzelmann, Paulus und die Weisheit, in: NTSt 12 
(1965) 231-244; H. R. Balz, Methodische Probleme der neutest. Christologie, 
WMANT 25, 1967; C. F.G. Heinrici, Die urchristliche Überlieferung und das 
Neue Testament, in: Theologische Abhandlungen, FS C. Weizsäcker, 
Freiburg 1892, 323-352; H. L. Jansen, Die spätjüdische Psalmendichtung, 
ihre Entstehungszeit und ihre „Situation’”’/Eine literaturgeschichtlich- 
soziologische Untersuchung, Oslo 1937; E. Rau, Kosmologie, Eschatologie 
und die Lehrautorität Henochs, Hamburg 1974; G. Klein, Das wahre Licht 
scheint schon/Beobachtungen zur Zeit- und Geschichtserfahrung einer 
urchristlichen Schule, in: ZThK 68 (1971) 261-326; J. Becker, J 3, 1-21 als 
Reflex johanneischer Schuldiskussion, in: Das Wort und die Wörter, FS 
G. Friedrich, 1973, 85-95; K. Rudolph, Randerscheinungen des Judentums 
und das Problem der Entstehung der Gnosis, in: KAIROS g (1967) 1ogff; 
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Nachweis, daß die Dn.-D. innerhalb einer breiteren apokalyptischen 

Schultradition steht, ist das Hauptanliegen des der Übersetzung 

beigegebenen Kommentars. Der redaktionelle Anteil des Verfassers 

kann so via negativa und via compositionis erschlossen werden. 

Die aufweisbare Schultradition erstreckt sich auf etwa 190 

bekannte apokalyptische Schriften (bis zum frühen Mittelalter). 

Deren Autoren haben sich bei der Abfassung dieser Werke einer 

Sprache — und das heißt: traditionellen Materials im weitesten 

Umfang des Wortes — bedient, die sachspezifisch vorgeprägt war. 

Dieses Vorgeprägtsein betrifft alle Elemente der Rede: Begriffe, 

Formeln, ganze Sätze, Motive, Aufbauschemata bis hin zum 

Schema des Gesamtabrisses. Der Aufweis der Traditionalität in 

Einzelfällen hat die exegetische Funktion, vor Überinterpretation 

zu bewahren: Die Erkenntnis der Formelhaftigkeit bzw. Tradi- 

tionalität läßt nicht direkt nach den im Bild implizierten Vor- 

stellungen oder Motiven fragen, sondern nach der Intention ihrer 

literarischen Verwendung, nach der Rolle, die eine Formel im 

Kontext spielen kann, nach den Gründen für ihre Übernahme. 

Bisweilen werden auch Topoi selbst entscheidend uminterpretiert, 

so wird etwa der Topos, daß in der glücklichen utopischen Zeit 

vor dem Ende Freiheit von Furcht und Sorge herrsche, bisweilen 

so interpretiert, daß keine Furcht Gottes vorhanden sei. — Der 

Verzicht auf die direkte Interpretation von Vorstellungen betrifft 

vor allem die Frage nach den zeitgeschichtlichen Anspielungen ®. 

Gegenüber der älteren Erforschung der frühchristlichen Apokalyp- 

tik, die vor allem nach einer Identifizierung der nur bildhaft 

ders., Gnosis und Gnostizismus/Ein Forschungsbericht, in: ThR 36 (1971) 

1-124, bes. 119-124; G. Lindeskog, Autorität und Tradition im Neuen 

Testament/Einige Bemerkungen, in: FS H. Kosmala Leiden 1974 (Ann. Sw. 

Theol. Inst. 9), 42-63; O. H. Steck, Das Problem theologischer Strömungen 

in nachexilischer Zeit, in: EvTheol 28 (1968) 445-458; M. Elze, Christliche 

Schriftauslegung, RGG ®V, 1520-1528, 1521; K. Stendahl, The School of 

St. Matthew and its Use of the Old Testament, Lund 1968; J. R. Harris, 

Testimonies, Cambridge I 1916, II 1920; R. A. Culpepper, The Joh. School 

1974; D. Georgi, Die Gegner des Paulus im 2. Kor, WMANT ı1, Neukirchen 

1964; W. Bousset, Jüdisch-christlicher Schulbetrieb in Alexandria und Rom/ 

Göttingen 1915. 
32 Wenn C. H. Becker urteilt: ‚Es wäre eine schöne Aufgabe, auf Grund 

der im Vorstehenden gegebenen Materialien und Studien einmal eine wirk- 
liche Geschichte des Reiches der Ismaeliten in der christlichen und jüdischen 
Apokalyptik zu schreiben” (in seiner Ausgabe des Kopt Dan p. 57), so ver- 
steht sich unser Kommentar nur in begrenztem Sinne als Ausführung dieses 
Planes, denn in unserem Text überwiegt das schulmäßige Material, auch was 

die Beurteilung der Ismaeliten betrifft.  
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umschriebenen Könige suchte, bedeutet bereits die Kommen- 

tierung der von H. Schmoldt herausgegebenen Gr Daniel-Apk I 

(„Letzte Vision Daniels’) einen weitgehenden und wohltuenden 

Verzicht auf eine ausschließlich auf Ziele dieser Art fixierte Exegese. 

Vor der Frage nach dem Historischen ist vor allem zunächst der 

literarische Charakter der Aussagen zu beurteilen. Die apokalyp- 

tische Schulsprache läßt in vielen Fällen eine direkte Auslegung 

als unmöglich erscheinen — um so deutlicher werden die literari- 

schen Absichten des Verfassers. 

Bisweilen wird innerhalb des Textes auf die Hörer Bezug ge- 

nommen, und zwar zumeist in der Anrede „geliebte (Brüder)”, so 

in 5, 1; 12, II. Diese Anreden kennzeichnen für die Hörer wichtige 

Teile: in 5, ı die Wende des Geschicks, da Byzanz errettet wird — 

freilich nur für eine Periode vor dem allgemeinen Niedergang; in 

12, II ist so der allgemein wichtige Satz kommentiert: Wenn der 

Gerechte kaum gerettet wird, wo der Sünder dann bleiben solle. — 

Die der Dn.-D. exklusiv eigene Darstellung über den Drachen, der 

den Antichrist überführt, steht in engem Zusammenhang mit den 

ausführlichen Darstellungen von Trockenheit und Hungersnot. 

Denn anders als in anderen Apokalypsen ist hier die Unfähigkeit 

des Antichrist nicht auf die Erweckung Toter bezogen, sondern 

setzt schon „‚früher” ein, bei der Nahrungsbeschaffung. Die hyper- 

bolischen Darstellungen des Blutvergießens dürften ähnliche 

paränetische Funktion haben: Das Vorhergesagtsein des Unheils 

selbst vermindert den Überraschungseffekt bei seinem Eintreten 

und nimmt ihm damit einen Teil seiner erschreckenden und damit 

verwirrenden und zum Zweifel an Gottes Gerechtigkeit führenden 

oder überhaupt in ein Übermaß an irdischen Sorgen stürzenden 

Wirkung. Schon in Mk 13,7 par. 23 ist dieses Motiv ausdrücklich 

formuliert, und man kann darin die — verborgene — paränetische 

Intention der Dn.-D. erblicken. Denn nach 14, 14 wird am Ende 

aller Irrtum beseitigt sein und das Licht des Christus ganz auf- 

strahlen. Ein Stück davon vermittelt die Dn.-D. für ihre Leser, 

durch schriftliche Prophetie Daniels den Ausgang aller Geschichte 

des byzantinischen Reiches 35 beschreibend. 

  

        

    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
         

  

® Zur byzantinischen Geschichtstheologie vgl. hier zu 6, 7-8 und die 
wichtige Übersicht von G. Podskalsky, Byzantinische Reichseschatologie 
(Münchener Universitätsschriften), München 1972 (behandelt aber nicht die 
Antichrist-Apokalypsen). 

  

      

   



8. ÜBERSETZUNG UND KOMMENTAR 

Kapitel I 

I, I Gemäß dem gottgesprochenen Wort, das sagt: Wenn ihr hört von 

Kriegen und Gerüchten von Kriegen, wird aufstehen Volk gegen Volk 

und Königtum gegen Königtum, Erdbeben, Seuchen und Abweichen 

von Sternen. 2 Dann wird auch austrocknen die Tiefe, die Hagars 

Söhne enthielt. 3 Und es werden hervorkommen die Völker des großen 

Babylon und die drei Söhne der Hagar. 4 Und der eine von ihnen hat 

den Namen Wales (Odarng), und der zweite Axiaphar und der dritte 

Morphosar. 

V. 1: dchynoıs ist nach den Begriffen der antiken Rhetorik ein ‚‚umfassend- 

komplexer Erzählungsablauf”, so etwa der ganze Herodot, der ganze 

Thukydides (dazu: H. Lausberg, Handbuch der literarischen Rhetorik/Eine 

Grundlegung der Literaturwissenschaft ®?München 1973, $ 1112). Schynors 

ist auch der Titel der Griech Moses-Apk (ed. Tischendorf) ; cf. Griech Bar-Apk. 

Das Initium xar& tv ... Poyhv hat in der Literatur kaum Analogien, 

vgl. Chr. Baur, Initia Patrum Graecorum I A-A (Studi e Testi 180), Citta 

del Vaticano 1955, 588ff, vgl. aber: Photios Quaest Amphil. 61, PG 101.416: 

Kard usv 7d ypduua, md rpöysipov h dıdvora Eyeı („secundum litteram quidem 

in propatulo sensus est’); Passio Isidori (Bibl. Hag. Graeca Nr. 961): Kara 

Thy Tod xuplou huav ’I. Xprorod Evheov Suduonarlav hy rpdg Tobs «Eloug... 

Zur Zitierformel vgl. Gr Ps.-Methodius II p. 59, 23f: „Gemäß dem Wort des 

Herrn (xur& Av tod soripog pgavhv): Wehe denen...”. 

Der Anfang ist für Apokalypsen singulär. Nur noch in Mk ı, 2 

findet sich eine derartige Einleitung mit einem Schriftwort; es han- 

delt sich um eine stark verkürzte Wiedergabe von Mk 13, 7f (Mt 24, 

6f). Mk 13, 7b ist ganz ausgelassen, und zwar aus redaktioneller Ab- 

sicht: Das tröstende Element fehlt hier. Im Kontext der Dn.-D. sol- 

len lediglich die dann folgenden unheilvollen Ereignisse als eschato- 

logische qualifiziert werden. Statt Aoıpoi sprechen die Evv von Aupot; 

die Variante ist häufig (cf. auch Lk 21, ı1; vgl. unten zu 12, 9f). 

Vom Abweichen der Sterne sprechen die Evv in diesem Zusammen- 

hang nicht, sondern erst Mk 13, 25a. Es handelt sich hier eher um 

einen allgemeineren Topos, näherhin um die auch den Evv be- 

kannten „Zeichen vom Himmel” (Mk 8, 12). 

Denselben Ausdruck verwendet auch Ps.-Hipp Antichr K. 8 p. 292, 9: 

„Unfruchtbarkeit der Erde... Zeichen an der Sonne, Zeichen am Mond, 

Abweichen der Sterne’”” (die asyndetische Aufzählung wird mit weiteren  
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Schrecknissen fortgesetzt). Vgl. auch die mit dem Aufbau von Dn.-D. 1, ı 
vergleichbare Reihe in Andr Salo 860 A (K. 214): „Es werden sein in jener 
Zeit sehr schreckliche Geräusche am Himmel und große Erdbeben und 
Zusammenfallen großer Städte. Denn es wird aufstehen Volk gegen Volk und 
Könige gegen Könige...’’. Zu den Zeichen an Gestirnen vgl. Sib VIII 190 | 
(alle Sterne fallen); Asclepius K. 25 p. 330 „tunc nec terra constabit nec 
navigabitur mare nec caelum astrorum cursibus nec siderum cursus con- I 
stabit in caelo’”; Ass Mos 10, 5 „‚orbis stellarum conturbabitur”; Lactantius, | 

Epit 66, 5 (Zeichen am Himmel, Kometen, Sonne bleich, Mond rot) ‚„‚stellae 
omnes decident nec temporibus sua ratio constabit”; Lact Div Inst 7510, 8 

(Kometen...) „et cadentium siderum lapsus’”; Griech Ephraem II 193A 

(Flüsse hören auf, Quellen verschwinden, Sterne fallen); Äth Anonymus 5 
(Sterne fallen wie Blätter) ; Armen Daniel (Kalemkiar) p. 240 (Sterne werden 
wie Blätter herabfallen); Ar Petrus-Apk II p. 223: „Signs will be seen on 
the earth, and wonderful happenings will be renewed in heaven. The stars 

will fall, wars and raids will multiply”; ibid., 229: „At the end of these days | 
the sun and the moon will suffer eclipse, the stars will fall, and the king of 
the East will come forth ... with numerous troops”; Ps.-Beda II (12. Tag:) 
„cadent stellae et signa de caelo”’; Syr Ephraem p. 203: „Sol obscurabitur 

et stellae cadent de caelo; omnia luminaria extinguentur et tenebrae in- 
volvunt mundum”; Äth Feqq Iyasous lat Übers. p. 43: „sol et luna et 
stellae cadunt”’; Carmen de res. 126 „sidera cuncta cadunt”. 

Frühen Datums ist die Darstellung apokalyptischer Schrecknisse in 
Epist Apost 34 (45): (Horn am Himmel, große Sterne, Drachen) ... „und 
indem Sterne, die wie Feuer sind, herabfallen und große Hagelschlossen 

von heftigem Feuer, und wie Sonne und Mond miteinander streiten, und 

beständig der Schrecken von Donner und Blitzen, Donnerkrachen und 

Erdbeben, wie Städte einstürzen und bei ihrer Zerstörung Menschen sterben, 

beständig Dürre infolge Ausbleibens des Regens, eine große Pest und ein 
ausgebreitetes und häufiges schnelles Sterben...”; Äth Schenute III 5f 
„Wo ist die Sonne, und wo hat sich der Mond versteckt. Und wie kommt es, 
daß gleich Blättern die Sterne herabfielen ?” — Zum apokalyptischen Motiv 
der Veränderung der Gestirnsbahnen vgl. E. Rau, Kosmologie, Eschatologie 
und die Lehrautorität Henochs/Traditions- und formgeschichtliche Unter- 
suchungen zum äth. Henochbuch und zu verwandtem Schrifttum, Diss. 
Hamburg (1970) 1974, 287f, 292 (geschlossener Vorstellungszusammen- 
hang von Verkürzung der Zeiten, Verkehrung des irdischen Geschehens 
und Veränderung der Gestirnsbahnen). 

  

        

    
    
    
    
    

      
    

      

   
Daß es sich um Begleiterscheinungen (und später: Vorzeichen) 

der göttlichen Theophanie am Ende handelt, wird noch aus Ar 

Ps.-Joh K. 37, 57 (p. 203 ar. 144) deutlich: 

  

    

  

„Et sol in plaga caeli obscurabitur et luna non dabit lumen suum et 

stellae cadent singulae, et ego sedem gloriae meae erigam...”.      

  

      
Diese Zeichen der Verwirrung am Himmel sind ebenso Symptome 

der umfassenden Gesetzlosigkeit wie der Verlust der sozialen 

Bindungen der Menschen untereinander:      

  

Daß ‚‚Volk gegen Volk” und „König(tum) gegen König(tum)” aufstehen 
werden, ist ein bereits alttestamentlicher Topos (Jes 19, 2 und Micha 7,6 
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sowie 2 Chr 15, 6). Die Tradition ist dargestellt bei K. Berger, Die Gesetzes- 

auslegung Jesu (WMANT 40), Neukirchen 1972, 244-249. — Als Belege 

kommen hinzu: In der Pascha-Homilie des Melito v. Sardes ist bezeugt, daß 

Aufzählungen dieser Art durchaus den Charakter von Lasterkatalogen be- 

sitzen (Darstellung heidnischer Laster wie in Röm ı): Vs. 371-381 (ed. 

©. Perler).—Andr Salo 860 A (Volk gegen Volk, König gegen König); Syr 

Ps.-Methodius p. 434 (Söhne Hagars; Volk gegen Volk, Reich gegen Reich); 

Syr Ephraem 188 (Volk gegen Volk, König gegen König); Ar Petr-Apk II 

222 (Volk gegen Volk, König gegen König); ibid., 228 (Könige gegen Kö- 

nige); Gr Tiburtina 36 (Königreich gegen Königreich, Volk gegen Volk); 

Äth Feqq Iyasous lat Übers. p. 39 „et contendunt reges cum regibus prin- 

cipesque cum principibus”; Syr Test Dni ed. Arendzen p. 405 „famines and 

pests and tumults and risings of nations against nations’”’; Ar Bahira p. 230 

„kings will rise up one against the other”; Ar Petrus-Apk II p. 222 ‚At that 

time nation will rise against nation, people against people, wars against 

wars, and king against king, and love will cease between them’; vgl. auch 

Andr Salo 861C. 

Reihenmäßige Aufzählungen apokalyptischer Schrecknisse sind 

häufig; sie verdienen besondere Beachtung, wenn es sich um den 

Beginn von Apokalypsen handelt; dadurch wird literarisch alles im 

folgenden Berichtete in diese Phänomene einbezogen. 

vgl. den Beginn der Thomas-Apk: „Erunt fames et bellum et terremotus 

per varia loca, nix, glacies et siccitas magna erit ...”’; Andr Salo zitiert in 

einem solchen Kontext ebenfalls Mk ı3, 7f: „In allen übrigen Gebieten 

werden Kriege und Aufruhre und Unruhen in großer Zahl entstehen, 

gemäß dem, der sagt: ‚Ihr werdet hören Kriege und Gerüchte von Kriegen’ 

usw.’”. — Vgl. auch verwandte Reihen in: 3Q 5 (PL. XVIII) ‚Une prophetie 

apocryphe” ı, 1-3: „‚et pas de paix, mais coup sur coup, et tribula(tion sur 

tribulation ... et detresse) sur detresse, et mauvaise nouvelle sur (mau- 

vaise) nouvelle”; Lactantius Div Inst VII ı6, ı2 „saeviet ferrum ignis 

fames morbus, et super omnia metus semper inpendens”’; Lactantius, Epit 

66, 2 „erunt caedes et sanguinis effusiones”; 5 Esra 16, 22 „‚gladius, fames et 

magna confusio’’; Syr Test Dni (Arendzen 405): „famines and pests and 

tumults and risings of nations against nations’’; Gr Ps.-Methodius III 

Istrijin p. 70 (Not, Hunger, Pest); ibid. p. 71 (Not, Bedrängnis, Übel); 

die vier „„Plagen” nach Gr Ps.-Methodius III K. 1: öAeOpos, dnreın, Phopd 

xal &phuwarc; Ar Petrus-Apk II p. 273 „There will be frequent earthquakes, 

awful terrors, locusts, diseases and grievous death”; ibid., 271 „In that time 

there will be great famine and extreme hunger, and men will attack one 

another, because I shall place such enmity amongst them that none of them 

will have any peace”; ibid., p. 263 „there will be earthquakes and signs’”’ ; 

Gr Daniel III 5, 3 (Kriege, Erdbeben, Seuchen); Hebr Daniel (Krauss) 

p. 26 „sterilit& ... tonnerre et violent tremblement de terre et un terrible 

feu du ciel qui devorera les habitants de la terre”; Gr Daniel I ı, 76f „Und es 

werden sein Hungersnöte und Erdbeben in jeder Stadt und (jedem) Land. 

Und die Wasser werden vertrocknen, und Regen wird nicht auf der Erde 

gegeben’; Ps.-Johannes K. 5 p. 73 App. B (Zeichen an Sonne und Mond 

und Sternen, andauernden Krieg, Volk gegen Volk und Könige gegen 

Könige und Hungersnöte und Erdbeben); Syr Esra K. 7 (ed. B.) p. 207: 

„Und es wird sein ein großer Aufruhr auf der Erde und Erdbeben und 

Hungersnöte und Sterbefälle, und es herrscht Furcht und Bewegung über  
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die Menschen ...”; Gr Ephraem II 224E „Es werden sein an jedem Ort 
Hungersnöte, Erdbeben und verschiedene Todesarten auf der Erde” LT 
140E (Gestank auf dem Meer, Gestank auf dem Land, Hungersnöte, Beben 
auf dem Trockenen, Hungersnöte, Beben auf dem Meer und Verwirrung auf 
der Erde); Lat Ps.-Ephraem K. ı p. 210 „commotiones gentium (et) audi- 
tiones malae, et erunt pestilentiae et fames et terrae motus per loca, et 
captivi ducentur in omnes gentes, et erunt proelia et opiniones proeliorum, 
et multa comedet gladius”; K. 3 p. 2ı1f ‚cum ergo advenerit mundi finis, 
consurgunt bella diversa, commotiones undique, terrae motus horribiles, 
perturbationes gentium, tempestates per loca, pestilentiae, fames, sitis per 
itinera, pericula magna per mare et aridam’’; Ep. Pisunt p. 318 ‚‚ni paix, ni 
aucune securite, ni salut; au contraire, tous ces jours seront pleins de disette, 
de famine, de guerres, de desordres”; Lat Tiburtina, ed. F. Gerß pP. 395 
„initium dolorum ... pugnae multae et tribulationes multorum et sanguinis 
effusio et terrae motus per civitates et regiones et multae terrae captiva- 
buntur ...”; Philostorgios, Hist eccl., Lib XI c. 7 (Hunger, Pest, Erd- 

beben). 

Formal gesehen handelt es sich um nominale Reihungen, häufiger 
in Verbindung mit dem oben schon erörterten Motiv des Streites 
aller gegen alle. 

V. 2: Hier beginnt die Schilderung der Belagerung von Byzanz 
durch die Araber, die sich bis 4, 9 erstreckt. 

Die Bezeichnung der Araber als „Söhne Hagars” oder „Söhne Ismaels” 
ist üblich, vgl. Gr Ps.-Methodius III p. 67, 3.7 und Gr. Ps.-Methodius IV 
P- 456. — Zum Austrocknen der Tiefe vgl. Nag Hammadi VIK. 23 p. 174 
„alle Meere werden austrocknen, und das Firmament wird keinen Tau mehr 
herabfließen lassen, (und seine) Quellen werden versiegen. Die Ströme 
werden nicht mehr zu ihren Quellen zurückfließen, und die Wasser der 
Quellen der Erde werden versiegen. Dann werden die Abgründe sich krüm- 
men und öffnen” und Islam-Apk ıı p. 91 (der See von Tiberias versickert, 
und die Quellen vertrocknen in allen Klimaten, und die Wasser versickern 
in der Tiefe der Erde). Vgl. unten (zu 12, 23f) Ass Mos ro, 6; Äth Schenute 
II 7. 

Für die Darstellung des Ursprungs dieser Völker ist vor allem 
auf II, I zu verweisen: auch der Antichrist kommt aus dem Ab- 
grund hervor; die Araber haben den gleichen Ursprung wie er; die 
Geschichte ist daher von den Endereignissen her aufgefaßt. 

V.3: Das ‚große Babylon” ist zuerst Dan 4, 30 LXX belegt, dann in Apk 14, 
8; 16, 19; 17, 5; 18, 2.10.21. In Apk wird Babylon ausschließlich so genannt. 
Während es sich in Apk wahrscheinlich um eine Bezeichnung Roms handelt 
(W. Bousset, Komm., zu 14, 8 etc.), ist der Ausdruck hier wieder auf die 
ungläubigen Völker im ganzen bezogen. — Im AT ist nur von Ismael, 
nicht von drei Söhnen Hagars die Rede (über die gottlosen Söhne Hagars in 
der rabb. Legende vgl. Ginzberg, Legends I 298). — Zu 2£&pyouaı als „auf- 
treten” in der Geschichte vgl. schon Apk 20, 8. 
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Unser Text gibt offenbar historische Ereignisse weder exakt 

noch in ihrer historischen Reihenfolge wieder !; er verbindet 

Ereignisse und Kriegszüge der Araber gegen Byzanz aus verschie- 

denen Zeiträumen. In Wirklichkeit gab es keine systematische 

Eroberungswelle der Araber gegen Byzanz. Der vorliegende Text 

gibt eine Zusammenfassung einzelner arabischer Expeditionen und 

„Razzien” in Kleinasien. — Die Namen der Eroberer sind nicht 

eindeutig zu identifizieren, da sie stark entstellt sind und den 

genannten Personen z.T. Eroberungszüge zugeschrieben werden, 

die sie vermutlich nicht ausgeführt haben. 

1. Od&Ang ist wohl sicher arab. Walid. Folgende Identifizierungs- 

möglichkeiten bestehen: 

a) der Umaiyadenkalif Walid Ibn “Abdalmalik (Walid I.), der 96 H./714 

n. Chr. Tyana in Kleinasien geschleift haben soll ?. Weitere Kriegszüge 

sind von ihm berichtet in den Jahren 77/696 und 79/698 ?. Theophanes 

MPG 108, AC 706 AM 6203 p. 777 berichtet: rohr r& Ereı Exolpoeuoev 

Maooruäs hy Poypavlav xol ... dneoreitev 6 Baorkebg äpxovras Ev Dupla 

rpdg Odartd. 

b) der Umaiyadengeneral al-“Abbäs Ibn al-Walid (Sohn des zuvor ge- 

nannten Walid I.) *. Auch von ihm werden Eroberungszüge nach Byzanz 

und Armenien zur Zeit des Kalifats seines Vaters berichtet, und zwar 

für das Jahr 94/712 5. In demselben Jahr ist Amasia (Dn.-D. 2, 9) vom 

Bruder Walids I., Maslama (s.u.) erobert worden ®. 

ı Für viele Details in dem hier Kleingedruckten danke ich Herrn Dr. phil. 

H. Daiber, Beirut/Heidelberg in seinem Brief vom 3.10.74. Zum Thema der 

arabischen Feldzüge nach Byzanz vgl.: G. Ostrogorsky, Geschichte des 

byzantinischen Staates (Byz. Handbuch 1/2), München 1963; E. Honigmann, 

Die Ostgrenze des byzantinischen Reiches von 363-1071 (in: A. A. Vasiliev, 

Byzance et les Arabes III/Corpus Bruxellense Historiae Byzantinae 3), 

Brüssel 1935; L. Caetani, Annali dell’ Islam, Milano 1905-1926; ders., 

Chronographia Islamica, Paris 1912-1922. — Zu den einzelnen Razzien der 

Araber nach Kleinasien vgl. zunächst: L. Caetani, Chronographia Bd. III, 

S. 518.545.566f.587.599.608.617.626f.637.646f.654; Bd. IV, S. 880.919 etc.; 

M. Canard, Les expeditions des Arabes contre Constantinople dans l’histoire 

et dans la legende, in: Journ As 208 (1926) 61-121 (p. 109). 

2 E. Honigmann, op. cit. Anm. 1, S. go. 

3 Vgl. dazu L. Caetani, Chronographia (cit. Anm. ı), Bd. IV, S. 919.938. 

4 Vgl. Encyclopaedia of Islam (im folgenden EI) T?, s.n. 

5 Vgl. L. Caetani, Chronographia (cit. Anm. ı), Bd V, S. 1147 cf. S. 1133. 

° vgl. dazu: E. W. Brooks, The Arabs in Asia Minor (641-750), from 

Arabic Sources, in: The Journal of Hellenic Studies 18 (1898) 182-208; 

R. Guilland, L’expedition de Maslama contre Constantinople (717-718), in: 

Etudes Byzantines, Paris 1959, 109-133. Vgl. ferner: E. W. Brooks, The 

campaign of 717-718 from Arabic sources, in: Journal of Hellenic Studies 19 

(1899) 19-33; P. Lammens, Art. Maslama, in: EI III (1936) 447-448. — 

Brooks zitiert hauptsächlich aus dem Chronisten Ibn Wadhich (Al Yakubi),  
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c) Weniger wahrscheinlich ist eine Identität mit ‘Abdarrahmän Ibn Hälid 
Ibn al-Walid, der für das Jahr 44/664 Kriegszüge nach Kleinasien 
unternommen haben soll ?. 

2. ’A&ıdpap ist wohl Abü 1-A‘war, General des Kalifen Muäwiya®, für 

den Eroberungszüge nach den Inseln Kos und Kreta für das Jahr 33/653 
belegt sind ®. Von weiteren Eroberungszügen in der kleinasiatischen Türkei 
und in Armenien wird nicht berichtet, und möglicherweise tut da der 

griechische Text etwas zuviel des Guten. 

3. Moppöoap könnte mit folgenden Personen identifiziert werden: 

a) der Bruder Walids I. (vgl. oben ı a) und b)), der Umaiyadenprinz 
Maslama Ibn “Abdalmalik; er versuchte 717 vergeblich, Byzanz zu 
erobern 10, 

Für 716/17 ist denn auch die letzte große Belagerung von Kon- 

stantinopel belegt. Leon der Isaurier (717-41), ein Soldat niedriger 

syrischer Herkunft aus Mar“ash, der ebenso Arabisch wie Griechisch 

konnte, überlistete Maslama und rettete die Hauptstadt; die ara- 

bischen Schiffe wurden vernichtet 4. ‚The Syrian founder of the 
    

der um 900 schrieb (ed. Houtsma, Leiden 1883) und aus Al Tabari (923) (ed. 
Barth u.a., Leiden 1879ff). Für das Jahr 93 H. (19.10.711-6.10.712) zitiert 
Brooks auf S. 193: Ibn Wadhich: ‚Al Abbas, the son of Al Walid, and Mar- 
wan, the son of Al Walid, and Maslama made a raid and took Amasiya 

(Amaseia) and the fortress of Al Chadid”. Al Tabari: ‚And among the events 
of this year were the raid of Al “Abbas, the son of Al Walid, into the land of 
the Romans, and God’s capture of Sebastiyya (Sebesteia) (vielleicht: 
Mistheia, cf. A. 3) by his hands. And in it was also the raid of Marwan, the 
son of Al Walid, into the land of the Romans; and he reached Khangara. 

And in it was the raid of Maslama, the son of “Abd Al Malikh, into the land 

of the Romans; and he took Masa (Amaseia) and the fortress of Al Chadid 

and Ghazala and Tarchamah in the neighbourhood of Malatya”. 
? Vgl. L. Caetani, Chronographia (cit. Anm. ı) Bd. II, S. 493.502. 
® EIT?, s.n.; L. Caetani, Annali (cit. Anm. ı) Bd. VIII, S. 60 ($ 53) und 

S. 103f ($ 40). 

® Vgl. Anm. 8 und:L. Caetani, Chronographia (cit. Anm. ı), Bd. II, S. 353. 
1° Vgl. L. Caetani, Chronographia (cit. Anm. ı), Bd. V. S. 1036.1053. 

1064f. 1075.1108.1133.1175; G. Ostrogorsky, op. cit. Anm. 1, S. 130f (zum 
vergeblichen Versuch, Konstantinopel 717 zu erobern); Enzyklopädie des 
Islam IIT!, S. 454f. 

tt Vgl. dazu Ph. K. Hitti, History of the Arabs from the earliest times to 

the present, London ?1961, 203. — Vgl. dazu E. W. Brooks, op. cit. Anm. 6, 

S. 195 für das Jahr 716 aus Al Tabari: ‚And in it, as Al Wakidi records, 
Maslama, the son of ‘Abd Al Malikh, made a raid into the land of the 

Romans; and he took the fortress which had been taken by Al Wadhdhach, 

the chief of the Wadhdhachiyya”; für 717 berichtet derselbe, a.a.O.,: ‚And 
among the events of this year was the sending by Solomon, the son of “Abd 
Al Malikh, of his brother Maslama, the son of “Abd Al Malikh, to Al Kustanti- 

niyya; and he told him to remain before it till he took it or an order from    
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Isaurian dynasty was hailed the saviour of Europe from the Arab 

Moslems”’ 12, Erst 700 Jahre später wurde Byzanz wieder von den 

Arabern attackiert. — Das Idealbild des Herrschers nach Dn.-D. 

5, 5ff ist wohl sicher auf diesen Kaiser Leon zu beziehen; 5, 6 gibt 

seine Herkunft aus Syrien ausdrücklich an. 

b) Weniger wahrscheinlich ist daher eine Identifikation von M. mit dem 
Kalifen Mu“@äwiya Ibn Abi Sufyän. Er soll 33/653 Eroberungszüge gegen 
Armenien unternommen haben 13, ebenso gegen Zypern !* und Hisn al- 
Mar?’a sowie Ankara 15; für das Jahr 32/652 werden ihm Expeditionen 

gegen Kleinasien, Smyrna und Kilikien zugeschrieben !#. 

c) Weniger wahrscheinlich ist auch eine Identität mit Muhammad Ibn 

Marwän!” oder “Ubaidalläh Ibn Marwän!® oder “Abdalmalik Ibn 

Marwän oder dessen Sohn “Abdalläh Ibn “Abdalmalik Ibn Marwän "®. 

Terminus a quo für die Formulierung des griechischen Textes ist 

demnach das Datum der Eroberungszüge des Walid Ibn “Abdal- 

malik und seines Sohnes sowie vielleicht auch seines Bruders 

him came to him. And he passed winter and summer there ... (über Solo- 

mon:) ... he made a raid upon the Romans; and he stationed himself at 

Dabik, and sent Maslama in front; and the Romans were afraid of him; and 

Leo appeared from Arminiya ... And the patricians said to Leo: ‘If you 

deliver us from Maslama, we willmake you king’; and they made a covenant 

with him. And he came to Maslama and said: “The people know that you 

will not make serious war upon them, but will give them a respite, as long 

as the corn lasts with you: and if you burn the corn, they will submit’. And 

he burned it: and the enemy remained, and the Moslems were straitened 

until they nearly perished ... And that happened to the force what had 

never happened to an army before, until a man was afraid to go out of the 

camp alone; and they ate the beasts of burden and skins and the trunks and 

leaves of trees and everything except dust”. Damit sind zweifellos eine 

Reihe von Ereignissen beschrieben, von denen auch die Dn.-D. berichtet, 

vgl. etwa zur Herkunft Leos 5, 6, die Erwähnung der byzantinischen Pa- 

trizier in 5, ıı etc. (v. Index). 
ı2 Vgl. Ph. K. Hitti, op. cit. Anm. 11, S. 203. 

13 Vgl. L. Caetani, Chronographia (cit. Anm. 1), Bd. II, S. 352. 

14 Vgl. L. Caetani, ibid., S. 353. 

15 Vgl. L. Caetani, ibid., und: ders., Annali (cit. Anm. 1), Bd. VIII S. 60. 

16 Vgl. L. Caetani, Chronographia (cit. Anm. ı), Bd. III, S. 576. Ferner: 

ders., Annali (cit. Anm. ı) Bd. IV, S. 694 (Kriegszüge Mu‘awiyas nach 

Kleinasien bereits 22/642) und dazu auch: G. Ostrogorsky, op. cit. Anm. 1, 

S. 96f.103 
1? Zu dessen Kriegszügen nach Byzanz und Armenien vgl. L. Caetani, 

Chronographia (cit. Anm. ı), Bd. IV, S. 9o8f für das Jahr 76/695 und S. 

982 für das Jahr 82/701. 

18 Vgl. L. Caetani, Chronographia (cit. Anm. ı) Bd IV, S. 972 für das Jahr 

81/700. 
19 Vgl. L. Caetani, Chronographia (cit. Anm. r), Bd. IV, S. 997 für das 

Jahr 83/702 und S. 1011.1022.  
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Maslama. Da auch der griech. Text die Eroberung von Amasia 

nennt, kommen wir in die Zeit nach 712 n. Chr. Wie unter 3a) 

ausgeführt wurde, ist es wahrscheinlich, daß die Apokalypse u.a. 

auch zur Verherrlichung Leons III., des ersten Isauriers verfaßt 

worden ist. Auch die historischen Notizen, die nach K. 6 der 

Apokalypse berichtet werden, sind inhaltlich auf das traditionelle 

Schema der Reihenfolge endzeitlicher Herrscher bezogen. Aller- 

dings entspricht auch die Darstellung Leons III. vollständig dem 

traditionellen Schema des irdischen messianischen Herrschers 2. 

Auch von anderen Apokalypsen ist bekannt, daß sie politische 

Ereignisse der jüngeren Vergangenheit apokalyptisch deuten 21 

und sich dabei des traditionellen Materials soweit bedienen, daß 

historische Einzelheiten weithin ‚übertüncht” werden. 

Auch das in Dn.-D. 2, 2 erwähnte Lager in Chalkedon weist in die Zeit 
der Umaiyaden: Unter Yazid belagerte 669 eine Landexpedition von 
Fadalah ibn-Ubayd al-Ansari Byzanz; dieser hatte 668/69 in Chalzedon 
überwintert. Die Belagerung wurde 668/9 durch Konstantin IV (668-85) 
aufgehoben. Erwähnt werden muß auch, daß in einem siebenjährigen 
„Krieg von 674-680 die Araber auf der Halbinsel Cyzikus eine Seebasis 
hatten und über zwei Flotten zur Belagerung Konstantinopels verfügten. 

Die angegebene Zeit dürfte auf jeden Fall in unserer Apokalypse 

verhandelt sein; allerdings halte ich es für möglich, daß in dem 

Wort Moppöoap jedenfalls in der ersten Silbe ein arabisches “Umar 

aufgenommen sein kann. 

In Frage kommen dann: “Umar, der Sohn Al Walids. E.W. Brooks, op. cit. 
Anm. 6, S. 193 zitiert über ihn für das Jahr 92/711 aus Al Tabari: ‚Among 
the events of the year was the raid of Maslama, the son of “Abd Al Malikh, 

and “Umar, the son of Al Walid, into the land of the Romans; and three 

fortresses were taken by the hands of Maslama’’; für das Jahr 94/713 be- 
richtet er aus Ibn Wadhich: „Al “Abbas and “Umar, the sons of Al Walid, 

made a raid’. (S. 194). Für das Jahr 96/715 wird neben diesem noch ein 
anderer “Umar genannt (nach Ibn Wadhich, op. cit. p. 194: ‚„„Maslama made 
a raid and took the fortress of Al Chadid, and wintered in the lands of the 
Romans; and “Umar, the son of Hubaira, made a raid by sea; and they 

occupied all between Al Khalig (d.h. dem Kanal = Hellespont, Propontis, 

2 ‘Vgl. dazu unten zu Dn.-D. 6, off. — Dasselbe schematische Verfahren 
ist von der mittelalterlichen Legendengestaltung her geläufig. 

21 Vgl. dazu die Notiz in der Chronik Michaels des Syrers (ed. J. B. 
Chabot, Chronique de Michel le Syrien, I-III, Paris 1899-1924; Nachdruck 
I-IV, Brüssel 1963), Bd. II, p. 507 (Buch XI, K. 22): Es handelt sich um 
eine ‚Apocalypse d’Henoch sur l’avenir de l’empire des Arabes’”’: Kyrianos 
von Segestan läßt eine Apokalypse Henochs verfassen, in der die Regent- 
schaft Marwans und seines Sohnes nach ihm beschrieben und apokalyptisch 
gedeutet werden soll. 
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Bosporus) and Al Kustantiniyya, and they took the city of the Slavs” (nahe 
bei Konstantinopel, vgl. vielleicht die Orte in Dn.-D. 2, 9). In einem 
Duplikat der Notiz schreibt derselbe über den Kalifen Solomon (op. cit. 
p. 195): “and he sent “Umar, the son of Hubaira, the Fizari, to make a 
raid by sea; and that because the Romans had made a raid upon the city of 
Ladikiya (Laodikeia), in the province of Chims, and had burnt it, and had 
carried away some of what was in it. And “*Umar, the son of Hubaira, reached 

the canal (khalig) of Al Kustantiniyya”. Für 708 erwähnt dasselbe Theo- 
phanes MPG 108, p. 789: &orpkreuoe Maonruäg nard Kuvaoravrıyönoiıv xal 
rpoeneupev ZovAsınav nerk orparod did Empäs, Oduapov dE did Burdoong, abrög 
8: dnloo abröv nerk noAANG drooxeung nolepınäg rev. 

Für die Frage der Identifikation ist vor allem die Notiz „the 

Fizari’’ wichtig, da ‚‚‘Umar ... Fizari’”’ sehr gut das Entstehen von 

Moppöoap verständlich machen könnte. 

Kapitel II 

2, I Und Ismael wird schnellen Laufes aus dem Land herabkommen. 

2 Und er wird aufstellen sein Lager in Chalzedon, gegenüber von 

Byzanz. 3 Die drei Söhne der Hagar — der eine geht hinab in die 

Stadt des Südens, Antiochien, nach Kilikien, ins Anatolien der 

Iberer, das Land des thrakischen Smyrna und bis zur Siebenhügeligen. 

4 Und er wird Blut vergießen von den Romäern. 5 Und der zweite 

kommt in die Gegend Persiens und ins Land Galilaia, in den Norden 

Armeniens und zur Stadt Trapezunt. 6 Und er kommt zum Gebiet des 

Landes der Meropen. 7 Und er wird die männlichen Kinder erschlagen 

von zwei und drei Jahren an abwärts. 8 Und er wird vernichten mit 

dem Schwert viele Mengen. 9 Und der dritte kommt herab im Gebiet 

des Nordens und der Stadt Amasia und von Sinope und Zalichos in 

das Gebiet von Chrysia Petra und zum Lichtvollen Tal und (in die 

Gegend) Bithyniens und von Daphnousia und Chrysopolis und 

Damalion und bis zur Siebenhügeligen. 

Folgt man den geographischen Angaben, dann bewegt sich der 

erste Heerführer von der Südküste über Antiochien und Smyrna 

nach Norden, der zweite von Nordosten nach Süden, d.h. von 

Trapezunt nach Kos (,,‚Meropen’”’), der dritte kommt ebenfalls aus 

dem Norden und Nordosten (Sinope und Amasia) und bewegt sich 

nach Chrysopolis (dicht bei Chalzedon). Rätselhaft bleibt vor 

allem der Verlauf des zweiten Zuges. 

Die gesamte Darstellung 2, 1-5, 17 zeigt deutliche Verwandt- 

schaft zur sogenannten „Interpolation’”’ im Gr Ps.-Methodius, die  
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Schmoldt (op. cit. p. 278-283) kritisch herausgegeben hat. ZuK.2 

der Dn.-D. sind besonders zu vergleichen die Verse 3-6. rof.ı4 der 

Interpolation: 

„Und er wird einnehmen die Städte des Ostens, alle überwältigend. 4 Dann 

wird er geteilt in drei (Teile). 5 Und der eine Teil wird überwintern in 
Ephesos, der zweite in Pergamon und der andere in Malagina. 6 Wehe dir, 
Land Phrygien und Pamphylien und Bithynien ... ıo Und sie werden 
verheeren die Inseln und die an den Gestaden wohnen. ıı Und sie werden 
nach Byzanz weggehen ... ı4 Und es wird der erste sein Zelt aufstellen 
dir gegenüber, Byza...”. 

Gemeinsam ist die Dreiteilung des arabischen Heeres, die Nen- 

nung Bithyniens und der Inseln (vgl. Kos) und das Lager ge- 

genüber von Byzanz. Angesichts der deutlichen Verwandtschaft im 

Gesamtaufriß (s.u.) fällt die relative Divergenz der Ortsangaben 

auf. Das historische Material beruht demnach in beiden Texten auf 

je verschiedenen Quellen, der Rahmen und die theologische Inter- 

pretation dagegen sind gemeinsames Traditionsgut. 

V. r: „schnellen Laufes” ist im Gr. adverbialer Gen. In V. ıf ist zunächst 
allgemein von Ismael die Rede, so wie auch in ı, 2 gegenüber 1, 4. 

V. 2: Zur Geläufigkeit des Begriffs pouodrov vgl. etwa Palaia (ed. Vassiliev, 
in: Anecdota Graeco-Byzantina) p. 275.276.286.-Vgl. außer der Methodius- 
Interpolation 14 (xal ornoeı 6 rpürog aör@v Thy ornvhv abroü xartvavıi oou 
BöLa) auch die Verarbeitung derselben Tradition in 5, ı: „Und es wird 
aufstellen der erste seine Ruhestatt gegenüber von Byzanz und schlagen, 
und sie werden geschlagen werden”; und: Chronicon Anonymum, cit. S. 33 
Anm. 13, Versio p. 235: „Et expugnarunt hac aestate in regione Asiae 
multas civitates, quas vastaverunt, populati sunt, spoliaverunt; nam viros 
occidebant, et pueros autem mulieresque in regionem suam captivos mit- 
tebant. Et hiemaverunt Arabes in regione Asiae”. 

Eine ähnliche Beschreibung der Kriegszüge dreier Heere unter pauschaler 
Angabe der durchwanderten Landschaften und verübten Taten bietet 
Andr Salo K. 216-218 (p. 860f). 

V.3: Zum Jahre 717 berichtet R.Guilland (op. cit. S.47, Anm. 6) mit 
Berufung auf Theophanes: ‚,... tandis qu’‘Umar longeait avec sa flotte la 
cöte de Cilicie’’. 

V. 4 bietet M: „Und er wird viel Blut vergießen von den Romäern wie 

Flüsse von viel Wasser”, vgl. zu dieser literarischen Art der Darstellung des 

Blutvergießens: 6, ı und bes. 6, 2; Andr Salo K. 218 (p. 861 C) in ähnlichem 
Zusammenhang: ‚‚Und bei der Schlacht wird vergossen werden das Blut der 
Romäer wie ein unerträglicher Regen, und aus ihnen wird keiner übrig 
bleiben, und es wird vermischt werden das Meer an jener Stelle von ihrem 

Blut zwölf Stadien weit”; Gr Daniel I 43 (Schm. p. 133) „Und es wird aus- 
gegossen werden wie Flüsse das Blut der Menschen. 44 Und das Meer wird 
trübe werden vom Blut bis an die Enge von Abydos”; Gr Daniel IV 5, 5 
(p. 231) „In jenem Ort aber ist ein Brunnen mit zwei Öffnungen, und dort 
werden sie einander zusammenschlagen, so daß vom Blut der Römer und 
Ismaeliten der Brunnen voll wird”; Gr Daniel III 3, 2 (von einem gottlosen 
König) „Und er wird ausgießen das Blut der Heiligen wie Wasser, und er 

   

    



ÜBERSETZUNG UND KOMMENTAR 53 

wird beflecken sein Volk mit Übermut”; Kopt Elias-Apk Steindorff 29, 

18-30, 3 (p. 85) „In jenen Tagen wird Blut fließen von Kos bis Memphis, 

der Fluß Ägyptens wird blutig werden, so daß man drei Tage lang nicht aus 

ihm trinken kann’; Ar Petrus-Apk II p. 225 „sway of tribulations, fear, 

pains, famine and death, while blood is being shed and flows on the surface of 

the earth”; ibid., „‚and blood will flow in the mountains and in the plains 

like water”; ibid., 226 „wars will be waged, and blood will flow”; ibid., 230 

„Wars will be waged ... famine will last together with death and the shed- 

ding of blood ...”; Syr Esra (ed. B.) K. 7 p. 206 „,... einen bösen Plan fassen 

gegen die sieben Hügel ... und viel Blut wird vergossen werden rings um 

jene Stadt”; Kopt Daniel (Becker) 73 „Und es wird Kampf geben in der 

Stadt Aschmun, bis sich das Wasser des Stromes in Blut wandelt von der 

Masse der Toten und niemand aus dem Wasser zu trinken vermag’; Ep 

LXVIII Chrysostomos (406. n. Chr., von Arabissus:) „Wohin man auch kam, 

Ströme von Blut, Massen toter Körper, zerstörte Häuser, vernichtete Städte 

wird man sehen”; Agap ı2 (p. 217) „O termini et campi Achon, ve vobis, 

quot in vobis erunt, donec ex sanguine gentium currant per vos rivuli”; 

„una dies aufert milia animarum, et sanguine mutabitur color fluminis in 

rubicundum”; Islam-Apk 15 „Zwischen ihm und den Türken wird es fünf 

Schlachten geben, bis ihr Blut strömt wie ein Fluß”; Ar Bahira p. 224 „The 

killing of everyone comes easy to them. As water do they pour out the blood 

of men, ... famine and pestilence in every country; distress, trials, vexations 

and rebellions in every place, war and the shedding of blood”; Syr Ephraem 

ı p. 187f „pestilentia, fames, ... terrae motus atque praelia; sanguine 

autem madefiet pulvis”; Samuel-Apk p. 403 (Zeichen:) „Les sources d’eau 

et les fleuves se transformeront en sang...”; vgl. auch zu 6, 2. — Vgl. das 

Orakel bei Phlegon von Tralles (Mirab. III, 10, in: F. Jacoby, FGRHIST 

II, Berlin 1929, Nr. 257, S. 1176f): xal t6re ool, "Popm, yaden’ &ysa TEVTO 

rereiren. AEeı yap orparös ebpbg ... alparı BE mAhoeı morawobs, mAhoeı d& xal 

"Adv ...; Asclepius K. 24 „‚torrenti sanguine plenus”’. 

„Blut wie Wasserströme” bzw. „Wasser angefüllt von Blut” 

sind daher zwei eng benachbarte Topoi (auch) der (außerchrist- 

lichen) apok. Schulliteratur zur Beschreibung des allgemeinen 

gewaltsamen Blutvergießens. 

V. 7: Kopt Elias-Apk ed. Steind. K. 28 p. 81 „Wegen der Not der Städte 

wird er wiederum befehlen, daß man alle Kinder ergreife von zwölf Jahren 

an abwärts und sie übergebe dem ... um Flammen zu sprühen”. 

V. 9: Zalichos entspricht dem heutigen Ort Alacam am Schwarzen Meer 

zwischen Sinope und Bafra; byz. Belege z.B.: Konst. Porph., De themat. 

65% (Pertusi), sowie häufige Nennungen in den Notitiae Episcopatuum bei 

Parthey und Gelzer (auch unter dem 2. Namen Leontupolis). 

Chrysia Petra (eher getrennt zu schreiben!), belegt als Kloster Chryse 

Petra, in welches Nikon Metanoeite als Mönch eintrat (vgl. Neos Hellenomn. 

3, 1906, 135), ‚an der Grenze zwischen Pontos und Paphlagonien”, vielleicht 

nahe heutigem Turhala (vgl. Studia Pontica III r, Bruxelles 1910, 254f und 

Byzantion 31, 1961, 350). 

Daphnusia bei Chrysupolis (zu Chrysupolis vgl. Janin, Geogr. Eccl. s.v.) 

entspricht heutigem Kefken (Insel und Kap, daher oft als Insel bezeichnet) 

am Schwarzen Meer, ziemlich genau nördlich von Izmit. 

Belege: z.B. Nikeph. Hist. (Bonn) 68, Georg. Monach. 759, Nikeph.  



     ÜBERSETZUNG UND KOMMENTAR 

    

   

  

   

    

   

    

            

   
   
   

  

54 

  

Gregor. 85f, Georg. Akropolites 181-185, Georg. Pach. I 139, 145bis, sowie 
Notit. Episc. bei Parthey und Gelzer. 

Damalis, Damalion = heutiges Üsküdar gegenüber von Kpl.; daher gehört 
vielleicht die Bezeichnung „Chrysupoleos” eher hierher und ist möglicher- 
weise von einem späteren Kopisten erst Daphnusia zugeordnet worden. 
Belege, zB.: Anna Komnene (vgl. Index s.v.), Niket. Chon. 268f, 280, 331, 
Joh. Kinnamos 80, 101, 277, 294. Vgl. ebenfalls Janin, Geogr. — (Für 
bereitwillige Auskunft über die Ortsangaben danke ich Herrn Dr. J: Koder 
von der Kommission für die Tabula Imperii Byzantini in Wien). 

Zu Amasia: Theophanes berichtet MPG 108 p. 773 AC 704 AM 6204: 
Maoarpäs dt hy "Aydosıav mapeAaßev adv KAoıc KaorEioıs ra ro aly- 
uamwolg. 

Kapitel III 
3, I Und es werden niederschlachten diese alle eine M. enge Romäer. 
2 Und sie werden sich versammeln am Meer. 3 Es beträgt aber die 
Zahl jenes Volkes zehntausend Zehntausendschaften und tausend 
Tausendschaften und andere unbegrenzte und unzählbare Mengen. 
4 Und es wird schreien mit lauter Stimme Ismael, sich rühmend und 
sagend: 5 „Wo ist der Gott der Romäer ? Nicht gibt es einen, der ihnen 
hilft. Denn besiegt sind sie wahrhaftig”. 

Parallele mit V: 

3,5 = V V. ı5f („Und sie werden ein Wort sagen sprechend: Wo ist der 
Helfer der Siebenhügeligen ?”). 

  

       

  

Das in 2,4 begonnene Thema wird hier mit Hilfe allgemeiner 
Topoi näher ausgeführt. Man vergleiche etwa die Zahlenangabe mit 
V.g.der Ps.-Methodius Interpolation (‚Und inihren Schiffen werden 
siebzigtausend sein”). 

V.3: Die Zahlenangabe entstammt Dan 7,10 bzw. Apk 5, ıı 
(girl yirıkdes ... xl muplaı mopıddes — pupiddes upıddov za 
xruddes xırıddav). Es wird besonders hieran deutlich, auf welche 
Weise geschichtliche Ereignisse apokalyptisch gewertet werden: 
feindliche Heere werden im Sinne streitender (von Gott oder vom 
Satan kommender) Heerscharen verstanden. 

      
     

          

  

     
       

  

Zu den Zahlenangaben vgl. im übrigen R. Guilland, op. cit. S. 47 Anm. 
65. 121-3. 

        

  

Topos biblischen und nachbiblischen Sprachgebrauchs ist vor 
allem, daß die Feinde sich über ihre besiegten Gegner rühmen, bzw. 
sie schmähen und fragen: „Wo ist euer Gott?”. 
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Beispiele: Ps 41, ıı (Schmähen); Ps 78, 10; ı13, ro (damit die Heiden 

nicht sagen: Wo ist ihr Gott?); Micha 7, ro (Frage der Feinde); Joel 2, 17 

(Schande); vgl. Dt 32, 37f (helfen); Jer 2, 28; 4 Kge 18. 34. c1. 19, 13; 

Jes 36, 19. Auf das Wort Gottes bezogen ist Jer 17, 14£ (mit xodynua/ohLa!). 

— Nachbiblisch: Gr Bar-Apk ı, 2 „Sondern du hast uns ausgeliefert an diese 

Völker, auf daß sie schmähend sagen: Wo ist ihr Gott?’ ; Gr Palaia ed. 

Vassiliev p. 239 „Wenn du diese vernichten willst, vernichte auch mich mit 

ihnen, damit sich nicht die andersstämmigen Völker rühmen, sagend: Wo 

ist ihr Gott”; auch hier wird xavy&cheı verwendet. Speziell im Gr Ps.- 

Methodius ist der Topos verbreitet, daß sich die Gegner über die Christen 

rühmen, vgl. in der Edition von Istrijn p. 37 App; p. 40 App (Feinde rühmen 

sich: die Romäer können unseren Händen nicht entkommen); p. 58f; p. 71 

(essend und trinkend und sich rühmend ihrer Siege, vgl. Bienenbuch re 

53). — Vgl. auch bereits Syr Bar 7, 2; 67, 7; 80, 3. 

V.4 hat in B einen Zusatz, der seiner „klerikalen” Tendenz 

nach anderen Zusätzen von B, z.B. dem in 4, 9, entspricht: 

„Und viele werden leugnen an jenem Ort unseren Herrn Jesus Christus 

und das heilige Opfer und werden folgen den Abtrünnigen. Und es wird 

aufhören jedes Opfer in den Kirchen und zu Ende gehen die Liturgie Gottes, 

und es werden sein die Priester wie Laien (und es wird mit lauter Stimme 

Ismael rufen und sagen ...)”. 

In diesem Zusatz ist die Vorhersage des Abfalls von der wahren 

Lehre als apokalyptischer Topos aufgegriffen (vgl. K. Berger, Die 

Gesetzesauslegung Jesu, 1972, 23.489f). Zum Aufhören des Gottes- 

dienstes vgl. zu 7,5. Die Wendung „Priester wie Laien” entspricht 

ebenfalls einer Redeweise der apok. Schultradition, nach der im 

endzeitlichen Geschehen „A wie B wird”, d.h. im sozialen Gefüge 

jeweils alle um eine Stufe nach oben oder nach unten rücken: 

Vgl. Gr Ps.-Methodius I K. 10 App. p. 40 (Schilderung einer heilvollen 

Periode:) „Und dann werden die Führer wie Könige sein und die Armen wie 

Reiche”; Bienenbuch K. 53 „auferetur honos a sacerdotibus, et pastores 

sicut plebs erunt”; Gr Daniel III ı, ı2 „Und in jenen Tagen wird verschwin- 

den das Opfer aus den Kirchen und wird verachtet werden das Göttliche, 

und es werden sein die Priester wie das Volk und das Volk wie Dämonen”; 

III 3, 16 „Und seine Oberen werden sein wie Könige und die Armen wie (?) 

Reiche”; Ar Schenute Apk II p. 340 „plusieurs seigneurs seront maitres, 

et plusieurs esclaves seront seigneurs”. 

Wichtig ist die jüdische Parallele in Sota 9 xv: „R. Eliezer der Große 

sagte: Seitdem der Tempel zerstört worden ist, gleichen die Weisen den 

Kinderlehrern, die Kinderlehrer den Synagogendienern, die Synagogendiener 

dem gemeinen Volke, und das gemeine Volk verkümmert fortwährend. 

Niemand fragt und niemand sucht’”’. Vgl. auch Asclepius K. 25, p. 329. 

Eine interessante Parallele zu diesem apokalyptischen Denkschema findet 

sich in der „Weisheit des Anchsjesjong” (Hinweis J. Lebram) nach der 

Übersetzung von B. H. Stricker, De Wijsheid van Anchsjesjong, in: Jaar- 

bericht 15 van het vooraziatisch-egyptisch genootschap „Ex Oriente Lux” 

1957/58, S. 11-33. Der Text stammt aus der 26., saitischen Dynastie. Der  
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hier zu behandelnde Abschnitt nennt eine Reihe von Erscheinungen, die 
sich zeigen, wenn der Sonnengott dem Land zürnt: Der Fürst vernachlässigt 
das Recht; Recht, Reinheit und Wahrheit hören auf, der Geldwert sinkt, 
Vertrauen besteht nicht mehr. Dann heißt es: „Wenn der Sonnengott 
einem Land zürnt, erhöht er zugleich die Unangesehenen und erniedrigt 
zugleich die Angesehenen. Wenn der Sonnengott einem Land zürnt, stellt er 
Heuchler zu Meistern der Weisen an... Wenn der Sonnengott einem Land 
zürnt, stellt er selbst Schreiber zu Regenten an...”. — Ähnlich in der 
Weissagung des Nefer-Rehu (Hinweis J. Lebram) nach der Übersetzung 
von A. Erman, Die Literatur der Ägypter/Gedichte, Erzählungen und 
Lehrbücher aus dem 3. und 2. Jahrtausend v. Chr., Leipzig 1923, 151-157, 
156: „Ich zeige dir das Land in Jammer und Not. Der mit schwachem Arm 
hat einen Arm ----. Ich zeige dir, wie das Untere nach oben gekehrt ist - --- 
man lebt im Totenreich. Der Arme wird Schätze erwerben ----, die Ge- 
ringen essen Opferbrote---.” Die Umkehrung der sozialen Ordnung und der 
Berufsordnung ist in beiden Fällen Zeichen des totalen Ordnungsverlustes, 
der in einer Reihung von Kriterien dargestellt wird. Die Frage nach dem 
Wert solcher „‚Parallelen’’ könnte nur anhand vermittelnder spätägyptischer 
Texte entschieden werden; die Beziehung des Töpferorakels zu Texten 
dieser Art müßte erhellt werden. Vgl. etwa (ed. L. Koenen) P 3 (Oxy) 
2. 45f: ol 8000 Aevdepwdhoovrar zul ol aupıoı aöräv Blov SenOhoovrau. Anders 
zu beurteilen ist die regelrechte Umkehrung der Standesverhältnisse (Arme 
werden reich, Sklaven Herren und umgekehrt). 

Die direkte Aufeinanderfolge 3, 5/5, ı ist gleich zweimal belegt: 
Durch V V. 16/17 und durch Gr Ps.-Methodius I Istrijn App. p. 40. 

V V. 15-17: Und sie werden ein Wort sagen: „Wo ist der Helfer der 
Siebenhügeligen?”’ Und dann wird ein Geräusch im Himmel entstehen und 
Beben auf der Erde und Gesang vom Himmel her... 

Gr Ps.-Methodius I p. 40 App. „Wenn sich die Barbaren rühmen und 
sagen: ‚Die Romäer haben kein Loskommen aus unseren Händen’, dann 
wird ein Mensch hervorkommen, dem bei großer Steuer zwei Lepta auf- 
gebürdet sind ..., der einen Sack angezogen hat, dann sagt er, werden den 
Ismael die Romäer verfolgen...”. 

Man könnte daher erwägen, ob nicht das ganze K. 4 der Dn.-D. 
— es bringt ohnehin keine historisch neuartigen Details — eine 
relativ späte Konstruktion ist, die eventuell V noch nicht vor- 
gelegen hat. 

Kapitel IV 

4,1 Die Söhne der Hagar aber, die drei, werden auch selbst toben 
gegen die Romäer. 2 Und beratschlagend sagen sie bei sich: 3 Auf, 
wir wollen auch gegen Byzanz ziehen. 4 Und da sie es nicht können, 
werden sie wieder beratschlagen und sagen: 5 Auf, wir wollen eine 
Brücke bauen mit Hilfe von Booten und ziehen gegen Byzanz, die 
Siebenhügelige. 6 Und dieses werden so reden die überaus gotilosen 
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Feinde alle. 7 Die Herrscher der Siebenhügeligen aber und ihre 

Anführer hören die Drohungen der Gottlosen und fürchten, daß die 

Christen, die mit der heiligen Taufe besiegelt waren, (sich) ausliefern 

würden und fliehen auf die Inseln des Meeres. 8 Und es wird ent- 

stehen Furcht und Drangsale und große Not der Romäer. 9 Und die 

Menschen der Siebenhügeligen werden bedrängt sein durch das 

Schwert. 

Während es sich in K. 2-3 bei den dort genannten Romäern nur 

um christliche Einwohner des byzantinischen Reiches handelte, 

noch nicht speziell um die Einwohner von Byzanz, wird in diesem 

Kap. die Eroberung von Byzanz dargestellt. Nach der parallelen 

Ps.-Methodius-Interpolation wurden zunächst die Inseln und 

Küstengebiete verwüstet, dann heißt es in V. II-I5: 

„Und sie werden nach Byzanz weggehen. ız Dann wird ganz Ismael 
hinübergehen (rep&oet). 13 Und sie werden Byzanz belagern. 14 Und es 
wird der erste sein Zelt aufstellen dir gegenüber, Byza, und er wird zu 
kämpfen beginnen. ı5 Und er wird zerschmettern das Tor Xylokerku...”. 

Es handelt sich um die Belagerung von Byzanz 716-717 (vgl. 

oben S. 47-49). Dn.-D. und V. gemeinsam ist die Verwendung 

des Verbs rep&u. 

V. 2.4: vgl. Syr Esra (ed. B.) K. 7 p. 206 „... einen bösen Plan fassen 
gegen die Sieben Hügel ... und viel Blut wird vergossen werden rings um 
jene Stadt ...”. 

V. 5: zu xdpaßog vgl. L. Casson, Ships and Seamanship in the Ancient 
World, Princeton 1971, 154: „a two banked galley’’ (dinpeis dpaßor). 

V. 7: zur Flucht auf die Inseln: Andr Salo K. 225 p. 869 (Mond und alle 
Sterne verdunkelt:) „Dann sollen die Bewohner Asiens zu den Kykladen 

fliehen. Denn dorthin werden jene Völker nicht kommen ...’’: der Anti- 
christ führt dann auch Krieg gegen die Inseln. Zum Motiv der Flucht in der 
Eschatologie: Mk 13, 14 parr; Gr Daniel III 4, ı2 (fliehen zu den Höhlen der 
Erde; vgl. auch zu Dn.-D. 14, 9); Ps.-Hipp Antichr K. 33 p. 302, 30ff. 

V. 8: zur Schilderung der „Drangsale’”’ vgl. eine Reihe von Texten, die 
von einer Bedrängnis sprechen, wie sie vorher nie dagewesen ist: Mk 13, 
19; Mt 24, 21; Ps.-Hipp Antichr K. 25 p. 299, 27f; Syr Esra K.7 (ed. B.) 
p. 208 „und es wird große Bedrängnis auf der Erde sein, derengleichen nicht 

gewesen ist von Ewigkeit’’; Syr Ephraem K. ıo p. 207f ‚‚Fugient autem 
electi a facie eius ad vertices montium et collium et erit in terra tribulatio 
qualis antea non fuit. Invadet porro terror omnes homines ... abnegabunt 
filii patres ut sequantur Iniquum; reliquent autem sacerdotes altaria sua ... 
fugient ...” (der ganze Zusammenhang entspricht 4, 7-8); Lat Ps.-Ephraem 
p. 217 „tribulatio magna qualis non fuit ex quo homines coeperunt esse 
super terram’”’; Ar Petrus-Apk II 281.223 „will be delivered to tribulations 

2... 230; Lat Sergius p. 144 „tribulatio magna et furor magnus cui non 
fuit similis in diebus Nabucodonosor et Balthasar filii eius’’.  
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Zur Bezeichnung peyioräves in V. 7 vgl. Apk 6, 15; 18,23; Gr 

Daniel III 3, 4.16; Gr Ps.-Methodius I p. 22, 2; Ep Pisunt p. 318. 

V.9 weist in B einen Zusatz auf: „Weh mir, weh mir dann. Wie 

wird bewahrt werden der orthodoxe Glaube der Christen und die 

unbesiegbare Kraft des kostbaren und lebenspendenden Kreuzes?”. 

Doppeltes otuoı zeichnet Zusätze von B außer in 4, 9 auch in 5, 2 

und 7,4 aus. 4,9 nimmt das PAilıs aus V. 8 wieder auf und er- 

läutert es. 

Vgl. dazu Bienenbuch K. 53 (zitiert schon oben zu dem Zusatz von B in 
3, 4!): „Infirmi autem fidem veram sanctamque crucem negabunt et sacra- 
menta vivificantia. Multi non coacti Christum negabunt rebellesque et 
satanae erunt et fidem negantes laudabunt’”’. Vgl. die Notiz über das Nach- 
lassen der Kreuzverehrung in Gr Ps.-Meth III K. 5. 

Die auffällige Übereinstimmung zweier B-Zusätze mit dem 

eschatologischen Kapitel des Bienenbuches (zu dessen Beginn sich 

der Autor auf Methodius, römischen Bischof, beruft) ist hervor- 

zuheben. 

Kapitel V 

5, I M Aber dennoch, Geliebte, hört von der erbarmungsreichen Men- 

schenliebe des allerbarmenden Gottes. 2 Denn als schnaubten der Sohn 

der Hagar und des gotilosen Ismael wie wilde Löwen gegen die 

Romäer ... 

5, I B Aber hört, Brüder, daß wegen ihrer Gesetzlosigkeit Gott ihnen 

Raum geben wird. Und es wird der erste sein Lager gegenüber von 

Byzanz aufstellen, und er wird schlagen, und sie werden geschlagen 

werden. 2 Und dann lästern die Herrscher der Romäer und sagen: 

Weh mir, weh mir, weder im Himmel haben wir einen König noch auf 

der Erde. Und bei diesen Worten ... . 

5, 2 (Fortsetzung MB) wird der Herr sein Erbarmen auf die Romäer 

richten und auf ihre Rächung und wird Bestrafung heimzahlen seinen 

Gegnern. 3 Und es wird ein großer Lärm von den Himmeln her ent- 

stehen und ein schreckliches Beben aus der Erde und eine Stimme von 

Engeln aus dem Himmel. 4 Und es wird der Herr sein Haupt neigen 

und herausbrechen lassen seine Wut auf die Söhme der Hagar und 

auf das treulose Geschlecht des Ismael, und es wird der Herr nehmen 

die Furchtsamkeit der Romäer und werfen in die Herzen Ismaels und 

den Mut der Ismaeliten in die Herzen der Romäer. 5 Und es wird 

erwecken der Herr einen König der Romäer, (von dem die Menschen 

    

      



  

ÜBERSETZUNG UND KOMMENTAR 59 

sagen, daß er tot sei und zu nichts nutze), von dem die Menschen 

glauben, er sei vor vielen Zeiten gestorben. 6 Denn über diesem wacht 

der Herr im inneren Land Persiens und der Völker Syriens. 7 Sein 

Name beginnt mit dem Buchstaben K des Alphabetes. 8 Und dieser 

wird kommen zur siebenhügeligen Stadt gegen Abend, wenn es Freitag 

ist. 9 Und er wird sich rüsten gegen seine Feinde. 10 Und am Sabbat 

früh bei Sonnenaufgang wird er großen Krieg anfangen mit Ismael 

und den Söhnen der Hagar, nämlich er selbst und seine beiden Knaben. 

ır Und mitstreiten werden mit ihm auch die Herrschenden und die 

Großen der Siebenhügeligen. 12 Und die Führer und Priester der 

Kirchen werden Kriegswaffen tragen. 13 Und dann wird jener Kömg 

mit den zwei Knaben einen starken Feldzug zusammentrommeln gegen 

das Volk der Söhne der Hagar. 14 Und er wird sie zusammenschlagen 

wie einen Stopbelhalm, der vom Feuer verbrannt wird. 15 Und von 

ihrem Blut wird erstickt ein dreijähriger Stier. 16 Und es wird ver- 

folgen der König allein tausend und die zwei Knaben zehntausend. 

17 Und es wird(!) zusammengeschlagen werden Ismael und die Söhne 

der Hagar bis zum Ende. 

Eine ganze Reihe von Paralleltexten bezeugt, daß K. 5 durch 

„messianische” Traditionen geprägt ist. Insbesondere setzen von 

diesem Kapitel an die Parallelen mit V ein, die für die Stücke 

vorher nur für 3, 4f nachweisbar waren. Zur Ps.-Methodius Inter- 

polation bestehen speziell in Kap. 5 die deutlichsten Entsprechun- 

gen. Es ergibt sich folgendes Bild: 

Parallelen mit V: 

l V V.ı7 (,Und dann wird Getöse im Himmel entstehen und 

Beben auf der Erde”). 

5,4 =VVı (‚Und es wird lenken Gott der Allherrscher seinen 

Zorn, und hinter ihm wird aufstehen ein Szepter wie von 

vielem Schlaf, so daß man meint, er sei gestorben’). 

560 V NV 2 (‚Und er wird vom Untergang der Sonne her auf- 

stehen”). 

5,12 = V V.26 (,Und auch die Geistlichkeit wird Waffen zum Krieg 

tragen”). 

5,13 = V V.2o (,Under wird ihnen einen heftigen Krieg untereinander 

bescheren, und nichts bleibt übrig aus jenem Volk als 

drei ihrer Zelte’’). 

5,16 = V V.ı8f (‚Und dann wird erfüllt werden die Schrift, die sagt: 

Wie wird verfolgen der eine tausend und die zwei 

zehntausend bewegen ?”). 

0:3 
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Daß die drei gegnerischen Gruppen in einen Krieg unterein- 
ander verwickelt werden, berichtet die Dn.-D. zwar nicht, wohl 

aber Andr Salo K. 218 p. 861C. 

Parallelen mit der Gr Methodius-Interpolation: 

5,16 = MI.V.g (‚‚Und es wird der erste sein Zelt aufstellen dir 
gegenüber, Byza, und er wird zu kämpfen be- 
ginnen”). 

53 = M.l. V. 17-19 (‚Dann wird das Rind brüllen ... Dann wird 
kommen eine Stimme aus dem Himmel, die sagt: 

Mir genügt diese Rache”). 
5, 4b = M.l. V. 20f (‚, Und dann wird der Herr die Feigheit der 

Römer wegnehmen und (sie) in die Herzen der 
Ismaeliten werfen. Und die Tapferkeit der Is- 
maeliten wird er in die Herzen der Römer werfen”). 

5, 14.17 = MI. 22b (,... verfolgen, sie zusammenschlagend’’). 
5, I6 = MI. V.23f (‚Dann wird erfüllt das Schriftwort: Wie ver- 

folgt einer tausend, und (wie) bewegen zwei 
Zehntausende?’”’). 

Für V setzen sich Entsprechungen dieser Art auch für die folgen- 

den Kapitel fort. Nicht nur die Parallelen in V, sondern eine große 

Zahl weiterer Parallelen weist darauf, daß ein Sieg über die Feinde 

und ein Königtum nach der Art des hier geschilderten ein Stück 

„messianischer”’ Tradition ist, das sich im Prinzip an recht ver- 

schiedenartige vorangehende Ereignisse anschließen kann. Speziell 

betrifft das die Schilderung des Königs 5, 5. Unabhängig von dem 

historischen Wissen über Leon III. ist sowohl sein Bild als auch 

vielleicht die Notiz über die beiden Knaben des Königs aus tra- 

ditionellen und alttestamentlichen Angaben konstruiert, ersteres 

aus Ps 77, 65f, letztere aus Dt 32, 30 (vgl. dazu unten). 

V. 1: Die Anrede „Geliebte’”” begegnet auch in Apokalypsen häufig, un- 
vermittelt und oft zu Beginn wichtiger Abschnitte, vgl. Gr Ps.-Methodius I 
p- 23, 6 (Z. ı2: wir wollen hören); Gr Ps.-Methodius II p. 55, 25.27; Ps.- 
Hippolyt Antichr K. 22 p. 298, ıı; Syr Ephraem K. 2 p. 189f (weil also, 
Geliebte, die letzte Zeit angekommen ist); ähnlich die Aufforderung zum 
Hören, vgl. dazu auch Syr Dan 2, 2f. 

V. 2: In 5, z M muß ein auf Gott” bezogenes Verb im ersten Teil des 
Satzes ausgefallen sein, wahrscheinlich ein Verb des Sehens oder Hörens. 
Zur Verbindung von Ismael und Hagar vgl. Gr Ps.-Methodius I p. 26, 4 (die 
Söhne Ismaels aus der Hagar); Gr Ps.-Methodius III p. 67, 3.7 (jener Ismael 

(Sohn) der Hagar); Gr Ps.-Methodius IV p. 456 (Söhne Ismaels, Söhne der 
Hagar der Ägypterin). 

In den Gott lästernden Worten von B wird eine Parallelität Himmel/ 
Erde behauptet; zu diesem apok. Denkschema vgl. Mt 6, 10; Asc Jes 7, 10 
„quia sicut est in terra ita est et in firmamento”’; Test Sal 20, 15 „was im 
Himmel sich ereignet, geschieht auch auf der Erde”. 
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5, ıB ist xAlvn möglicherweise eine depravierte Wiedergabe von ounvn, 
denn so lautet die Interpolation (‚Und es wird der erste sein Zelt aufstellen 
dir gegenüber, Byza, und er wird zu kämpfen beginnen’’). In mAh&eı / mAnyh- 
covraı wird das Talionsschema gebraucht (vgl. zu 11, 28). Vgl. die gleiche 
Wendung nAh£eı xal ninyhosreı in zwei Versionen von Gr Ps.-Methodius, 
nämlich in I bei Istrijn, App. p.4ı und in der Hs. der Orthodoxographa I, 
Basel 1569, 97. Zu »Awei 5, 2 vgl. Andr Salo K. 221 (p. 864D) „Und es wird 
lenken (xAıvet) der Herr seinen Bogen, seinen unvermischten Zorn ...” 

Vgl. zur Beschreibung der Wende im Geschick das schon von Lactantius 
zitierte Stück des Asclepius K. 26 p. 330: „cum haec cuncta contigerint, 

o Asclepi, tunc ille dominus et pater ... voluntate sua, quae est dei benigni- 
tas, vitiis resistens et corruptelas omnium, errorem revocans, ... ad anti- 

quam faciem mundum revocabit ...’”’ (Gott wird dann als der Restitutor 
von den Menschen in Lobpreisungen ‚gefeiert werden) ... „haec enim 
mundi genitura: cunctarum reformatio rerum bonarum et naturae ipsius 

sanctissima et religiosissima restitutio ...” 

Die Wiederherstellung auch der Naturgüter bei Asclepius erinnert 

besonders deutlich an die Schilderung der dann in K. 6 dargestellten 

Heilszeit. Auch hier geht es schon traditionell um die reformatio 

aller Dinge, besonders der Naturgüter. Es könnte also sein, daß das 

Konzept der innerweltlichen Heilszeit nicht ohne Einfluß zeit- 

genössischer stoischer Popularphilosophie tradiert worden, bzw. 

wieder aufgelebt ist. Lactantius zitiert die Passage schon in Div 

inst VII 18 3f. 
V.3 zeigt die gleiche Parallelität zwischen Himmel und Erde, 

die in V. 2B vorausgesetzt wurde: vom Himmel her entsteht 

Getöse, von der Erde her ein Beben. Inhaltlich beziehen sich alle 

Elemente des Verses auf das Erscheinen der himmlischen Heere, 

die — wie sonst die auch hier erwähnte „Stimme” — die auf Gottes 

richtendem Ratschluß beruhende Wende im Geschick herbeiführen. 

Parallel ist V V. ı7: „Und dann wird Lärm im Himmel entstehen und 

Beben auf der Erde und Gesang vom Himmel her’’. 
Vgl. Syr Daniel 4, 20f „Und es wird sein eine Stimme wie die Stimme der 

Engel, und wie der Lärm von Heeren vom Himmel wird gehört. Und große 
Schrecknis vom Himmel wird sein”’; 4, 26f „In dieser Zeit wird sein Erbar- 

men und Gnade auf der Erde von Gott. Und es werden geöffnet die Tore, 

und eine Stimme wird gehört. Und gerade gemacht werden...”; 7, 4ıf 
„Und eine Stimme wird gehört vom Himmel. 42 Und Schrecknisse und 
Meteore(?) werden sein an jedem Ort und Stimmen und Donner und 
Stürme. 43 Und die Engel des Himmels wie Menschen werden gesehen auf 
der Erde”; Ar Petrus-Apk II p. 230 (über die Araber) ‚‚When their armies 
come near a country people will hear voices like voices of angels coming out 
of them, and an uproar similar to that of the heavenly hosts, and the hearts 

of the children of men will be filled with fear”; 277 „I will, however, order 
Michael the head of the heavenly hosts to utter one cry, and they will 
cower, and fear and awe will fill the hearts of all of them”; die für Dn.-D. 
aufweisbare Verbindung mit Erdbeben findet sich auch in Armen Daniel  
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P- 235, 16: „In jener Zeit werden an vielen Orten Erdbeben vorkommen, und 
man wird die Stimme vieler hören und nicht glauben’’; ebenfalls in Ver- 
bindung mit den Heerscharen handelt es sich um die göttliche Stimme in 
Syr Ephraem K. 5 p. 196: „Annuente autem Deo de caelo suo glorioso, 
resonabit in portis illis vox divina et in iussu Dei illico portae cadent et 
subvertentur et exibunt exercitus innumeri ut stellae caeli ...”; Gr Ps.- 
Methodius-Interpolation ı8f: ‚Dann wird kommen eine Stimme aus dem 
Himmel, die sagt: Mir genügt diese Rache”; vgl. Syr Esra K. 5 (ed. B.): 
„Und eine Stimme kam vom Himmel, welche sprach: Es werde vergolten 
dem Adler nach seinem Tun”; Lactantius, Div Inst VII 16, ır „ac ne quid 

malis hominum terraeque desit, audietur e caelo tuba, quod hoc modo 
Sibylla denuntiat: o&ArıyE odpavödev pavhv roAödpnvov dpnosı (Sib VIII 239) 
itaque trepidabunt omnes et ad luctuosum illum sonitum contremescent’”’; 

Pers Dan-Apk Ip. 421: „Und Gott wird vom Himmel erscheinen, und vom 
Zion und aus dem Heiligtume wird ein großes Geräusch und eine mächtige 
Stimme hörbar werden. Und Gott wird am gesamten Israel Wohlgefallen 
haben ...”. Vgl. dazu auch die Funktion von Geräuschen vom Himmel in 
Historia Mariae Tr. p. 48f (über Diebe) ‚a voice came unto the thieves ..., 
and they heard terrible sounds like unto the noise of (the procession of) a 
passing king; and they heard the sounds of drums, and of captains of hosts 
and of the neighing of horses ...’’ (sie geraten in Furcht und laufen weg). 
Dieselbe Funktion hat ein ähnliches Geräusch in ibid., 141 (die feindlichen 
Männer) „heard the sound of a great tumult above their heads, and they 
stood up and gazed about, and said to each other: ‚What is this tumult?’ 
For they heard the sound of the wings of the Seraphim as they rustled, 
and the sound of the cohorts of the angels, and the sound of the movements 
among the spiritual beings, and the sound of the praise to which the beings of 
fire were giving utterance. And wonder fell upon them, and they said to 
each other: ‚What then, is this thing?’”. 

Als heidnische Parallele vgl. Tulius Obsequens, Ab anno urbis conditae 
DV prodigiorum liber (ed. ©. Rossbach, in: Titi Livi ab urbe condita libri, 
Pars IV, Supplementum, p. 149ff), Stuttgart 1959, Nr. 4I (Ioı) p. 164 (Q 
Servilio Caepione (c.) Attilio Sarrano coss.) „fremitus caelestis auditus et 
pila caelo cadere visa”. 

Zur Funktion himmlischer Heerscharen bei .der Wende des Geschicks 
vgl. Test Hiob 43, 14. 

Die vom Himmel her vernommenen Laute unterscheiden sich in 

den genannten Texten nach Eigenart und Funktion: Die Variation 

reicht vom Geräusch, das von himmlischen Heerscharen kommt, 

bis zur artikulierten Stimme Gottes. Wo die Urheber himmlische 

Engelgruppen sind, dürfte es sich um jenen Kampf zwischen 

Engeln handeln, der nach Asc Jes 7, 9-12 seine Entsprechung auf 

Erden hat (zitiert zu 5, 2B). Die genannte Variationsbreite zeigt 

sich auch im Vergleich mit der nächsten Parallele zur Daniel- 

Diegese, in der Ps.-Methodius-Interpolation: an der Stelle der 

Engelsstimmen wird die ‚„Stimme’’ genannt. — Wo es sich zunächst 

um „Lärm’” von Himmel her handelt, wie in Daniel-Diegese 5, 3 

und V V. 17, dürfte wohl der Donner als theophanes Element ge- 

    

  

    

    

   
 



  

ÜBERSETZUNG UND KOMMENTAR 63 

meint sein. Wo von Engeln die Rede ist (besonders plastisch in Ar 

Petrus-Apk II), handelt es sich um deren Beteiligung am irdischen 

Geschehen, die die Entscheidung bringt. Dabei handelt es sich um 

ein — letztlich in der kriegerischen Funktion des Mal’ak Jahwe 

begründetes — typisches Element byzantinischer Reichseschato- 

logie. 

Vgl. speziell dazu: Gr Ps.-Methodius III K. 4 p. 73, 26ff „der, Herr wird 

seinen Engel senden und sie vernichten’’; Bienenbuch K. 54 „post unam 

hebdomadam tribulationis huius durae omnes in campo loppe perdentur: 

ibi enim ipsi et uxores eorum cum filiis et filiabus congregabuntur. Des- 

cendetque iussu Dei unus de exercitibus angelorum et una hora eos occidet”’; 

Syr Ephraem K. 7 p. 202 „Tunc iustitia divina vocabit Michael ducem 

exercitus mittetque ad destruenda eorum castra sicut castra Sennacherib. 

Accepto mandato gladioque terribili et validissimo, angelus exibit exercitum 

in ictu oculi destructurus, simul autem divina iustitia e coelo tonans lapidi- 

bus igneis destruet castra”’; Commodian, Carmen de duobus populis, 973f 

„nec legio ... poterit resistere contra, si bellum intulerit, cum sit Deus ipse 

cum illis’”’ ; 983{ ‚Dei rebelles sternunturque solo ab angelis proelio facto”. — 

Vgl. die Züge archaischer kriegerischer apokalyptischer Eschatologie in Ar 

Petrus-Apk II p. 244 (Kampf der Engel, Michael als Feldherr Christi). 245 

(über Jesus: „‚Mit ihm war ich ... durch ihn werde ich erobern alle befestig- 

ten Städte, denn ich habe ihn zu meinem Auserwählten gemacht”). 

V. 4: Cf. Andr Salo K. 221 p. 864D (es wird lenken der Herr 

seinen Bogen, seinen unvermischten Zorn ...). 

Der zweite Teil von V. 4 besitzt eine wörtliche Parallele in der 

Gr Ps.-Methodius-Interpolation 20f. Zum beschriebenen Vorgang 

vgl. ı Makk 4, 32 („Gib ihnen Furchtsamkeit ...”) und Sir 4, 17. 

V. 5 beschreibt die traditionelle Erweckung eines Heilskönigs 

mit messianischen Zügen: 

a) Gr Ps.-Methodius I p. 40 K. ıı: „Dann wird plötzlich aufstehen über 

sie ein König der Griechen, d.h.der Romäer, mit großem Zorn, und er wird 

erwachen wie ein Mensch vom Schlaf, wie einer, der Wein getrunken hat, 

den die Menschen beurteilten, als ob er tot sei und zu nichts nutze (... vom 

ägyptischen Meer her)”. 

b) Gr Ps.-Methodius II p. 62, 9: „... und es kommt ein Königtum der 

Romäer aus dem Meer des Südens mit großem Zorn, und er wird erwachen 

gleichwie ein Mensch, der Wein getrunken hat, den die Menschen für tot 

erachteten”. 

c) Gr Ps.-Methodius III K. 4 „Und es wird jener König über sie kommen 

mit großem Zorn, und er wird erwachen wie ein Mensch von Wein, den die 

Menschen als klein erachteten und zu nichts nutze (aus dem Meer...)'”. 

d) Gr Ps.-Methodius IV p. 456 „... dann wird über sie kommen ein 

König der Griechen, d.h. der Romäer mit großem Zorn, und er wird erwachen 

wie ein Mensch vom Schlaf, der Wein getrunken hat zur Freude, von dem 

die Menschen dachten, als ob er tot sei und zu nichts nutze (kommt aus dem 

Meer Äthiopiens...)”.  
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e) Lat Ps.-Methodius K. 13 (ed. $.) „et exiliet super eos rex Graecorum 
sive Romanorum in furore magna et expergiscitur tamquam homo a somno 
vini, quem existimabant homines tamquam mortuum esse et in nihilo 
utilem profecisse (... a mare Aethiopiae)”. 

f) Gr Daniel II 2, 5-7 „Dann wird ein Erdbeben geschehen, und der arme 
Löwe wird erscheinen mit Namen Johannes. Und er wird (wie) von den 
Toten erscheinen und alt sein, etwa im 70. Jahr. Ihn werden zwei Engel bei 
den Händen nehmen und mitten in den Tempel führen und zum König 
ausrufen ...”. 

g) Gr Daniel III 2, 3b-5 „... und werden ihn finden durch die Offen- 
barung Gottes. Sein Name aber lautet auf den dreißigsten Buchstaben. Sie 
werden ihn besteigen lassen einen Wagen und ihn zum König salben, den die 
Menschen für einen Toten hielten und für nichts nütze...”. 

h) Gr Daniel IV 5, ıb-2 „... und sie werden finden durch die Offen- 
barung Gottes einen Menschen, dessen Name geringer war in der Welt. 
Und diesen werden sie ergreifen und bis Dine führen, und dort werden sie 
ihn zum König salben, den die Menschen ansahen wie einen Toten und einen, 

der zu nichts nütze ist...”. 
i) Or Leon MPG 107, 1137 XI (Herrschaft des Armen ... sein Name 

Johannes. Und es wird der Gesalbte offenbart mit Beinamen Menachem...); 
XII ‚und lebe auf, der du tot und traurig warst’’ XIII ‚Dieser war tot und 
sein Anblick verborgen, viele wissen, doch keiner hat ihn gesehen. Wie 
aus dem Rausch erscheinend wird er plötzlich die Herrschaft dieses Reiches 
ergreifen’’; Vorzeichen sind eine Wolke am Himmel und ein unsichtbarer 
Herold, der auffordert, diesen Menschen im Westen der Stadt zu suchen und 

in das königliche Haus zu führen. 
k) App Or Leon MPG 107. 1145D (ein Herold ruft ihn aus und offenbart 

den Erhofften): „Nicht der Propheten Führer und zu nichts nütze, den die 

Menschen verachteten wie einen Toten und einen, der zu nichts nütze ist” 

(im folgenden wird ausführlich seine Offenbarung durch himmlische Zeichen, 
seine Salbung und Einführung in den Tempel beschrieben). 

n Äth Petrus-Apk (Zitat bei A. Dillmann, Nachr. Kgl. Ges. Wiss., Göt- 

tingen 1858, 185-215.217-226; 204) f. 73a „ich werde erwecken einen 
Löwensohn, und er wird zurückschlagen alle Könige und sie zerbrechen, 

weil ich ihm Gewalt gegeben habe. Und also ist.das Auftreten des Löwen- 
sohnes wie eines Mannes, der von seinem Schlafe erwacht ... deshalb 
kommt über ihn Eifer und Zorn”. 

m) Andr Salo p. 853B „In den letzten Tagen wird der Herr einen König 

aufstellen von Armut her, und er wird wandeln in vieler Gerechtigkeit ...””. 

  

    

  

  

  

      
    
    
    
     

     

    

Versuche, diese Figur sofort zeitgeschichtlich zu deuten, wie sie 

etwa Sackur (vgl. e.) — auf Konstantin IV. — oder Dillmann (vgl. 

1.) — auf Konstantin V., den Sohn Leos III. — vornahmen, wirken 

höchst gezwungen. Vielmehr handelt es sich zunächst literarisch | 

um eine eschatologische Figur, und zwar um einen Heilskönig, der 

in einer letzten Periode des irdischen Glücks vor dem Beginn der 

eschatologischen Katastrophen regieren wird. Hier spielen Traditio- 

nen irdischer Eschatologie eine große Rolle (vgl. zuK. 6, ı4ff), und 

dieser König hat daher auch Züge des ’HAsunntvog bzw. Menachem 

jüdischer Tradition auf sich gezogen und wird in den Or Leonis 

   
     
    
    
    
    
     

    



  
    

    ÜBERSETZUNG UND KOMMENTAR 65 

auch ausdrücklich so genannt. Die Formeln über das Erweckt- 

werden vom Schlafe sind z.T. Ausmalung des mit dem LXX- 

Sprachgebrauch mp/&ysipo/erwecken, d.h. „aufrichten” gegebenen 

Bildes, näherhin aber eine Aufnahme des Bildes aus Ps 77, 65: x«i 

Eenyepn üs 6 ümvav nöpiog dig duvards nenpamainsüg E& olvou. 

Daß dieser König vorher verachtet, arm und unbekannt sein muß, 

bis er entdeckt wird, entspricht jüdischer Erwartung (vgl. Justin 

Dial 8.49. 110; Joh 7, 27; 1, 26 und die Auffassung, daß der Messias 

sich erst „offenbaren’’ müsse, d.h. vorher verborgen sei: z.B. Joh 

7,4). Daß ein König arm ist, entspricht dem jüd.-hell. Ideal des 

weisen Königs. 

Zur Armut als hellenistischem Herrscherideal vgl. auch Philo, Praem 

Poen 53f; Virt 218 und vor allem Epiktet Diss III 26, 32. Schließlich ist auf 

Test Dan 5, 13 zu verweisen: xal &yıog Iopanı Baoırebwv En’ abrodg Ev raneıyaosı 

xal Ev nrwyxelg. 

Die Wahl eines bislang Geringen zum König veranschaulicht hier 

die Macht Gottes, der beliebig berufen und verstoßen kann; es ist 

gut möglich, daß in der eschatologischen Erwartung dieses Motiv so 

verstanden wurde, daß das Emporkommen eines Geringen sicheres 

Indiz für das Auserwähltsein ®? durch Gott war. 

vgl.: Dan 4, 31 LXX (eine Stimme sagt Nabuch., das Königtum über 

Babylon werde ihm genommen, xal &r&pg dtdoraı, 2Eoubevnusvp dvßpano Ev 

7& olx@ oov. Gott werde ihn über sein Reich setzen, „damit du erkennst, 

daß Macht hat der Gott des Himmels über das Reich der Menschen, und wem 

er will, wird er es geben. Und bis zum Sonnenaufgang hin wird ein anderer 

König sich in deinem Haus erfreuen...”). Ähnlich bereits als allgemeine 

Weisheit formuliert in Sir ı1, 5: 6 82 dvunovöntog Epöpeoev drdönue. Die 

Angabe im App Or Leon „nicht der Propheten Führer” geht möglicher- 

weise auf eine mißverstandene Doppelung des für die Tradition typischen 

xpnornedew zu ypnoumdto zurück (Orakel geben). 

Zur Auffassung von £yeipew als vom Schlaf erwecken vgl. auch noch: 

Äth Esra p. 192 „Ce jour-lä le fils du lion se levera comme quelqu’un qui 

s’eveille” (es ist die Rede vom kommenden Davididen); Ar Bahira p. 226 

2? ]. Karayannopulos, Der frühbyzantinische Kaiser, in: Byz Zeitschr. 

49 (1956) 369-384 (S. 381: „Der Kaiser der frühbyzantinischen Zeit ist der 

Auserwählte Gottes: 6 ndvrav dvdpsrav dr’ abroö rorıumdels, seine Macht 

stammt aber sowohl von Gott wie auch von dem Volk, und er herrscht ... 

und andererseits, damit er wie ein ‚guter Hirt”’ die Seelen seiner Untertanen 

zur Frömmigkeit und zur Kenntnis des wahren Gottes führt und sie für das 

Himmelreich vorbereiten läßt’’); L. Brehier, Les institutions de l’Empire 

byzantin (L’&volution de l’humanite), Paris 1949, bes. S. 56 (Bild der byz. 

Kaiser eschatologisch geprägt: Gottes Stellvertreter bis zur Wiederkunft des 

Herrn); H. Hunger, Das byzantinische Herrscherbild (Wege der Forschung 

341), Darmstadt 1975 (n.v.). Vgl. auch: H. Schult, in: FSG.v.Rad, 1970. 
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„Ihen the sons of Ismael will awake as if from a sleep”’. 248 ‚Then they 

will wake up as from a sleep...” (jeder sagt: Ich bin König — gemeint ist: 
sie stehen auf gegeneinander). Das Erwecken wie aus Toten ist dem Erwecken 
wie aus Schlaf vergleichbar (Sach 4, ı; Gebet R. Simeon, W. p. 157) und 
bedeutet wie dieses ‚von Gott gesandt sein’ — entweder im Sinne des 
Empfangs himmlischer Kraft oder unter dem Bilde des von Gott Aufbe- 
wahrtwordenseins bis zu diesem Zeitpunkt. 

Nach Gr Tiburtina 163-165 ist der Name des entsprechenden Königs 
„vor den Heiden verborgen”; der Editor P. J. Alexander bemerkt dazu 

p. 36: „This characterized him as a messianic or anti-messianic figure ...’”. 

Dieser König heißt dann bezeichnenderweise Anastasius. 
Daß der König arm sei, betont außer Andr Salo und Gr Daniel II auch 

App Or Leon MPG 107, 1149 A: drd reviag nal abrög &v. 
App Or Leon und die Daniel-Apokalypsen sind deshalb eng untereinander 

verwandt, weil auf die Auffindung dieses Königs hin sein Geleitetwerden 
(durch zwei Engel) in den Königspalast bzw. nach Sion beschrieben wird, 
danach seine Salbung. 

In V lautet der 5, 5 entsprechende Vers (I) „Und es wird Gott 

der Allherrscher seinen Zorn richten, und nach ihm wird aufstehen 

ein Szepter wie von langem Schlaf, so daß man dachte, er sei 

gestorben’’. Auffallend ist, daß die in der Tradition übliche Formel 

„tot und zu nichts nütze’”’ nur von B gebracht wird, während M 

singulär in der Tradition hat ‚‚vor vielen Zeiten gestorben’’. Ist B 

Angleichung an die verbreitete Redeweise ? 

V.6: Zur Herkunft aus dem Osten vgl. besonders App. Or Leon MPG 
107, 1149 A dvhp d& rav rüg ’Avarorfig. Üblicherweise dagegen rechnet man 
mit einer Herkunft aus dem Süden, bzw. Westen (letzteres auch in V, 
Vers 2 „und er wird aufstehen vom Untergang der Sonne her’’). 

V. 7: Die psephismatische Manier ist in allen Apokalypsen im Umkreis in 
Gebrauch, vgl. etwa Gr Tiburtina 152.158.164f; Ar Petrus-Apk II p. 252.265. 

V. 8f: Vgl. Wortspiel rapaoxeun | napuoxebalonau. 

   
V. 1o: Die beiden Knaben sind aus dem V. 16 zugrundeliegenden 

Zitat Dt 32, 30 (vgl. Dn.-D. 6, 7f) erschlossen und müssen von 

daher im Bericht vorkommen (vgl. auch S. 33). 

Zum Ausdruck weıpdxuov vgl. auch Gr Daniel I 21; Gr Daniel II ı, 2. Zum 

Ausdruck ovvarrto rröXeuov vgl. Gr Ps.-Methodius IK. 11 Istrijn p. 41 App. 
(2x) und das Gr Ps.-Methodius-Zitat in Journ As XI. Ser. 9 (1917) 
459 (aus Orthodoxographa I, Basel 1569, 97). Palaia (ed. Vassiliev) p. 286: 
ouvYipev röv möXeuov. Vgl. auch ovyxporeiv nöreuov in V. 13. 

V. ır: Zu neyıoräveg vgl. zu 4, 7. 
V. ı2: Vgl. Gr Daniel III 3, 3 ‚er wird bekleiden mit kriegerischen Waffen 

die Priester”; Andr Salo K. 216 (p. 861 A::) „zwingt alle dazu, Kriegswaffen 
zu tragen, auch Priester und Mönche’’. 

V. 13: zum Ausdruck ovyxporeiv nöreuov vgl. Gr Daniel II 2, ıfl: möreuog 
ovyxpoßncerau (statt conj. Schmoldt ovyxpouodoerau); Gr Daniel IV 5, 4 
ovyxpoßnooucı rröreuov loxyupöv. — Andr Salo K. 218 p. 861C xporhoouoı  
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nöXewov ueyav. — Gr Ps.-Methodius I K. 10 Istrijn p. 40 App: ouvabaı 
nöreuoV ... loxupöv ... nal ouyxporhası möleuov loyupöv. — Gr Tiburtina 
112: xp&rauov mröAetov. 

V. 14: zum Ausdruck vgl. Gr Daniel III 2, 23 ‚Und er wird die Ismaeliten 
zusammenschlagen wie Gras des Feldes’; 4, ır „Und die Tiere des Nordens 
werden die Menschen wie Gras verzehren”. 

V.ı15: Zur übersteigerten Darstellung des Blutvergießens vgl. 

schon zu 2, 4. Zum hier gebrauchten Bild vgl. besonders: 6, 3 und 

ferner: 

Gr Tiburtina 184f „Es werden viele Blutvergießen sein, so daß das Blut bis 

zur Brust der Pferde reicht und das Meer vermischt wird”; Gr Daniel II 
2, 4 „Und in diesem Blut wird ein Kalb von drei Jahren ertrinken”; Gr 
Daniel III 2, 8 „Krieg führen ..., wie er nicht geschehen ist seit dem Anfang 

der Welt, so daß vom Blut der Ismaeliten und Römer ... Es wird aber 

genannt werden jener Ort ‚Blutlache’”; Gr Daniel VI (p. 123 Z. 22) „Und 
bis zur Brust der Pferde wird Blut fließen”; Themation p. 153, 27 „Es 
wird ein Schlachten von Menschen sein, so daß alle Vertiefungen und der 
Boden der Stadt mit Blut erfüllt werden. Daher wird auch ein dreijähriges 
Rind im Blut erstickt werden (rvıyloeraı), und es läuft ins Meer das Blut 18 
Stadien weit”; Or Leon (ed. Legrand I, V. 283-288:) ‚Und er wird das Blut 
der Heiden und der Frommen vergießen und das Meer mischen 400 Stadien 
weit, und es werden erstickt (rvıyhoovraı) die Pferde und die Reiter mit 

ihnen”. 

V. 16 ist im Gegensatz zu 6, 7f noch ohne direkten Schriftverweis 

auf Dt 32, 30. Der Text wird in der apokalyptischen Literatur 

relativ häufig zitiert bzw. verwendet, und zwar in wechselnden 

Zusammenhängen; die Struktur einer/tausend, zwei/zehntausend 

ist daher im Kontext der Dn.-D. nicht deshalb gewählt, weil ein 

„historischer’’ König (Leon III.) mit zwei „Knaben” in den Krieg 

gezogen ist; vielmehr wird umgekehrt dieser historische Einzelzug 

aus dem Zitat heraus entwickelt. Denn dieses Zitat ist gebräuch- 

licher apokalyptischer Topos. Er bezeichnet die überlegene Kraft 

der Gerechten im Gericht, die das genannte Zahlenverhältnis 

entstehen läßt. Belegt ist diese Verwendung schon seit dem 

Thomas-Ev: 
Th-Ev 23: „Jesus sprach: Ich werde euch auserwählen, einen aus 

tausend und zwei aus zehntausend, und sie werden dastehen, 

indem sie ein einziger sind”. 

J. Leipoldt, Das Evangelium nach Thomas (TU ıor), Berlin 1967, 62 hat 
die Beziehung zu Dt 32, 30 nicht gesehen und deutet überdies den Schluß- 
satz falsch im Sinne ‚‚gnostischer” Hoffnungen. Schon die gleiche Verwen- 
dung der Formel in Logion 3 läßt an dieser Deutung zweifeln. Auch in 
Logion 3 geht es um den Themenbereich des „Gerichtes”. In Logion 23 

bedeutet das Dastehen wie ein einziger, daß die zahlreichen Ungerechten so  
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geringfügig werden und so leicht vernichtet werden können wie ein einziger. 
Der auserwählte eine bzw. die auserwählten zwei sind aus der Masse der Un- 
gerechten auserwählt, und zwar um über diese das Gericht zu vollziehen: 

Die vielen anderen werden so leicht besiegt werden wie ein einziger. Diese 
Deutung kommt vor allem dem Duktus der Zahlenangaben entgegen: 
einer aus vielen, und die vielen zu einem. 

Die übrigen Belege der Verwendung dieses Textes finden sich 

(außer Irenäus, adv. haer. ı, 19,3) im Umkreis der Daniel-Diegese, 

und zwar: 

a) Gr Ps.-Methodius-Interpolation 23f. Auf die Entsprechung zu Daniel- 
Diegese 5, 4b in V. 20-21 und eine Angabe über Verfolgung und Zusam- 
menschlagen (ovyxönto vgl. Daniel-Diegese 5, 17) tolgt der Satz: „Dann 
wird erfüllt das Schriftwort: 24 Wie verfolgt einer tausend, und (wie) be- 
wegen zwei zehntausend!’” (Text so auch in Gr Ps.-Method I Istrijn p. 40 

App.). 
b) Gr Ps.-Methodius II K. 11 p. 62, gff ‚‚wird aufwachen wie ein Mensch, 

der Wein getrunken hat, von dem die Menschen dachten, daß er tot sei ... 

geht an gegen die Hagarener in großem Zorn und richtet sein Schwert gegen 
sie und verfolgt sie bis zur Wüste Ethrebos, gleichwie im Deuteronomium 
geschrieben ist: Wie wird einer tausend verfolgen und zwei bewegen zehn- 

tausend ?”’ 
c) Themation p. 154, 23ff ‚Dann wird der König selbst sich erheben und 

das ganze Volk mit ihm werden sie gegen die Ismaeliten gehen. Dann wird 
erfüllt das geschriebene Wort, das sagt: ‚Einer wird tausend verfolgen, und 

zwei werden zehntausend bewegen’ ... werden sie verfolgen ...” 
d) Ar Petrus-Apk II p. 240 „When wars and murder increase in this 

nation, and the earth is filled with tribulations, fifty nations will come out 

against it and tread on it. At their head will be a king leading many other 
kings, and they will fight on sea and land, and the seas will be strewn with 

ships full of warriors, one of whom will chase a thousand and two put ten 

thousands to flight”. Auch hier dient die Schriftstelle zur Beschreibung der 
überragenden Kraft. Ar Petrus-Apk II gesteht diese Eigenschaften bisweilen 
auch widergöttlichen Mächten zu, vgl. oben zu 5, 3. 

e) V bietet die Tradition in V. ı8f unmittelbar im Anschluß an die Paral- 

lele zu 5, 3in V. 17: „Und dann wird die Schrift erfüllt, die sagt: ‚Wie wird 

einer tausend verfolgen, und zwei bewegen zehntausend ?’”. 

V. 17 zur Terminologie vgl. zu V. 14. 

Kapitel VI 

6, ı Und es wird entstehen Krieg und großes Blutvergießen, welcher 

Art nicht war von Grumdlegung der Welt her. 2 Denn vermischt werden 

wird das Blut im Meer zwölf Stadien weit. 3 Und in den Straßen der 

Stadt werden die Pferde eingetaucht in Blut ersticken. 4 Und es 

bleiben von jenem Geschlecht und von Ismael nur drei Zelte von ihnen. 

5 Und sie werden dienen den Eselireibern der Siebenhügeligen dreißig 

Jahre. 6 Und es wird sehen wollen das Geschlecht der Romäer eine 

Spur von Ismael und (sie) nicht finden. 7 Denn es wird erfüllt werden 
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das prophetische Wort, daß 8 „Wie wird verfolgen der eine tausend 

und die zwei zehntausend bewegen, wenn nicht Gott sie forttreibt und 

der Herr sie ausliefert ?’ 9 Und es wird unterwerfen jener Kömg 

jeden Feind und Kriegsgegner unter seine Füße. ro Das Regiment 

seiner Herrschaft wird viele Tage dauern, gleichermaßen auch (das) 

der zwei Knaben. ır Und es wird ausgehen sein Ruf vom Aufgang der 

Sonne bis zum Untergang und vom Mittag bis zum Norden. 12 Und er 

wird festmachen sein Schwert im Osten und seinen Bogen in der 

Gegend des Nordostens und Nordens. 13 Und seiner Rechten wird 

niemand widerstehen, denn von Gott ist dieser gekommen. 14 Und er 

wird großen Frieden bereiten. 15 Und gebaut werden Städte und 

Lager und Kirchen. 16 Und es werden viele Altäre entstehen im ganzen 

Erdenrund. 17 Häuser werden stehen auch auf den Inseln. 78 Und es 

wird vermehrt werden das Getreide und der Wein und das Öl. 19 Und 

es wird aufhören lassen jenes Regiment jeden Krieg auf der Erde. 

20 Und es werden unter seiner Herrschaft die Kriegsgeräte zu Sicheln 

und Messern und Pflügen. 21 Und es werden die Herrscher der 

Romäer einen Krieg zusammentrommeln wollen, doch sie werden 

keinen finden. 22 Der Name jenes Königs wird als Tiername genannt. 

23 Und es wird ihn fürchten der ganze Erdkreis. 24 Und es wird 

preisen jener König den Gott des Himmels, weil in seiner Regentschaft 

Gott seine Güter gegeben hat, die er nicht gegeben hat von der Grund- 

legung der Welt an bis zu jener Zeit. 25 Und er wird enischlafen in 

Frieden, er und seine beiden Knaben, nach dreißig Jahren seiner 

Herrschaft. 

Zahlreiche Parallelen bietet V: 

6, VaN.27 (‚Und es wird sein Krieg unter Freunden und es wird 

Blutvergießen sein, wie es niemals gewesen ist”). 

NV: V:.28 (‚Und es wird vermischt werden das Blut mit dem 

Meer zwölf Stadien weit’). 

6,4 = V V.20 (,Undeswird sein unter ihnen ein heftiger Krieg gegen- 

einander, und nichts bleibt übrig aus jenem Volk außer 

drei Zelten von ihnen’’). 

62 

6,5 =V V.22 (,Und sie werden dienen den Bädern in den Zeiten der 

Siebenhügeligen”). 

6,6 = V V.23b (,Und es wird Ismael vernichtet werden und es sehnt 

sich das Volk der Romäer danach, eine Spur von Ismael 

zu sehen”). 

6, 10. V: V.4 (‚Und er wird viele Tage da sein’). 

651%. — Vs (‚Und er wird festmachen sein Schwert im Osten und 

seine Rechte in den Gebieten des Nordens”). 

6 = UVA (‚Und er wird viele Altäre bauen in der ganzen Öku- 

mene”).  
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6518)— VAN. 6 (‚Und es werden vermehrt werden der Wein und das 
Ol). 

6,19 VV.7 („Und es wird aufhören lassen jenes Regiment jeden 
Krieg auf der Erde”). 

6,20 ="Vi Vi 8 (‚Und die Kriegsgeräte werden zu Sicheln und die 

scharfen Schwerter”’). 
6,21=VV.og (‚Und es werden die Meroper (die Einwohner von Kos) 

Krieg beginnen wollen, und es wird keinen Krieg in 
jenen Tagen geben”). 

6,24 = V V.ıo („Und es wird fliehen und eilen jener König zum Gott 

des Himmels, weil er in dieser Zeit alle seine Güter 
gegeben hatte, die zu keiner anderen Zeit waren”). 

6,25 = V V.ı3b (‚Und er wird sein Ende in Frieden erleben”). 

Auch die Abfolge der einzelnen Traditionselemente ist etwa 

dieselbe. Das gilt in abgeschwächtem Sinne auch für eine Reihe 

verwandter Darstellungen der letzten heilvollen Zeit vor dem 

Ende, die sich im traditionsgeschichtlichen Umkreis finden. Das 

Aufzeigen von Parallelen wird sich daher auch auf die Plazierung im 
Aufriß beziehen. Das methodische Problem der „Erklärung” 

dieser Übereinstimmungen dürfte ähnlich gelagert sein wie bei den 

synoptischen Apokalypsen: Auch hier handelt es sich um relativ 

variierbare Elemente in relativ konstanter Abfolge. Möglicher- 

weise sind daher auch die Gesetze der Stoffsammlung und Asso- 

ziation in der ‚‚Apokalyptik” konstant geblieben. Dazu die fol- 

genden Einzelexegesen: 

V.r: Das Blutvergießen wird in V. 2-3 näher geschildert. — 

Die Formel ‚„‚welches nicht war von Grundlegung der Welt her” ist 

als typisch apokalyptisch zu bezeichnen und ist auf ihre Funktion 

hin anhand der zahlreichen Belege zu prüfen: 

Exkurs I: Traditionsgeschichte der Formel ‚wie es nie zuvor 
gewesen ist noch je sein wird”. 

1. Ex 10, 6 (von den Heuschrecken der 2. ägypt. Plage): „und sie sollen 
füllen deine Häuser ... wie es nicht gesehen haben deine Väter und 
deiner Väter Väter, seit sie auf Erden waren bis auf diesen Tag” LXX: 

& obdenore Eupdxaaw ol nartpes vou oBdL ol nponanmor abräv dp’ Ts Auspac 
yeybvaaıy Enl wüc yiic Eug tus Huepas rabeng. 

2. Ex 10, 14 (von denselben) ‚„... soviele wie nie zuvor gewesen sind noch 
hinfort sein werden” LXX: nporepa abris ob yEyovev rowbm ... xal 
nerd ralra odx Eoraı obrwc. 

3. Joel ı, 2 (Hört dies... und merkt auf ... ob solches geschehen sei zu 

euren Ze'ten oder zu eurer Väter Zeiten) LXX.: ei y&yovev rorxür« dv raic 
Apepaıg buäv N Ev ralg Auspaus ray narepav ÖpLöv. 

4. Dan 9, ı2 LXX (Unglück ...) ola obx &yevndn 5nd zöv obpavöv, sc. wie in 
Jerusalem. 
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. Dan ı2, ı Th (Trübsal) ol«& od y&yovev &p’ od yeydunrau &dvog Eri Ne yfic 

Eng od naıpod Zxelvov. LXX: ola odx &yevnßn dp’ od Eyevnömoav Eus Nic 

nutpag Exelvng. 
. Ass Mos 8, ı (‚‚ecce tanta veniet in eos ultio et ira, quae talis non fuit in 

illis a saeculo usque ad illud tempus, in quo...”). 

. Mk 13, 19 (Trübsal) ‚‚wie sie nie gewesen ist bisher vom Anfang der 

Schöpfung, die Gott geschaffen hat, und auch nicht wieder werden wird’’. 

. Mt 24, 2ı (Trübsal) ‚‚wie sie nicht gewesen ist von Anfang der Welt 

bisher und auch nicht wieder werden wird”. 

. Apk ı6, ı8 (Erdbeben) „wie solches nicht gewesen ist, seit Menschen auf 

Erden gewesen sind”. 

Lib Ant 47, 7 „‚Michas esurrexit qui ditavit vos in his que dimisit ipse 

et mater eius. Ea fuerunt iniqua et pessima, que nullus adinvenit ante 

eos, sed inversutia sua fecit sculptilia que non facta sunt usque in hanc 

diem: :.1.2.2C1.,19120: 

Ps.-Hipp Antichrist K. 25 p. 299, 27ff „Bedrängnis wird in jenen Tagen 

werden, welche nicht war seit Grundlegung der Welt und auch nicht mehr 

sein wird, sondern nur in diesen Tagen”. 

Gr Daniel II 2, 2 „viel Blutvergießen, wie es niemals war, so daß es 

ausgegossen wird bis Abydos’. 

Ar Petrus-Apk II 281 „tribulations will befall it as never before”. 

Ar Petrus-Apk II 273 „People will be delivered to tribulations the like 

of which had not been seen before and the believers will undergo severe 

trials such as had not been witnessed since the beginning of the world, 

and will not be witnessed till the appearance of the false preacher””. 

Ar Petrus-Apk II 230 „There will be in the world tribulations the like of 

which had not been seen previously”. 

Syr Ephraem K. ı0 p. 208 (Flucht der Gerechten) „et erit in terra 

tribulatio qualis antea non fuit”. 

Lat Ps.-Ephraem K. 8 p. 218 (Trockenheit) „et erit tribulatio magna 

qualis non fuit ex quo homines coeperunt esse super terram”. 

Armen Daniel p. 237, 2f „Und dann wird viel Bedrängnis und Übel die 

Menschen treffen, wie es nie gewesen ist’. 

Syr Esra K. ı1 p. 209 „‚Wehe aber den Schwangeren und den Säugenden 

in jener Zeit, denn es ist eine Bedrängnis, derengleichen nicht gewesen 

ist, seitdem die Welten geschaffen wurden”. 

Syr Esra K. 7 p. 208 „‚Und es wird eine große Bedrängnis auf der Erde 

sein, derengleichen nicht gewesen ist von Ewigkeit”. 

Adso p. 109 „tunc erit talis tribulatio qualis non fuit super terram ex 

tempore quo gentes esse ceperunt usque ad tempus illud”. 

Lat Sergius p. 144 Z. 113-115 „in diebus eius erit tribulatio magna et 

furor magnus cvi non fuit similis in diebus Nabuchodonosor et Balthasar 

filii eius”’. 
Ar Bahira p. 297 „... great persecution the like of which has never 

occured’”. 

Ar Bahira 228 „There will be a hated persecution in the world, the like 

of which has never occured”. 

Ar Bahira 157 „There will be such a tumult in the world the like of 

which has never been seen”. 

(allgemeinere Schrecknisse::) 

26. Ps.-Hipp Antichr K. 29 p. 301, 27 (über die, die den Widersacher nicht 

anbeten wollen) „Die nicht Wollenden vernichtet er mit Foltern und  
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Tücken, die weder da waren noch zu Gehör der Menschen kamen noch 
die das Auge Sterblicher sah”. 

Gr Ephraem II p. 192 C (Einleitung) „‚Derart große und schreckliche 
Wunder waren weder seit Anfang der Schöpfung noch werden sie sein in 
alle Generationen’’. 

Gr Daniel III 2, 8 p. 205 (Schm.) ‚‚Sie werden Krieg führen in einem 
Orte Partanas, wie er nicht gewesen ist seit Grundlegung der Welt, so 
daß vom Blut der Ismaeliten und der Romäer ein Pferd, das hineingeht, 
umkommt”. 

Andr Salo K. 219 p. 864B (Blutvergießen, teuflische Spiele) ‚‚welche ein 
Mensch nicht sah noch wird sehen können bis zu jener Zeit”. 
Andr Salo K. 212 p. 856D (vom Antichrist) „‚er wird machen, daß eine 
Gesetzlosigkeit entsteht, welche nicht war seit Anfang der Welt und auch 

nicht werden wird”. 

Gr Ephraem II 224B (Katalog von endzeitlichen Schrecknissen) „der 
Herr selbst hat uns mit göttlichem Mund gesagt, daß dergleichen nicht 
war vom Anfang der Schöpfung an”. 

Gr Ps.-Methodius I K. 8 Istrijn p. 27, ı5 (Gesetzlosigkeit durch die 
Ismaeliten) „denn eine, die ihr gleich war, ist nicht gewesen, noch 
wird sie sein in allen Generationen der Erde”. 

Gr Ps.-Methodius III K. ı (Sünde und Gesetzlosigkeit durch die Is- 
maeliten) „etwas gleich ihnen ist nicht gewesen noch wird es sein in 

allen Generationen”. 

Gr Ps.-Methodius III K. 5 p. 74, 9f „Dann wird sein große Bedrängnis 
und Not wie sie niemals war”. 

Gr Ps.-Methodius III K. 5 p. 74, 17 „Gefangennahmen wie sie nicht 
waren unter anderen Tyrannen von Anbeginn der Welt an bis zu den 
Tagen des Antichrist’’. 

Bienenbuch K. 53 (Christen werden bestraft) „propter iniquitatem et 
peccatum qualia non sunt facta ab ulla generatione priori”. 

Ar Petrus-Apk II p. 257 „‚Believers in me will be killed in great numbers 
such as never before and never after and they will take refuge in the 
littoral of the sea’’. 

Ps.-Beda II (9. Tag) „terrae motus qualis non fuit ab initio mundi”. 

Lat Sib II (Salicus de Bajowaria) „et ipse erit inicium dolorum quale non 
fuit ab inicio mundi”. 
Lat Tiburtina Gerß p. 395 „‚tunc erit inicium dolorum qualis non fuit ab 
inicio mundi (pugnae multae, sanguinis effusio, terrae motus)”. 
Hebr Daniel (Krauss p. 17, über den Antichrist, der 3 ı/2 Jahre herrscht, 
er begeht Frevel) „comme il ne s’en est point commis de telle depuis la 
ereation du monde jusq’ä sa fin”. 

Ar Ps.-Joh EvK. 37, 109 (p. 223 ar 163) vom Gerichtstag: „Ille erit dies 
quem nullus dies similis praecessit et cui similis non erit”. 

Ps.-Johannes K. 5 (App. p. 73) „Und es werden jene Zeiten werden als 
Fülle von Getreide und Wein und Öl, welche niemals war”. 

Gr Daniel II 2, ı9 ‚Und viel Getreide und Wein auf der Erde und viel 
Gutes, wie es nie war”. 

Gr Daniel III 3, 14 ‚Es wird Friede auf der Erde sein, wie er nicht war 

von Grundlegung der Welt an noch sein wird bis zum Ende”. 

Armen Danielp. 231, ır „‚Und seine Jahre werden viel sein wie es keinem 
anderen König geschah, ... und die Zahl seiner Jahre wird groß sein”. 
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47. Gr Ps.-MethodiusI K. ı1 ‚Und friedlich sein wird das Land und es wird 
große Ruhe über dem Land sein, wie sie nicht gewesen ist noch sein 

wird, weil es die letzte ist’’. 

48. Gr Ps.-Methodius II K. 22 „Es wird sein großer Friede im ganzen Land, 
wie er nicht war von Anbeginn der Welt an und auch nicht sein wird”. 

49. Gr Ps.-Methodius IV p. 456 „‚Und es wird Friede und große Ruhe sein 
auf dem Land, welche nicht gewesen ist und auch nicht sein wird, weil sie 

die letzte ist”. 
50. Lat Ps.-Methodius I K. 13 „Et erit pax et tranquillitas magna super 

terra qualis nondum esset facta sed neque fiet similis illa eo quod novis- 

sima est et in fine saeculorum’’. 

51. Lat Ps.-Methodius II K. ı1 „Et erit pax et tranquillitas magna super 

terram qualis non fuit antea nec erit similis post illam pro eo quod in 

novissimo fine saeculorum. erit””. 
52. Bienenbuch K. 53 „et erit pax magna in terra qualis non fuit a con- 

stitutione mundi usque ad finem eius, pax enim haec ultima erit’’. 
53. Samuel-Apk p. 403 (f 29v) „ein solcher Friede, solche Ruhe und Ein- 

tracht auf der ganzen Erde vierzig Jahre lang, die man noch nie auf der 

Erde gesehen hatte’”’. 
54. Ar Bahira p. 156 „release and peace the like of which has never been seen 

in the world”. 
55. Ar Bahira p. 157 ‚There will be peace in the world the like of which 

never was before”. 
56. Ar Bahira p. 227 ‚In the days of Mahdi, son of Fatma, there will be 

continued rest and perfect peace, the like of which has not been in the 

world; for this Mahdi has been sent by God’. 

57. Ar Bahira p. 246 „There will be peace upon earth, the like of which was 

  
never seen in the world’. 

58. / 59. 
Ar Petrus-Apk II p. 223 

„There will be in the world prayers the 
like of which did not exist before. If 
something like them existed in the days 
of Adam, he would not have gone out of 

Paradise; if the like of them existed in the 

time of Noah, the deluge would not have 
come on the rebellious nations; if some- 
thing like them existed in Sodom, God 

would not have sent on it fire and brim- 
stone; if something like them existed in 
the time of Pharao, God the father would 
not have drowned him (and his people) 
in the sea; if something like them existed 

with the children of Israel, Nebuchad- 

nezzar would not have prevailed upon 
them, and I would have delivered them 
from his hand. If the believers had im- 
plored me and addressed to me similar 
prayers in their days and in their times, I 
would have accepted their prayers and 
not allowed anyone to rule them and 
reign over them, and I would have heard 

them always and have listened to them’’. 

Syr Daniel 5, 22-26 
„Und es wird sein Recht- 

schaffenheit auf der Erde (vgl. 
V. 26!). Wenn sie gewesen 

wäre in den Tagen Adams, 
wäre er nicht verflucht worden, 
so daß er herausgehen mußte 
vom Paradies. Und wenn sie 
gewesen wäre in den Tagen 
Noahs, wäre nicht die Über- 
schwemmung auf der Erde ge- 
wesen und hätte (nicht) alles 
Fleisch verdorben. Und wenn 
sie gewesen wäre in den Tagen 
Lots, wäre nicht Feuer und 

Schwefel vom Himmel gefallen 
und hätte nicht verbrannt die 
Bewohner Sodoms. Denn es 
wird sein Gebet auf der Erde in 
dieser Zeit, das nicht war von 

Anfang bis heute”.  
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60. Äth Petrus-Apk I (hier: ROC 8 (1913) 69-78) 71: (große Verfolgung; 
über die Gläubigen:) ‚Quant a eux, ils prieront, et ils m’imploreront dans 
de grands gemissements et dans de fortes demandes, comme il (n’y) ena 
(pas) eu depuis l’origine dans le monde. Si Adam avait prie et avait 
suppli& (dans) une pareille demande, il ne serait pas sorti du paradis; 
ou, (si une telle priere avait &t& faite) dans les jours de Noe, le d&luge ne 
serait pas venu sur la terre, et le feu du ciel non plus se serait pas des- 
cendu sur les gens de Sodome’”. Nur nebenbei bemerkt sei, daß die hier 

festzustellende Tradition auffallende Verwandtschaft aufweist mit Lk 
17, 26-18, 8 (Empfehlung des Gebets zur Rettung der Gerechten ange- 

sichts eines Endgerichtes, das sich nach dem Bild des Gerichtes an Lot 

und Noe ereignen wird). 
Ar Petrus-Apk II ist offenbar sekundär und erweitert gegenüber Syr 

Daniel. 

Von Ex Io; Dan 12, 1; Mk 13, 19; Mt 24, 21 sind möglicherweise 

abhängig: Nr. 11.13.14.15.16.17.18.19.20.21.22.34. Von Apk 16, 18 

ist wohl abhängig Nr. 38. Heilsaussagen, die so gekennzeichnet 

werden, sind ohne biblisches Vorbild (Cf. auch: Acta PilatiB5,ı 

„Dieser Mensch tut viele Wunder, die ein Mensch nie getan hat 

noch tun wird’’), vgl. aber Lib Ant 19, 16 (Moses’ Ende). 

Angesichts der Popularität, die die biblischen Erzählungen über 

die Bestrafung der Ägypter beim Auszug aus Ägypten besessen 

haben, ist es immerhin wahrscheinlich, daß in den Ex 10 überliefer- 

ten Texten der Ausgangspunkt für die gesamte spätere Über- 

lieferung gelegen hat. In welchem Sinne etwa die Strafen über 

Ägypten apokalyptisch interpretiert worden sind, zeigt anschaulich 

Apk ı1, 6 (nebst Parallelen). Vgl. auch 4 Esr 5, 2; Didache 16, 4. 

Die vorstehende Liste hat exemplarische Funktion: Sie soll 

zeigen, wie innerhalb einer Literatur, die von der Wirkungsge- 

schichte biblischer Texte lebt, „Sprache” tradiert wird: Die for- 

melartige Wendung hat nur wenige Änderungen erlitten; ebenso 

relativ konstant ist der Kontext, innerhalb dessen sie verwendet 

wird. Die formelhafte Wendung selbst kennzeichnet den Stil 

apokalyptischer Rede: denn ihrer inhaltlichen Tendenz nach 

bringt sie in aller Kürze den extremen” Charakter der geschil- 

derten Erscheinung zum Ausdruck: apokalyptische Rede beschreibt 

nie das Mittelmaß. Entsprechend findet die Wendung auch zur 

Beschreibung äußerster Glückseligkeit im kommenden Heil Ver- 

wendung. 

Die Formeln in 26., aber auch die in 14.15.25.29 und 4 Esr 5, 2 

besitzen zu ı Kor 2, 9 Ähnlichkeit, ohne von dieser Stelle abhängig 

sein zu müssen. —In der Daniel-Diegese begegnen verwandte 

Formeln außer in 6, ı (vgl. dazu speziell 8.24.33) noch in: 
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6, 24 (Güter) „die er (sc. Gott) nicht gegeben hatte seit Grundlegung der 
Welt bis zu jener Zeit’. (V Io) 

11, 29 „Und es wird sein Überfluß an Korn und Wein und Öl, welcher nicht 

war von Grundlegung der Welt an”. 
11, 37 „Und es wird sein viel Heiterkeit, welche nicht war von Grundlegung 

der Welt an”. 
12,9 M ,,Und es wird sein auf der Oberfläche der Erde große Hungersnot, 

wie sie nicht war von Grundlegung der Welt an”. 
B ‚... und große Pest, welche nicht war jemals bis zu jenem Äon”. 

V „Es wird Hungersnot sein, welche niemals war in Ewigkeit”. 

Zu 6, ı vgl. besonders V. 27 V „... und es wird Blutvergießen geschehen, 

wie es niemals war”. Zu 11, 29 vgl. besonders Nr. 43.44. 

V. 2-3: Zur Verbindung von 6, 1-2 vgl. V. 27f V „... Krieg, und es wird 

sein Blutvergießen, welches niemals war. Und es wird vermischt werden das 

Blut mit dem Meer zwölf Stadien (weit)”; speziell zu 6, 2: (vgl. zu 2, 4) Or 

Leon ed. Legrand I 283-288 ‚‚und er wird vergießen das Blut der Heiden und 

der Frommen und das Meer (damit) vermischen vierhundert Stadien weit, 

und es werden erstickt die Pferde und die Reiter mit ihnen”; Themation 

p. 153, 27: „Es wird ein Niedermetzeln der Menschen sein..., so daß alle 

Vertiefungen und alles Land der Stadt mit Blut erfüllt wird, so daß auch ein 
dreijähriges Rind im Blut erstickt wird, und laufen wird in das Meer das 

Blut ungefähr achtzehn Stadien’; Andr Salo K. 218 p. 861C „Es wird ver- 

gossen werden das Blut der Romäer wie ein unerträglicher Regen ... dann 

wird vermischt werden das Meer an jener Stelle von ihrem Blut zwölf 

Stadien”; Gr Daniel I 43-44 ‚‚Und es wird ausgegossen werden wie Flüsse das 
Blut der Menschen. Und das Meer wird trübe werden von Blut bis an die Enge 
von Abydos’”’; Kopt Daniel (ed. B.) 73 (Kampf) „... bis sich das Wasser 
des Stromes in Blut verwandelt von der Masse der Toten und niemand aus 

dem Wasser zu trinken vermag’’; Äth Tiburtina (ed. Basset p. 35) „le sang 
coulera dans le fleuve”; Agap K. ı2 p. 217 „donec ex sanguine gentium 
currant per vosrivuli ... sanguine mutabitur color fluminis in rubicundum”; 

Gr Tiburtina 184f „Es werden viele Blutvergießen sein, so daß das Blut bis 

zur Brust der Pferde reicht und das Meer vermischt wird”. Vgl. zu 2, 4. 

Daß vom vielen Blutvergießen die Flüsse blutig werden, berichten Gr 

Tiburtina 64.211; Kopt Elias-Apk ed. St. 29, 18-30, 3; Sib 4, 61 ‚Wenn der 

große Euphrat mit Blut angefüllt wird...”; Ar Test Dni I p. 272 „Leur 
sang coulera en telle abondance qu’il couvrira le fleuve de ’Euphrate”. 

Die Verbindung von 6, 2/3 ist in den oben genannten Beispielen vor- 

bereitet in Or Leon; Themation; Gr Tiburtina 1ı84f. — Zur Abfolge 6, 1/3 
vgl. Gr Daniel III 2, 8 ‚‚Sie werden Krieg führen in einem Orte Partanas, 
welcher nicht war seit Grundlegung der Welt, so daß von dem Blut der 

Ismaeliten und der Römer ein Pferd, das hineingeht, umkommt’’. 
Zu V. 3 allein vgl. Gr Daniel VI p. ı23 Z. 22 „Und bis zur Brust der 

Pferde wird das Blut fließen”. 

In 6, 4-6 wird ein Stück referiert, das in V die Verse 20.22.23b 

umfaßt. In 6, 4 wurde der Text aus B und V erschlossen. Auch in 

6, 5 stimmen V und Bin den Grundzügen gegen M überein. Diese 

bestehen in der Nennung des Dienens in Knechtschaft + Dativob- 

jekt und in der Nennung der Siebenhügeligen. Im übrigen ist der  
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Text sowohl in V als auch in B in Unordnung; beide im Apparat 

gegebenen Verbesserungsvorschläge sind daher sehr hypothetisch. 

Zusatz ist aber wohl sicher die Notiz in B über die Natur Ismaels, 

die in Krieg und Gefangenschaft den Romäern gegenüber noch 

bitterer und schmerzerfüllter sei. 

Vgl. zur Notiz über die Knechtschaft und zum Zusatz in B die Lat Ps.- 
Methodius Apk K. ı3 (Sackur p. 90) „Et erunt servi ipsi et mulieres et filii 
eorum et servient eis qui sibi serviebant, et erit servitus eorum amarissime 
et dirissime centuplo”. Vgl. die Schilderung der Sklaverei nach Liber Apis 
K. 53 (p. 89): „‚Eritque servitus eorum centies fortior jugo ipsorum ... 
servientque illis servitutem, qui ipsis serviverant, et servitus eorum amara 
erit’’ (Kontext: alle werden in die Hand der Byzantiner gegeben). 

Die von B gebotene Angabe der dreißig Jahre entspricht 6, 25. 

V.6 hat die Funktion, die nunmehr eingetretene völlige Bedeu- 

tungslosigkeit und Vernichtung der Gegner darzustellen. Der Satz 

ist nach feststehendem apokalyptischem Stil formuliert. Sätze 

dieser Art sind nach dem Schema aufgebaut: Es wird begehren 

(Eridvneiv, Inreiv), Subjekt, Objekt (oft mit Infinitiv), Nachsatz: 

„und nicht wird er/werden sie finden (od un eden)”. Sätze dieser 

Art haben regelmäßig die Funktion, die Abwesenheit bestimmter, 

sonst alltäglicher Dinge in der Endzeit zu beschreiben; das gilt für 

heilvolle wie für unheilvolle Perioden.     

      

Exkurs II: Traditionsgeschichte der Sätze mit der Form/dem 

Inhalt ‚‚sie werden suchen, aber nicht finden’’ 

     1. Thren 1, 19 LXX: ol ispeig nou xl ol npeoßbrepot nou Ev TH rröreı EEEdırov 
örı EChrnoav Bpücıv abroic, Iva Eniorpelhwor buyds abrav nal 00% 
eöpov. 

2. Ez 22, 30: xat EChrovv EE aor@v Kvöpa dvaorpepöpevov dpDhög ... xal oby 
eÖpov. 

3. Ps 37, 10: xal &rı öAlyov xal od uh dndpkn 6 duapradds nal Inrhosıs röv 
Torov abrod xal od ih eÜpng- 

4. Prov 1, 28: (Rede der Weisheit; wenn über die Angeredeten Angst und 
Not kommt:) Eoraı yap drav Erınartonode ne, &ya dL odx eloanoboon.au 
vnäv‘ Inrnoovolv ne waxol xal oBy eüphoousw. (Begründung V. 29: 
Weil sie die Erkenntnis haßten und die Furcht des Herrn nicht 
wählten); vgl. V. 24: &xdAouv xal oby Önmmxobonre ... &E&reivov.... nal 
ob mpocelyere. Zum Suchen in der Not vgl. Hos 5, 15; zur Ab- 
weisung des Rufens in der Not: Mi 3, 4. 

. 4 Q 185 I ı2ff: But ye, sons of men ... like grass it springs from its 
earth and bears fruit, like a blossom in his mercy: his wind blows 

and ... driesup, and the wind whisks its blossom away into oblivion 
. and it shall not be found from the wind. They shall seek it 

but not find it, and there will be no hope. Like a shadow ... 
MPA PR) ITINEA’ xD IWP2?). 
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6. 4 Esra 5, 10 (über sensus und intellectus): et quaeretur a multis et non 

invenietur 

7. Lat Baruch: veniet enim tempus, et quaeretis me et vos et qui post 

vos venerint, audire verbum sapientiae et intellectus, et non in- 

venietis. 

8. Lk 15, 16: al Enedöper yayloaı hy voıdlav abrod ... al obdelg &öLdou 

adrd. 

9. Lk 17, 22: &xeboovraı Auspaı Öre Erduunonte ulav röv Muspav rod viod 

Tod dvßpenou ldriv xal olx Öheode. 

10. Apk 9, 6: mrhooow ... Odvarov nal ob un sbphoovaı .. . Eruduunsoucıv 

Arodaveiv xar pebysı 6 Odvarog din’ abr@v. 

ı1. 5 Esra 15, 17: concupiscet enim homo in civitatem ire et non poterit. 

In 5 Esra 16, 25ff wird die Dezimierung der Menschen am Ende 

geschildert. V. 28: ‚‚cupiet enim homo hominem videre, vel vocem 

eius audire ...” 

ı2. Ps.-Hippolyt Antichr 9 p. 292, 30f: obx öpß& „povoövres Inrhsovav 

dvoun Ömep sbpeiv ob duvnoovaat. 

13. Gr Tiburtina 201f: (yvvn) dmd dvonäv Ems dvarodis Nov dpdum nal ob 

u 1dn &vOporov, nal &miduunaeı Ixvos avdphrou xal od un eupN- 

14. Gr Tiburtina 213f: xal öpb&ouoı Aduroug ol epıireıplevres &vdpwror 

Cqrodvres bdwp Lac zul obx ebphaouaıv. Ähnlich Ar Schenute II 343. 

15. Vita Andr Salo K. 218: xal Aoımöv räoa yon xhpa Bote Era yovalxcı 

Inrhoouaıv Evo &vdpe Eyew nal oby ebphoovan, wEypıs Av dmd dAAodaris 

xXapas Aroboavres n&ovanv. 

16. Vita Andr Salo K. 220: xal Cnrhocı Aeldava Kylov ob drrareipan xal 00x 

ebpnoet. 

17. Dn.-D. 6, 6: xal &rıduuinoer vo yEvos Toy ‘Poyalev Ideiv Ixvog tod louamd 

xal od um ebpn- 

18. Dn.-D. 6, 21: xol &mduunoovon ol äpyovres tüv "Popalov tod ouyxporfj- 

oxı möreu.ov xal ob um eÜpwaıv. 
19. Hs V V. 9: xal Emıdupnoovew yepomes Tod xparnonı roA&uou nal ob 

yeyhoetaı möreuog &v Taig Auspoug Exelvouc. 

20. Äth Tiburtina III 24d: Und die Menschen werden suchen, wem sie 

Almosen geben, es wird aber niemand zu finden sein, der von ihnen 

nimmt. 

vgl. zu Apk 9, 6 auch: Elias-Apk ed. Steind. p. 77: ‚Viele werden den 

Tod wünschen in jenen Tagen, der Tod aber wird sie fliehen’’, p. 79 „es 

werden weinen auf einmal die in Ägypten Befindlichen, sie werden den Tod 

begehren, der Tod flieht und verläßt sie. In jenen Tagen werden sie auf die 

Felsen laufen und hinausspringen, indem sie sprechen: ‚Fallet herab aufuns’, 

und wieder werden sie nicht sterben”; Lactantius Div Inst VII ı6, 12 „tunc 

orabunt deum et non exaudiet, optabitur mors et non veniet’”’; dazu: Jub 

23, 24 (In jenen Tagen werden sie schreien und rufen und beten, daß sie aus 

der Hand der sündigen Völker gerettet würden, aber keiner ist, der gerettet 

wird). Ar Petrus Apk II p. 271 „I will also fill the hearts of other men with 

fear and fright to such extent that they will pray for death” (und: Flucht von 

Land zu Land). 

Sota 9, 15 enthält (innerhalb einer Apokalypse!) mit der Formulierung 

„und keiner ist, der sucht, und keiner ist, der fragt” (RW TR) DPAR TR) 

vielleicht eine gewisse Analogie, und zwar deshalb, weil das Fragen und 

Suchen hier ursprünglich auch auf die Weisheit bezogen gewesen sein kann, 

deren Nichtgefundenwerden in der Endzeitnach den obigen Belegen eine große 

Rolle spielt.  
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Von Saul, der vom bösen Geist besessen ist, heißt esin Palaia (ed. Vassilev) 
P- 277: EneChrnoev npödg larpelav 68V ... nal oby ebpioxev. 

Hinzuweisen ist aber auch auf Mt 13, 17 (&redbumoav i8eiv ... nal 
oöx eldav ....); Lk 10, 24; Pap Oxy 655 (Enedupnoaran dxodonı ... 
xal or Eyere ... Onthoere ne nal ody ebpnocre we). Traditionsim- 

manent ist die Neigung zum zweiteiligen Parallelismus, wie be- 

sonders auch diese Texte zeigen. 

Die unter I. und 2. genannten atl Texte sind möglicherweise als 
Analogien oder Vorstufen der Form zu betrachten, denn es handelt 

sich noch um Aussagen über die Vergangenheit, und zwar jeweils 

mit deutlichem Bezug auf das Ich des Sprechers innerhalb von 

Klagereden: Die Priester und Ältesten suchten etwas, um ihr 

Leben zu erhalten; daß sie nichts fanden, ist Zusatz in LXX. In 

Ez 22, 30 klagt Gott wegen seiner erfolglosen Suche nach einem 

einzigen Gerechten. Das nachgestellte xai oöx zöpov charakterisiert 

in beiden Texten die für eine allgemeinere Katastrophe charak- 

teristische Vergeblichkeit einer einzelnen Handlung. 

In allen übrigen Sätzen (außer in Lk 15, 16; Mt 13, 17 par) ist 

das Suchen und das Nicht-Finden futurisch formuliert; lediglich 

erdupeiv und Cnreiv werden als Verben verwendet. Der Nachsatz 
hat zumeist die Worte xal od u söpnoovanv in sich; Ausnahmen sind 

lediglich Nr. 12 (relativische Verbindung statt x«i ob) und Nr. 19 

(ohne „finden’’). In Nr. 18-20, für den Standpunkt des Sprechers 

auch in Nr. 17, wird mit Hilfe dieser Wendung das Ergebnis einer 

Einzelaktion beschrieben, deren Vergeblichkeit symptomatisch für 

den allgemeinen utopischen Heilszustand vor dem Ende ist. Denn 

auch nicht die Spur von. Negativem wird zu finden sein. — In allen 

übrigen Fällen handelt es sich um Beschreibung der endzeitlichen 

Not oder jedenfalls um die Situation (zukünftiger) totaler Aus- 

sichtslosigkeit. In 4 Q 185 ist diese ausdrücklich als Situation 

„ohne Hoffnung’ beschrieben. Auch in diesen Fällen wird die 

totale Verzweiflung der Menschen nicht abstrakt beschrieben, 

sondern anhand der Vergeblichkeit einer beispielhaften Aktion. 
Die Intention der Form derartiger Sätze läßt sich demnach 

deutlicher bestimmen: Sowohl in der Beschreibung von Heilszu- 

ständen als auch für die Situation totaler Verzweiflung wird an 

Sätzen dieser Art ein besonders typischer Zug „apokalyptischen 
Denkens” sichtbar: Ein „mittlerer Zustand’ wird auch hier nicht 

beschrieben, die Form der Sätze macht deutlich, daß es sich bei den 

erwarteten Ereignissen entweder um reinstes Glück oder um 
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tiefste Hoffnungslosigkeit handeln wird. Sätze dieser Art ver- 

deutlichen insgesamt, daß nur „extreme” Situationen erwartet 

werden, Heil oder Unheil in reiner Verwirklichung. Verdeutlicht 

wird das bei diesen Sätzen mit dem Bild der vergeblichen Suche. 

Von da aus werden auch die scheinbaren Ausnahmen verständ- 

licher, in denen die Satzform mit Tempus der Vergangenheit ver- 

wendet wird (Lk 15, I6; Mt ı3, ı7 par und auch Palaia): Das 

Tempus der Vergangenheit gibt jeweils an, daß der Zustand der 

völligen Heillosigkeit der inzwischen eingetretenen Rettung vor- 

aufgegangen ist. Das Heil ist bereits eingetreten (der verlorene 

Sohn ist gerettet, die Jünger können Jesus sehen, David hat Sauls 

bösen Geist vertrieben). So wird die Verbindung von Satzform und 

Tempus zum inhaltlichen Indiz für realisiertes Heil. 

Eine besondere Gruppe, die eigene Beachtung verdient, bilden 

Sätze über die Vergeblichkeit der Suche nach der Weisheit: Prov 

I, 28; 4 Esra 5, 10; Lat Baruch und wohl auch — bereits in be- 

stimmter „Interpretation”’— Joh 7, 34.36; Sota 9, 15. Zugleich 

wird — aufgrund des Eingebettetseins in die allgemeinere Aussage- 

tradition — sichtbar, daß es sich hier nicht um einen besonderen 

Weisheitsmythos handelt; vielmehr wird gesagt, daß die Bösen die 

Weisheit in Zukunft nicht finden werden, weil sie sie nicht recht- 

zeitig, d.h. zum Zeitpunkt der Anrede, „jetzt’’, gesucht haben. 

Joh 7, 34.36 (Cnchosre ne vol ody eöphosre) ist futurisch formuliert 

wie Sätze der hier beschriebenen Art, verarbeitet aber Aussagen 

über „Entrückung”, die so besonders in Traditionen über Henoch 

und Elias formuliert wird. Doch ist es nicht ausgeschlossen, daß 

hier eine Art Identifikation Weisheit/Jesus eingewirkt hat: So 

wird die Aussage über die Entrückung unter dem Einfluß dieser 

Stilform zur Paränese: „Hört jetzt auf mich”. 

Unabhängig von dieser Stilform vgl. zu V. 6: Elias-Apk 13, 13-18; Agap 

p. 219 (von einer Stadt) „vix radices seu vestigia remanere credantur’’; 220 

„non remanebunt nisi vestigia civitatum.” 

V. 7-8: vgl. zu 5, 15. Mit der Erfüllung von Schriftweissagungen 

nach der Epoche des Neuen Testaments und vor dem Weltende 

rechnet man durchgehend in der byzantinischen Geschichts- 

theologie: 

Vgl. die Erfüllung von Ps 68, 32 in Gr Daniel IV 2, 16 (Chuset/Äthiopien); 

von Ez 39, ı7f in Gr Ps.-Methodius I K. 8 p. 26; der nicht verifizierbaren 

Prophetie in Gr Daniel III 2, ıı „Und es wird erfüllt werden, was gesagt ist 

von dem Propheten: ‚Er wird übergeben den Sünder in die Hände des  
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Gottlosen’”; zur Erfüllung von Weissagungen vgl. Gr Daniel III 2, 14; 
Gr Daniel V 5, ro und E. Sackur, Sibyllinische Texte und Forschungen, 

Halle 1898. 

Denn da die Geschichte nach feststehendem göttlichem Plan 

gelenkt ist, konnte dieser Plan der pseudepigraphen Autorität der 

Vergangenheit (Daniel) und allen, die seine Schrift „jetzt”’ lesen, 

da sich die Geschichte mit der Übertragung der Herrschaft an die 

Römer unmittelbar ihrem Ende nähert, durch göttliche Offen- 

barung (im vorhinein) einsichtig gemacht werden. 

V. 10: Kurze Lebenszeit ist Zeichen schlechter Könige, vgl. Gr Ps.- 
Methodius I K. 10 Istrijn App. p. 40 (ein anderer gesetzloser König, der 
kurze Zeit lebt, der verbindet Brüder mit Schwestern); Ar Petrus-Apk II 
pP. 264 „The reason why the majority of the kings of this people will die an 
ignominious and violent death, and the reason, why their lives will be so 

short, so contemptible, and so ephemeral like a dream, is that I will it to be 
so for the sake of my beloved ones’’. — Andererseits haben gerechte Könige 
eine lange Lebenszeit, vgl. Armen Daniel p. 231, ıı „und es werden seine 
Jahre viel sein, wie es keinem König geschah”. 

V. ır: Vgl. dazu Islam-Apk p. 90 V.2 „Dazu gehört auch das Auftreten 
des Königs des Ostens, dessen Sache gewaltig wird und dessen Ruf alle 
Lande erfüllt und dessen Ansehen steigt, bis seine Schwingen West und 

(Süd-)Ost überschatten. Ihm wird Macht und Sieg verliehen sein in allen 
Dingen”. 

V. 12: vgl. V V.3 und Andr Salo K. 210 p. 856A (ebenfalls über den König 
der letzten Heilszeit): „Und er wird seine rechte Hand aufs Meer legen und 
bezähmen die blonden Völker und demütigen die Feinde unter seinen 
Händen”. 

V. 13: Zur Begründung vgl. Gr Tiburtina 156 „nicht ist vom Himmel 

gegeben seine Basileia”’; Ar Bahira p. 227 „in den Tagen dieses Mahdi wird 
fortwährende Ruhe und vollkommener Friede herrschen”, ‚for this Mahdi 

has been sent by God”; Lat Sergius p. 142, 72 (Rangstreit der drei Könige) 
„et erit hoc a deo...”. 

Exkurs III. Zur Tradition irdisch-messianischer Heilserwar- 

tungen in der Alten Kirche. 

Speziell in 6, 14-21.24f werden Züge einer irdischen eschatolo- 

gischen Heilserwartung referiert, die für eine Vielzahl von Apoka- 

lypsen typisch sind. Es handelt sich um die Beschreibung der 

letzten glücklichen Zeit unter einem gerechten und gottesfürchtigen 

König. Erst danach verschlechtern sich die Zustände rapide, und 

die Welt geht den Wirren des Antichrist entgegen. Die glückliche 

Zeit ist durch eine Reihe von Umständen ausgezeichnet, die 

stereotyp wiederkehren. Vor allem werden Friede und Eintracht 

unter den Menschen erwartet, reicher Segen auf der Natur und eine 

erneuerte Gottesverehrung. Die Dauer dieser Zeit wird mit 30 
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oder 40 Jahren angegeben. — Theologiegeschichtlich ist die Er- 

wartung dieser Heilszeit von größter Bedeutung, denn im Gegen- 

satz zur Beschreibung der Eschata nach dem Gericht handelt es 

sich hier um den Sammelpunkt aller Erwartungen, die „utopisch’”’ 

auf die Vollendung der gegenwärtigen Schöpfung gerichtet sind. 

Als millenaristisch wird man dagegen diese Erwartungen nicht 

bezeichnen dürfen, denn weder ist von einer tausendjährigen 

Dauer noch von einer Herrschaft der Auserwählten noch von einer 

Christusherrschaft die Rede. Es handelt sich vielmehr um ein 

Reich umfassenden Friedens und Wohlstands, das gleichwohl 

ganz und gar in der Sukzession vorangehender (und folgender) 

anderer irdischer Reiche steht. 

Die Daniel-Diegese hat diese Tradition zweifach rezipiert, und 

zwar einmal in dem für die Christen positiven Sinn in K. 6, danach 

jedoch auch in K. ıı, 29-37, und zwar in Verbindung mit dem 

Antichrist. Dieselben Erscheinungen kehren dort zum Teil wieder, 

literarisch sogar in ursprünglicherer Fassung. Diese Doppelrezep- 

tion ist nicht ohne Analogien. 

Hinzuweisen ist besonders auf die in einem Abschnitt mit Dn.-D. ı1, 29-37 

parallele Diaboli Contradictio p. 10 (vgl. unten zu Dn.-D. 11, 29ff); vgl. die 

Zeichen des Antichrist nach Ar Ps.-Joh.-Ev (ed. Galbiati) K. 53 „pluviae 

descendent, arbores reflorescent et fructus ex iis effundentur”’; Ar Buch der 

Schöpfung p. 167; Ar Petrus-Apk II p. 359: Vom Antichrist heißt es: „he 

will gather clouds together and bid them send down rain; he will command 

dry trees, and they will put forth leaves and fruit; he will gather grapes of 

thorns and figs of thistles; he will order the seed of crops to grow and it will 

grow ... and will cause springs of sweet water to jet forth from rocks’’. 

In den drei letztgenannten Texten wird als Wundertat des 

Antichrist (vgl. Ps.-Hippolyt Antichr 26 p. 303, 6f) beschrieben, 

was sonst als reicher Segen der Natur Kennzeichen der letzten 

Zeit vor dem Ende ist. In der Daniel-Diegese und in der Diaboli 

Contradictio dagegen ist die zweifache Rezeption dieser Tradition 

anderer Art und spiegelt zwei verschiedene Überlieferungsstadien 

einer Tradition auf besondere Weise. In Dn.-D. ıı handelt es sich 

deutlich um den „Messias der Juden”, die erörterte Tradition wird 

somit ganz im Rahmen jüdischer Erwartung dargestellt und ist 

daher auch in einer jüdischen oder sehr alten Belegen der Tradition 

nahestehenden Weise auf die Segnungen der Erde beschränkt. 

Ähnlich urteilen auch Kirchenväter über jüdische irdische Hoff- 

nungen. Was in K. ıı der Daniel-Diegese daher als Erwartung in 

Verbindung mit dem Messias der Juden abqualifiziert wird, taucht 
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in K. 6 in traditionsgeschichtlich späterer und entsprechend voll- 

ständigerer christlicher Bearbeitung auf. 

Die Tabelle gibt eine Übersicht über das Material. 

Die in der Tabelle zitierten Texte sind jeweils geschlossene 

Partien, d.h. die Schilderungen der ‚messianischen” Zustände 

sind nicht über die genannten Schriften verteilt, sondern bilden 

geschlossene Überlieferungsstücke. 

Inhaltlich handelt es sich bei diesen Texten um eine besondere 

Ausprägung ‚„irdischer’”’ Eschatologie. Das Neue Testament hat 

von einer solchen keine Züge bewahrt, Texte wie Mk 12, 25 sind als 

nahezu typisch für die frühchristliche Zukunftserwartung anzuse- 

hen. Schon im späteren Judentum hatte man begonnen, die mes- 

sianische Zeit nicht mehr für die letzte glücklich zu preisende 

Generation anzunehmen, sondern nur noch für Entrückte (4 Esra) 

oder Martyrer (Apk 20, 4-6) — das aber bedeutete: die letzte, 

messianische Zeit wurde im Sinne individuellen Ausgleichsdenkens 

verstanden (die besonders Gerechten oder die, deren Leben gewalt- 

sam abgekürzt war, durften diese Zeit am Ende der Geschichte 

zusammen mit dem Messias verleben). Die ältere jüdische irdische 

Messiaserwartung, wie sie etwa die Syr Baruch-Apk noch teilt, 

ging auf zwei Weisen in das Christentum % ein: 

ı. in „häretischer’’ Form bei Kerinth und Nepos v. Arsinoe. 

Nach Eusebius h.e. III 28, 2ff beruft sich Kerinth auf ‚Apokalyp- 

sen”, die er durch Engel empfangen habe: Nach der Auferstehung 

sei das Reich des Christus (rd ßaotAsıov tod Xpıoroö) irdisch 

(ertysıov) und das Fleisch sei wieder „Begierden und Lüsten” 

unterworfen (erduniaus xal nSovaic). Das Fest der Hochzeit (y&uos 

£opric) — gemeint ist hier wohl so etwas wie die „Hochzeit des 

Lammes’”’ — werde tausend Jahre dauern. — In ähnlicher Weise 

berichtet (mit verleumderischen Nebenbemerkungen) Dionysios v. 

Alexandrien über Kerinth die Stichworte: &riysiov ... nv Tod 

Xpıoroö Baoıelav | orrioıg nal nörois xal yapoıg | Eoprais xal Ouotaug 

® Der Charakter von Aussagen wie Syr Bar 29, 5f, den innerweltlichen 

Ausgleich für die Gerechten zu beschreiben, könnte gut Mk 10, 30 kommen- 
tieren: Auch hier ist der Lohn für die Gerechten in diesem Äon hundertfältig, 
allein, solange dieser Äon dauert, noch durch Verfolgungen bestimmt. Erst 
der künftige Äon ist durch das ewige Leben bestimmt. Mirakulös-messianisch 
aufgefaßt in Historia Mariae p. 76 (Tr.): Jesus sät Weizen, und dieser bringt 
hundert Maß Weizen. In derselben Schrift bittet (p. ıı3f) Maria Gott um 
sein eschatologisches Kommen: ‚And visit Thou the earth with blessings, 

with fertile vineyards, and with abundant crops, and with good things; and 
let peace reign in all the inhabited world for ever and for ever”’. 
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zahlreiche Früchte 

fruchtbare Bäume 

Felder jauchzen 

viel Getreide 

viel Wein 

viel Korn, Wein, Öl 

tausendfach Korn, Wein, Öl 
billig sind Korn, Wein, Öl 
Weinberge gepflanzt 

viel Wasser, Regen 

Süsswasserquellen 

Honig 

Milch 

Tiere und Fische vermehrt 

kein Hagel und Blitz 

Regen ohne Wolken 

alles im Erstzustand 

. Friede, Eintracht, Moral 

Friede 

Ruhe 

keine Furcht und Sorge 

kein Feind 

Verträge gehalten 

Nationen befreundet 

Krieg gestoppt 

Freiheit 

Waffen zu Ackergeräten 

keine Rache 

kein Hass 

keiner tut Unrecht 

keinem wird Unrecht getan 

Eintracht 

Tiere friedlich 

Mann ist nett zu Frau 

Schüler ist nett zum Lehrer 

Verwandte untereinander nett 

König sieht Arme als Brüder 

nichts Böses 

Fröhlichkeit 

. Gesegneter Wohlstand 

Segen 

Gott ist gnädig 

Gott gibt seine Güter 

Selig, die dann leben 

die Toten hätten dann leben sollen 

allg. Überfluss 
viele Geburten bei Menschen 

essen und trinken 

heiraten und werden geheiratet 

zeugen Kinder 

Zitat Lk 17,27 

Zitat 1 Thess 5,3 

arme werden reich 

Bauten, weltlich 

Bau von Klöstern, Kirchen, Altären 

Priester ohne Steuern 

viel Gold und Silber 

jeder zu seinem Erbgut oder -land 

alle in Ehre 

kostbare Kleider 

Lange Dauer 

Wehe den Gegnern 

Knechtschaft der Feinde 

Verfolgung der Juden 

. Gerechter König 

er regiert sanft 

er ist vom Volk geliebt 

er liebt Gott 

hat zu Beginn Feinde besiegt 

er stirbt in Frieden 

. Aufblühen der Religion 

Zeit des hl. Geistes 

ein Bekenntnis 

Eusebeia 

Menschen suchen den Himmel 

Menschen versöhnen sich mit Gott 

König flieht zu Gott, lobt ihn 
Engel unter den Menschen 

Dämonen gebunden 

alle tun den Willen Gottes 

Opfer und Lobgesänge 

. Es ist die letzte Zeit 

Plotzlicher Untergang 
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Zur Erläuterung der Tabelle: 

In der Spalte links sind die vorkommenden Elemente inhaltlich geordnet. 
Da aufgrund dieser systematischen Anordnung die Reihenfolge innerhalb 
der Texte zerstört wurde, ist dort, wo die Koordinaten sich kreuzen, jeweils 
durch eine Ziffer der Platz der Reihenfolge innerhalb der Elemente im 
jeweiligen Kontext angegeben. Auf diese Weise kann auch übereinstim- 

mende Abfolge zwischen Texten festgestellt werden. 

/ = hinter dem Strich wird die zweite Stelle genannt, an der ein Element im 
jeweiligen Kontext verarbeitet ist. 

Die genaue Angabe der Fundorte: 

Syr Bar 29, 5f 
Äth Esra Übers. p. 193 
Irenäus, adv haer V 33, 3-4 (Resch, Agrapha p. 166) 

Äth Baruch Übers., p. 74f 
Ps.-Johannes K. 5 Tischendorf p. 73 (m. App.) 

Dn.-D. = Daniel-Diegese 
Ar Petrus-Apk II p. 226 
Ar Petrus-Apk II p. 231f 
Ar Petrus-Apk II p. 357 
Ar Petrus-Apk II p. 359 

Kopt Elias-Apk K. 31 p. 87 
Kopt Elias-Apk K. 26 p. 77 

Ar Daniel K. 59 p. 288 
Gr Daniel I 55-59 
Gr Daniel II 2, 19-20 
Gr Daniel III 3, 15-22 
Hebr Daniel Übers. Sharf p. 202 
Gr MI = Gr Ps.-Methodius IK. ı1 Istrijn p. 40-42 
Gr MII = Gr Ps.-Methodius II K. ıı p. 62 
Gr M III = Gr Ps.-Methodius III K. ıı p. 72f 
Gr MIV = Gr Ps.-Methodius IV p. 456 
Lat MI = Lat Ps.-Methodius I K. 13 p. gof 
Lat M II = Lat Ps.-Methodius II K. 11 Istrijn p. 81 

Syr M = Syr Ps.-Methodius p. 437 
Bienenbuch K. 53 

Themation p. 154f 
Leiter Jakobs p. 81 
Armen Henoch p. 215 
Äth Feqq Iyasous, lat Übers. p. 43 
Syr Daniel 7, 21-25 
Andr Salo 853BC.856A.860B 
Ar Test Dni Ip. 441 
Syr Esra K. 7 p. 208 
Asatir Übers. Gaster p. 310.320 
Äth Victor V. 14.27.30 
Äth Anonym. V. 33 
Lat Tiburtina ed. Gerß p. 395 
Äth Tiburtina ed. Basset p. 35-38, ed. Schleifer 
Pisunt = Ep. Pisunt p. 321 

Samuel-Apk p. 402f 
Sergius = Lat Sergius 145-146 
Bahira = Ar Bahira 
Schöpfung = Buch der Schöpfung p. 165 
Kebra N = Äth Kebra Nagast K. 88 
Commod. = Commodian, Carmen de duobus populis 947ff 

Hieron. = Hieronymus In Ies 36, MPL 24, 378 (Iudaei ... ut carnalibus 

deliciis et luxuriis caeterisque voluptatibus corporis perfruantur 

hostiarum sanguinem cunctarumque gentium servitutem et uxorum 

pulchritudinem desiderantes) 
Thomas Int = Thomas Apk Interpol. p. 41 

4 Q Pı. = M. Baillet, Un recueil liturgique de Qumrän, Grotte 4: „Les 

paroles des luminaires”, in: RB 68 (1961) 195-250 

Hebr Elias = Hebr Elias-Apk ed. Buttenwieser (nach der Zählung von 

Rießler) 6, 4 

Anhg Äth Tib — Äth Tiburtina nach der Ausgabe von R. Basset, ange- 

hängtes Stück S. 37-40 (bei Schleifer nur äth.), hier Ss. 376 

Neues Jerus = A. Wünsche, Über das neue Jerusalem, den Tempel, den 

Messias und die Freuden im Gan “Eden, in: Aus Israels Lehrhallen III, 

126-146, hier S. 143f 

Äth Schen. — Äth Schenute/Die Vision von der Kirche III 32-37 (p. 264f) 

Ar Ps.-Jch — G. Galbiati, Evangelium Johannis apocryphum arabice 

Mediolani 1957, p. 233 (171) K. 38, 18 
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xar lepeiwv ogyayais (Eusebius. ibid., 4f). Ähnlich wird in h.e. 7, 

24, 4 über Nepos von Arsinoe berichtet, er habe angenommen, 

why tod Xprorod Baorelav Er ig Eoeodaı. Nach 24, I handelt es sich 

um einen Zeitraum von tausend Jahren „sinnlicher Freude” auf 

der Erde (rpupiis swuarifg Ent Mc Empäs zabeng). Nach 24, 5 

besteht das Verwerfliche dieser Lehre darin, daß man in dem Reich 

Gottes „kleine, vergängliche und irdische Dinge” erwartet (uıxp& 

var Bynr& nal ola ta vv). In 24, ı wird die hier zurückgewiesene 

Eschatologie ausdrücklich als jüdisch bezeichnet (lousaix&repov 

drodoßneoda:). 
Aus den in unserer Übersicht genannten Texten geht hervor, daß 

die nach Eusebius verurteilte Erwartung dabei z.T. verzerrt darge- 

stellt ist und im übrigen viele Berührungspunkte mit den von uns 

genannten Apokalypsen aufweist. Zweifellos handelt es sich bei 

Nepos und bei Kerinth um noch nicht kirchlich regulierte apoka- 

lyptische Elemente aus „judenchristlicher Tradition’’ (darauf 

weisen besonders die Parallelen bei Justin). Mit den in unseren 

Apokalypsen genannten Texten gemeinsam haben diese Kon- 

zeptionen den völligen Mangel an Spiritualisierung und die offen- 

kundige Hervorhebung des Überflusses zum Essen und Trinken. 

Bei den von Eusebius zitierten Autoren wird gerade dieses Element 

verächtlich gemacht im Sinne von kleinen vergänglichen Freuden, 

sinnlichen Begierden und Lüsten. Zweifellos spiegelt sich in dieser 

Abdrängung traditioneller Eschatologie veränderte christliche 

Anthropologie. Wichtig ist vor allem, daß das Problem erkannt 

wird und daß die Frage wenigstens gestellt wird, in welchem Sinne 

die Zurückdrängung einer andersartigen Eschatologie eigentlich 

notwendig christlich gewesen ist. 

Im Neuen Testament findet sich derartige Eschatologie wohl vor 

allem deshalb nicht, weil dieses in allen Fragen der Soteriologie 

auf das Gericht und auf Jesus Christus konzentriert ist (so daß auch 

die Zukunft noch als ein „mit Christus” gedacht werden kann). 

Das Fehlen dieser Art Eschatologie im NT bedeutet daher nicht 

anti-apokalyptische Haltung oder Tendenz, sondern ist eine Folge 

davon, daß alle theologischen Energien durch die Formulierung der 

christologischen Zentralaussagen gebunden sind. Die Folgen waren 

freilich weitreichend, da so eine spiritualisierte und damit auch 

philosophisch gebildeten Hellenisten leichter eingängige Eschato- 

logie entwickelt werden konnte. 
2. In den genannten Apokalypsen lebt die gleiche Tradition fort, 
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und zwar unbehelligt von kirchlichen Lehrern, da das erwartete 

Idealreich nicht das Reich Christi ist und nicht nach der Aufer- 

stehung angenommen wird, sondern sich — entsprechend der 

jüdischen Herkunft — noch innerhalb des Geschichtsverlaufs 

ereignen wird. — Die Annahme eines Reiches eines „gerechten 

Königs” innerhalb der Folge der Reiche auf Erden und vor deren 

Niedergang am Ende ist daher die nicht-häretische, aber auch 

nicht-spiritualisierte Form, in der jüdische, irdische Eschatologie 

in unseren Apokalypsen fortlebt. Der App Or Leon zeigt besonders 

deutlich, wie sich mit Aussagen über den künftigen gerechten, von 

Gott erwählten König ältere messianische Traditionen verbinden 

können ?*. Doch die Figur des Königs spielt in nur etwa der Hälfte 

der hier behandelten Apokalypsen eine konstitutive Rolle in der 

erwarteten Heilszeit. 

Die aufgestellte Tabelle läßt folgende weitere Schlüsse zu: 

I. Der hohe Grad der Allgemeinheit der Erwartungen fällt auf; 

allgemeine Aussagen sind am weitesten verbreitet, konkrete Anga- 

ben finden sich bezeichnenderweise nur unter A in gleichmäßiger 

Streuung. Doch Friede und Ruhe sind die durchgehend allgemein 

genannten Güter. Auch die Aussagen über das moralische Verhalten 

der Menschen unter B sind allgemein gehalten. 

2. Aus A und anderen Äußerungen, wie z.B. daß jeder zu seinem 

Erbland zurückkehren werde, ist erkennbar, daß die Erwartungen 

typisch agrarischen Interessen (mit geringer Viehzucht) ent- 

sprechen. Klerikale oder monarchische Interessen sind nur in 

seltenen Ausnahmefällen festzustellen. 

3. Der mittlere und höhere weltliche und geistliche Beamten- 

apparat wird nicht erwähnt. Andererseits ist nirgends von der 

Abschaffung irgendwelcher Institutionen die Rede. 
  

24 Besonders auffällig sind: Nennung der Prophetie, Offenbarung 
(droxaroyıc) und Salbung dieses Königs durch Gott, sein Name #Aeıunevog, 
und zwar vom Mutterleibe an (byzantinische Kaiser wurden urspr. nicht 
gesalbt), die Offenbarung durch Zeichen am Himmel (erst sekundär parallel 
dazu durch einen Stern nach Mt 2), der Einzug mit Fackeln und Palmzweigen 
in Sion, die Donnerstimme vom Himmel, die die Akklamation des Volkes 
erfragt, Geleitung, Inspiration und Verteidigung des Königs durch zwei 
Engel, er geht „von Herrlichkeit zu Herrlichkeit’. Die Begleitung durch die 

Engel wird im Sinne von „onueix” gewertet, die „folgen”. — Die hier auf- 
fällig gehäuften Züge messianischer Provenienz verdienen eine eingehendere 
Betrachtung. Der Titel AAeınnevog weist eindeutig auf jüdische Tradition. 
Vgl. ferner: L. Brehier, op. cit. S. 65 Anm. 22, p. 54ff: „La th&ologie im- 
periale’” (Auserwählung durch Gott, Beödev, Krönung durch Gott; Taufe Jesu 
Vorbild der Einsetzung der Könige). 
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4. Die geschilderte Heilszeit ist nicht dualistisch vorgestellt: 

von Bösen ist nur selten die Rede, Feinde sind zu Anfang schon 

besiegt. Gut und Böse stehen nicht nebeneinander, sondern sind 

auf die Zeiten verteilt. 

5. Moralische Aussagen spielen eine umfangsmäßig kleine Rolle; 

das Schwergewicht liegt eindeutig auf den in jener Zeit gewährten 

Segensgütern;; auf ihnen ist alles weitere Glück fundiert. 

6. Spezifisch christliche Elemente sind höchst selten genannt. 

Dieser auffallende Tatbestand ist traditionsgeschichtlich aus der 

Herkunft des Materials zu erklären; aber auch in späteren Weiter- 

bildungen hat man sich nicht um Christianisierung bemüht. 

Neutestamentliche Stellen werden auch hier nicht zitiert, sondern 

gleichberechtigt neben anderen Traditionen verarbeitet. 

7. Die Tabelle läßt erkennen, daß manche Erscheinungen auf 

bestimmte Gruppen von Apokalypsen verteilt sind, so etwa alles, 

was über Geburten, Heiraten und Kindererzeugung in der Heilszeit 

gesagt wird (besonders zu beachten im Hinblick auf die oben 

unter r) genannte Tradition über Kerinth und Nepos vA,) In 

diesen Apokalypsen tauchen diese Elemente dann auch meist 

verbunden in derselben Reihenfolge auf. 

8. Die Herkunft der einzelnen, im Rahmen dieser Tradition 

stets zu reihenartigen Bildungen zusammengefaßten Elemente ist 

durchaus verschiedenartig. Das ist etwa erkennbar an der Aus- 

legungsgeschichte von Lk 17, 27 in dieser Tradition: Unter Aus- 

nutzung der populären Typologie Zeit vor der Sintflut/Zeit vor 

dem Weltende sind die Angaben von Lk 17, 27 teilweise durchaus 

positiv im Sinne der letzten irdischen Heilszeit vor dem Ende ver- 

standen worden. — Zur Klärung der Ursprünge der Tradition im 

einzelnen ist noch viel Arbeit zu leisten, die den Rahmen dieses 

Kommentars sprengen würde. Für einzelne Elemente ist auf die 

Schilderung der Endzeit in Jes 65, 17-25 zu verweisen (dort u.a. 

das Erbauen von Häusern und das Pflanzen von Weinbergen). 

Das Verhältnis von Darstellungen dieser Art zu antiken „utopischen’’ 

Schilderungen (etwa entlegener paradiesischer Orte) ist locker und weist 

verhältnismäßig wenige Analogien der lit. Darstellung auf; vgl. dazu etwa: 

Diodor $. 2, 55-60 (utopischer Roman des Jambulos), bes. ab 2,57, 1. \gl. 

zum ganzen Komplex: R. Günther, Der politisch-ideologische Kampf in der 

römischen Religion in den letzten zwei Jahrhunderten v.u.Z., in: Klio 42 

(1964) 209-297, S. 242-244. Ferner: M. R. James, Narratio Zosimi (Apo- 

crypha Anecdota), Cambridge 1893, 96-108; Carmen Apologeticum 941-58; 

Commodian, instr. 2, I, Vs. 20-28. 

 



   

  

86 ÜBERSETZUNG UND KOMMENTAR 

Die besondere Bedeutung des Reiches der „Griechen” aus dem 
Schema der „vier Reiche” für die Dn.-D., nämlich die Identifi- 
zierung mit dem Reich der Byzantiner, läßt die Frage entstehen, 
welche Bedeutung das Bild Alexanders für die Darstellung des 
idealen Heilskönigs gehabt hat ®. 

9. Zur Beurteilung der innerhalb dieser Tradition dargestellten 
utopisch-prophetischen Hoffnungen ist vor allem darauf zu ver- 
weisen, daß der Schlüssel für deren Ausgestaltung stets gewisse 
Gegenwartsinteressen sind. Politische Relevanz haben die uto- 
pischen Hoffnungen unserer Tradition durch ihren deutlich un- 
politischen Charakter. Dennoch kann man nicht sagen, daß 
Märchenhaftes oder der Typ ‚„Schlaraffenland” überwöge. Vielmehr 
fungierte die Tradition als Sammelbecken traditioneller Ideal- 
bilder über den von Gott kommenden Segen, über Frieden unter den 
Menschen und über die Tugenden des rechten Herrschers. Diese 
Utopie hat kaum kritische Funktion — dazu ist sie zu wenig 
konkret — sie ist vielmehr „Sammlung” der nahezu formelhaft 
gefaßten Topoi über das gute und gesegnete Leben. Und weil Gott 
es ist, der all dieses herbeiführen wird, lesen sich manche Texte 
wie Hymnen auf Gottes Segensmacht am Ende der irdischen 
Weltzeit. 

Bei Auswertung der Tabelle fällt auf, ein wie wichtiges und 
konstantes Element die Darstellung des umfassenden Friedens 
durchgehend ist, und zwar sehr häufig bereits zu Beginn der 
Schilderung. Die allgemeine Angabe, daß ‚‚Überfluß” herrschen 
werde, findet sich relativ häufiger als die altertümliche, bildreich- 
phantastische Angabe über die tausendfältige Vermehrung jeder 
Frucht. Die Daniel-Diegese partizipiert hier an einer relativ alten 
Tradition, die durch Syr Bar, das Agraphon bei Papias nach 
Irenäus, die Ps.-Joh-Apk und den Armen Henoch belegt ist. 
Später sind derartige Aussagen häufig zu allgemeinerer Pauschalität 
abgeschwächt, wie es durch die Lat Tiburtina und die Interpolation 
der Thomas-Apk belegt ist. Für die Daniel-Diegese dürften Tra- 
ditionen im Umkreis der Ps.-Joh-Apk dabei vermittelnd gewesen 
sein, da sich eine auffallende Nähe zur Überlieferung der Ps.- 
Joh-Apk auch in K. 11-14 ergeben wird. 

» Vgl. dazu auch: M. M. Lascelles, Alexander and the Earthly Paradise 
in Medieval English Writings, in: Medium Aevum 5 (1936) 31-47.79-104. 
173-188; H. J. Gleixner, Das Alexanderbild der Byzantiner, München 
1961. 
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Auffallend ist bei der Übersicht ferner, welche Rolle der Neubau welt- 

licher und geistlicher Bauten als Kennzeichen der heilvollen Zeit durch- 

gehend spielt. — Wichtig ist auch die vielfache Übereinstimmung mit Andr 

Salo, etwa auch in dem Jes 2, 4; Micha 4, 3 entnommenen Motiv der Um- 

arbeitung der Kriegsgeräte in Ackergeräte. 

Im Vergleich zur Paralleldarstellung in 1, 29-37 fällt auf, daß 

hier die Züge über den Reichtum der Naturgaben, die dort vor- 

herrschen, auf die kurze und fast formelhafte Notiz 6, 18 konzen- 

triert sind; jegliche ausmalenden Züge sind entfallen. Die Aussagen 

von. K. 6 sind ganz unter politischem Aspekt verfaßt: bis 6, ı4 und 

ab 6, 22 ist nur vom König die Rede. Innerhalb der allgemeineren 

Aussagen V. 15-V. 2I handeln die Verse 19-21 wiederum nur von 

Krieg und Frieden, d.h. dem politischen Thema, das schon der auf 

den König bezogene Rahmen geliefert hatte. Nur 6, 15-18 sind 

nicht auf den König bezogen. Innerhalb dieser Verse fällt auf, wie 

stark die Bauten betont werden (daß auch auf den Inseln Häuser 

gebaut werden, ist ein Zeichen des Wohlstandes, da sonst auf den 

Inseln die ärmeren Leute wohnen). — Die hier aufgewiesene 

Redaktion der traditionellen Eschatologie und speziell der Verzicht 

auf die wunderhaften Elemente ist aus der besonderen Stellung 

dieses Stückes in der Dn.-D. zu erklären: K. 6 beschreibt eine 

schon vergangene Zeit. Dadurch, daß das Reich der Römer in 

dieser Apokalypse nicht mit dem der Byzantiner identisch ist, kam 

die Zeit des Heilskönigs innerhalb der schon abgeschlossenen 

Periode von Byzanz zu liegen. 

Zu 6, 21 vgl. 6, 6 und 5, 13. 

Zu 6, 22 vgl. Texte, aus denen hervorgeht, daß dieser erwartete König 

den Namen „Leon” tragen wird: Ar Petrus-Apk II p. 231f heißt es von „the 

lion’s whelp”: „hewillrebuild allthetowns, opulence will be as profuse as the 

sand of the sea shore ... will live in an undescribable affluence”’; über den 

König der Heilszeit vor dem Ende vgl. Gr Daniel II 2, 5 „und der arme Löwe 

wird erscheinen mit Namen Johannes”; Hebr Daniel (ed. Krauss p. 9) „‚son 

nom a le signe royal des animaux: Leon”; zu Tiernamen von Königen allge- 

mein vgl. Gr Tiburtina 151f „and there will arise another king whose name 

is that of the trailing beast, the name of the beast begins with the letter beta: 

it is Basiliscus”. Vgl. V fol. 14, 17 texbhoera adr& yövog yeipdxıov .. - xal Tö 

oxfnrpov adrod ueyaAoßnpı@vunov. 

Der Herkunft nach ist der Name Löwe” hier wohl auf den 

„Davididen” bezogen, wie aus Äth Esra p. 192 „Ce jour-lä le fils 

du lion se levera comme quelqu’un qui s’6veille” (vgl. zu 5, 5) 

hervorgeht.  
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Zu 6, 24: vgl. zu 6, ı. Zum innigen Verhältnis des byz. Kaisers zu Gott 
vgl. auch den durchgehenden Vergleich zwischen dem ‚„Logos’”’ und seinem 
„Freund”, dem Kaiser, bei Eusebius, Tricenn I 6-II 2: rap’ od xal dı od is 
dvardro Buoıelas hy elxöva pepwv 6 To Dei YiRos Baoıdedg xark ulunoıv rod 
apeltrovog röv Ent yfis dmdvrav zobg olanas Suanußepväv lbver ... (2, 2:) robs 
Önoyeiploug npoodywv Errirndeloug npdg rhv abrod Baoıelav nadlormaı. 

Kapitel VII 

7, I Und nach ihm wird aufstehen ein Szepter vom Norden, wirkend 
sehr schwere Ungerechtigkeiten gegen Gott und seine Heiligen. 2 Und 

viele Ungerechtigkeiten wird er ausführen und große Gesetzlosigkeit 
wirken. 3 Und er wird verbinden den Sohn mit der Mutter und den 

Vater mit der Tochter. 4 Und es wird vollendet werden die Gesetzlosig- 
keit der Widergesetzlichkeit und der Schwelgerei und des Blutver- 
mischens, da das Volk schwelgt auf seine Verordnungen hin. 5 Und es 

werden aufhören Opfer und Lobgesänge für Gott. 6 Und dann wird 

Gott befehlen, und er wird erschüttert werden von himmlischem Feuer. 

Mit K. 7 beginnt die negative Zeit der Weltgeschichte vor dem 

Gericht, die mit dem Kommen des Antichrist ihren Höhepunkt 

erreichen wird. — Bereits das Stichwort Heilige” in 7, ı verweist 

in die Tradition vom endzeitlichen Widersacher und seiner Ver- 
folgung derer, die auf der Seite Gottes stehen. Der Ursprung 
dieser verbreiteten apokalyptischen Tradition liegt in Dan 7, 23. 
Sie wird aufgenommen in Apk 13, 7 (Krieg gegen die Heiligen; cf. 

Apk ı1, 7). Der Topos ist sehr verbreitet, am Terminus „Heilige” 

bleibt sein Ursprung erkennbar: 

Vgl. Armen Henoch p. 217 „‚persecute and kill the saints of the Most High, 
who do not consent to worship him as a God”; Syr Test Dni ed. Rahmani 

K. 9 „praevaleatque super iustos sanctos meos”, ed. Arendzen p. 411 „over- 

come my saints’”’; Syr Ephraem K. ı p. 186f „polluti persequentur sanctos, 
colaphizabuntur filii iustitiae’”’; Gr Ephraem II 223 E „unbarmherzig gegen 
die Heiligen”; 224 „die Heiligen aufzusuchen”; 228 (Heilige fliehen); Ar 
Petrus-Apk II p. 253 ‚that the son of sin will come and wage war against all 
those who believe inme ... they will be counted among the saints”; Cyrill 
v.J. XV, K. ı5 (gnadenlos besonders gegen die Heiligen Gottes ... Krieg 
gegen die Heiligen Gottes) ; Gr Daniel IV 6, 3 „Und die Heiligen werden in 
jener Zeit gebissen von der Schlange, nämlich dem Sohn des Verderbens 
...; Hippolyt, Comm. in Daniel (ed. Bonwetsch) 3, 24, 7 (verfolgen, be- 
drängen und quälen die Heiligen) 4, 12, 5 (aufgeblasen Krieg zu erwecken 
gegen die Heiligen und alle allerorts zu verfolgen); 4, 14 (Krieg gegen die 
Heiligen) ; 4, 24, 8 ‚wenn dieser die Heiligen bekriegt und verfolgt, dann muß 
man vom Himmel her die Epiphanie des Herrn erwarten”; 4, 55 roAewoßvrog 
robg &yloug; Lat Sergius (vom Antichrist) „qui conculcabit et devorabit 
sanctos”. 
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Auf die letzte Heilszeit unter dem gerechten König folgt ent- 

weder sofort der Antichrist oder eine Reihe schlechterer Könige; 

so auch etwa Ar Test Dni p. 44I. — 
Zu ‚„aufstehen” vom Regierungsantritt für Könige vgl. Gr 

Tiburtina 96.100.106.186.190. 
Der gesamte Abschnitt K. 7 weist in einigen Apokalypsen Paral- 

lelen auf: 

ı. Gr Daniel III 3, ı-5 ‚‚Und es wird aufstehen ein anderer König, dessen 

Ohr als Zeichen (onpeiov....). 2 Und er wird ausgießen das Blut der Heiligen 
wie Wasser, und er wird beflecken sein Volk mit Übermut. 3 Er wird den 
Bruder mit der Schwester verbinden und die Priester Kriegswaffen anlegen 

lassen. 4 ... 5 Der Engel des Herrn wird ihn schlagen”. 
Vgl. daraus: die „Heiligen’”’ mit Daniel-Diegese 7, 1; V. 3 mit Daniel- 

Diegese 7, 3; V. 5 mit Daniel-Diegese 7, 6. 
2. Andr Salo K. 212 p. 856f „Er wird Gesetzlosigkeit (&vopia) bestehen 

lassen ... er wird bestimmen, daß sich der Vater mit der Tochter vermische 

und der Sohn mit der Mutter und der Bruder mit der Schwester, er wird 
Mönche und Nonnen verkuppeln ... er wird Mutter und Tochter entehren”. 

3. In der Interpretation des Gr Ps.-Methodius I ist auf zwei böse Könige 
verteilt, was hier von einem gilt, vgl. p. 40 App. zu K. 10 „Und nach kurzer 
Zeit wird aufstehen ein anderer gesetzloser König (r«pdvouog), der kurze 
Zeit regiert, er wird verbinden Brüder mit Schwestern ... danach wird ein 

anderes lästerhaftes Szepter auferweckt werden, das sein Volk in Schwel- 

gerei weidet’”. 
4. Verbunden sind Erscheinungen von V. 3 und V. 5 in Ep Pisunt p. 317: 

„Les saints prendront donc patience et ils donneront un delai aux impies ... 
ils prendront la m£re et la fille et violeront la möre devant la fille et la fille 
devant la me£re; les &glises deviendront des objets de derision ... ils y 
mangeront, y boiront, s’y divertiront; ... beaucoup d’eglises sont privees 

de sacrifices ...”. 
Ebenso in Gr Tiburtina 119-122 „Der Bruder wird mit der Schwester 

zusammen schlafen und der Vater der Tochter beiwohnen ... Blutvergießen, 

und die Tempel der Heiligen schänden Heere’”. 

V.3: Die hier genannten ungesetzlichen Verbindungen sind 

vielleicht nicht (nur) Attribut eines bestimmten Königs, sondern 

zugleich ein sicheres Zeichen für die Gesetzlosigkeit der Endzeit. 

Vgl. außer den oben gen. Beispielen auch: Ar Petrus-Apk II p. 245 
„When you see ... father and son having intercourse with one woman in one 
house, wake up, O Peter, with your people. When you see that abomination 
and fornication are practised openly ...”; p. 253 „Know o Peter that the 
son of perdition will order frequent marriages and will make shedding of 
blood ... lawful. A man will marry the wife of his brother, and also two 
sisters one after another. Near relatives will intermarry. A man willmarry a 
woman, and his father will marry her daughter — in case she has one ...”; 

P. 277 ‚A father will marry a woman, and his son her daughter; a man will 
marry two sisters, and men will marry men as if they were women. Males will 
debase themselves with males and females with females, and they will own  



   

  

90 ÜBERSETZUNG UND KOMMENTAR 

one another’”’; Bienenbuch K. 53 ‚‚Delirantes enim ebrietate et luxuria 
absque pudore impie se coniungent. Vir et filius eius cum una muliere 
fornicabuntur: frater cum uxore fratris sui: masculus cum masculo et femina 
contra legem naturae et scripturae ...’”’; über den Antichrist Hebr Daniel 
(Krauss p. 17) „appariera les fils avec les möres, les freres avec les soeurs, et 
les filles avec les peres”; Pers Daniel p. 405 „Sie werden ihren Müttern und 

Schwestern beiwohnen”; Lat Tiburtina (Gerß) p. 395 ‚‚frater cum sorrore 
commiscebitur ... senes cum virginibus cubabunt et sacerdotes cum decep- 
tis puellis’’; Armen Daniel p. 237, 32 (Mann Weib des Bruders, Sohn Mutter, 
Tochter Vater, Bruder Schwester). 

Ähnliche Züge auch schon im Töpferorakel (ed. Koenen, Z Pap Epigr 2 
(1968) p. 205 (Jungfrauen von Eltern geschändet, Väter mit Töchtern, 
Mütter werden geheiratet) ; Asclepius K. 25 p. 330 ‚‚nova constituentur iura, 
lex nova”. 

Möglicherweise liegen in 7, 3 Reminiszenzen an den sog. moicheanischen 
Streit vor (dazu Ostrogorsky, op. cit. S. 47 Anm 1, p. 124); dieser spielte 
sich freilich erst unter Konstantin VI ab; er verstieß seine Frau und heiratete 

seine Geliebte. Die mönchische Partei (,,Zeloten’’) wandte sich gegen ihn. — 
Gegen die Annahme einer solchen dislozierten Reminiszenz spricht, daß 

unsere Apokalypse über die historischen Vorgänge ungewöhnlich gut in- 
formiert zu sein pflegt. 

V. 4: vgl. dazu Andr Salo K. 219 p. 864B ‚‚in den Kirchen Schwelgereien 
... Blutvermischung”’; Bienenbuch K. 53 (s.o. ebrietate et luxuria ... se 

coniungent); Ar Petrus-Apk II p. 220 “turns people to the love of women”; 
Gr Ps.-Methodius IK. ır (s.0.). 

V. 5: Die hier angedeutete Verödung des Kultus entspricht dem 

apokalyptischen Topos des ‚‚Greuels der Verwüstung’”’ (Dan 9, 27; 

II, 31, 12, II; Mk 13, 14; Mt 24, 15). In den späteren Apokalypsen 

wird dieser Topos vorzugsweise mit der sexuellen Interpretation 

von ßd&Avyua verbunden, so schon in den oben genannten Texten 

Ep Pisunt p. 317; Gr Tiburtina 119-122; Ar Petrus-Apk II p. 245 

und Andr Salo K. 219 (Schwelgereien in den Kirchen). Diese Ver- 

bindung liegt auch in Daniel-Diegese 7, 3f/3 vor. Vgl. auch schon 

Jub 23, 21. In der Ar Petrus-Apk II p. 245 wird ausdrücklich von 

„Greuel und Unzucht”’ gesprochen. 

Vgl. auch: Ps.-Hipp Antichr K. 34 p. 303, 3f ‚Es trauern auch die Kir- 
chen große Trauer, weil weder Opfer noch Rauchopfer dargebracht wird noch 
gottwohlgefälliger Dienst, sondern die Heiligtümer der Kirchen werden wie 
die Obstwächterhütte und der kostbare Leib und das Blut des Christus wird 
in jenen Tagen nicht in Erscheinung treten. Liturgie wird ausgelöscht werden, 
Psalmodie wird zum Aufhören gebracht werden, Vorlesung der Schriften 
wird man nicht mehr hören. Sondern Finsternis wird den Menschen sein ...”; 

Syr Ps.-Methodius p. 442 (vom Antichrist) „et il mettra fin aux sacrifices et 
aux autels”’; Bienenbuch K. 55 (der Antichrist sagt) ‚Ego sum perfectio 
typorum et parabolarum, et cessare faciam orationes et sacrificia”; Lat 
Thomas-Apk „tunc videbunt sacerdotes populum de domo domini receden- 
tem” ; Lat Thomas-Apk Interpol. p. 41 „hymni de domo domini cessabunt”; 
Lat Sergius p. 144, 122 ‚„‚destruet ecclesias et monasteria et evertet altaria” ; 
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Ar Bahira p. 157 „He will destroy churches and monasteries and pull down 
altars”’; p. 228 ‚He will pull down churches and monasteries and synagogues; 
churches will be razed to the ground because of the evil of men’; p. 247 „He 
will pull down churches and monasteries and synagogues. He will raze the 
altar”’; Samuel-Apk p. 394 „... ot l’on boit et l’on mange plus qu’ils ne 
frequenteront l’Eglise de Dieu ... Il ne leur viendra pas & l’esprit que les 
lectures se font sans qu’ils y assistent; ils n’entendront m&me pas l’Evangile. 

Ce n’est qu’& la fin de la messe qu’ils se presenteront & l’Eglise. Quelques-uns 
d’entre eux feront ce qui n’est pas permis en s’occupant de leurs affaires au 
point de manquer les lectures. Ils se presenteront alors ä l’eglise; ils prendront 
l’evangeliaire, s’informeront du chapitre qui a &t& lu et se mettront alors 
seuls dans un coin pour le lire: ils accompliront ainsi leur propre loi’’; Ep 
Pisunt p. 319 ‚Pour cette raison, de nombreuses Eglises seront d&settes en 

ces jours, et sans sacrifice; les fid&les les abandonneront ...”. 

V.6: Zur Bestrafung vom Himmel durch Feuer, d.h. durch Blitz, vgl. 

Armen Daniel p. 228. 

Kapitel VIII 

8,1 M Und nach ihm wird aufstehen ein fremdstämmiger Mann von 

großem Wuchs aus den Gegenden des Südens. 2 M Und er wird 

regieren in der Siebenhügeligen. 
8, 1 B Und nach ihm wird regieren eine Frau über die Siebenhügelige, 

befleckt und fremdstämmig. 2 B Und sie wird sitzen im Süden der 

Siebenhügeligen. 

Die Überlieferung von K. VII ist in M und B so verschieden, 

daß eine Entscheidung unmöglich ist. — Allgemein apokalyptisch 

ist die Erwartung, daß auch die Regentschaft einer Frau zum 

Niedergang der Herrschaft beitragen wird: 

Gr Daniel I 66-68 Und weil kein brauchbarer Mann da ist, wird eine 
schändliche Frauensperson in der Siebenhügeligen herrschen. 67 Und sie 
wird die heiligen Altäre Gottes entweihen. 68 Und sie wird sich mitten in die 
Siebenhügelige stellen und wird mit mächtiger Stimme rufen: Wer ist Gott 
außer mir, und wer kann meiner Herrschaft widerstehen? (= Züge des 

Antichrist, vgl. unten zu 13, Io). 
Armen Daniel p. 236, 32 Wehe, wenn die Witwe herrschen wird und mit 

List auf die Fremden losziehen wird; p. 234, 6f Wehe dir in jener Zeit, du 
siebenhügeliges Babylon! Wenn die Witwe regieren wird und der Drache den 

Ausländer verfolgen wird... 

Kapitel IX 

9, I Und im übrigen: Wehe dir, siebenhügeliges Babylon. Denn dein 

Reichtum und dein Glanz wird fallen und dein Rühmen, das du 

geäußert hast: 2 ‚Ich habe umgelegt Gold und Hyazinth und die Perle  
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und das scharlachrote Gewand und das purpurne und Silber und 

Bernstein, und nichts besteht außer meiner Macht, denn in mir werden 

Könige vegieren, und Machthaber werden ein- und ausgehen, und 

große Herrscher werden in mir wohnen”. 3 Wehe dir, siebenhügeliges 

Babylon, Mutter aller Städte, denn Gott wird (auf dich) seinen Zorn 

lenken, voll von Feuer! 4Und deine hohen Mauern werden versinken. 

5 Und nichts soll in dir bleiben außer einer Säule des großen Szepters 

von Byzanz, des großen Konstantin, damit dort wehklagen die das 

Meer Befahrenden. 6 Denn es wird weggenommen werden deine 

Herrschaft von dir. 7 Deine Kaufleute werden wegfliehen von dir und 

nicht mehr gesehen werden. 8 Und jede Stadt und jedes Land werden 

über dich weinen, du Mutter der Städte. 9 Denn zu jener Zeit wird 

genommen werden die Herrschaft von Byzanz und Rom gegeben 

werden. 

Parallelen mit V: 

9,1= V V.29 (‚Wehe dir, siebenhügeliges Babylon und unglückliches, denn 

dein Reichtum und dein Rühmen, das du geäußert hast’’). 
9,2=VV. 30f (‚Ich habe umgelegt ein stacheliges Gewand, das auch spitz 

ist und Purpur und das königliche Gewand. 31 Und nicht ist an mir 
etwas Minderes, denn mir werden Könige dienen und Herrscher (mich) 
bewohnen und Kinder der Edlen’). 

9,3 = V V. 32 („Wehe dir dann, siebenhügeliges Babylon, unglückliches, 
wenn ausschüttet Gott aus der Höhe die Schale, die voll ist von Feuer 

und wunderhaftem Zeichen und Wasser, und er wird ersäufen”). 

9,4 = V V. 32 Ende (‚und er wird ersäufen”). 
9,7=VV.33 (‚Die Könige sollen fliehen und die Armen und die Kaufleu- 

te”). 
9,8 = VV.34 („Und jede Stadt und jedes Land und die Inseln werden 

trauern’’). 
9,6= VV. 34b („Und es wird zum Schweigen gebracht werden das König- 

tum der Romäer”). 
9,9=VV.35 (‚Und es wird weggenommen werden das Szepter und gege- 

ben werden den Juden nach Jerusalem”). 

    

                

    

  

   
Der literarischen Gattung nach ist K. IX ein Weheruf über 

Byzanz. Weherufe über Städte finden sich im AT verhältnismäßig 

selten (Jes 29, I Odal nöXıg’Apına...; Jer 13, 27 obal vor, IepovoaAnız, 

dr ...; 28 (51), 2 odal &mi Baßurava ...; Koh Io, 16 obat oor, 

nörıs, h6 ...; Ez 24, 9A odel nörıg Tovaiukrov),in den Evv nur in 

Q Mt ıı, 21; Lk ıo, 13. Als Vorbild für die häufige Verwendung in 

der späteren Apokalyptik kommt in erster Linie der Gebrauch in 

Apk ı8, 10.16.19 (Wehe dir, die große Stadt (Babylon) in Frage, 

wie am häufigen Gebrauch von „Babylon’’ erkennbar ist. 
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Ein Städteorakel gleicher Struktur findet sich auch in Zeph 2, 

13-15. Auch hier wird die stolze Rede der Stadt berichtet: ’Eya 

eig, nal 00x Zorıv ner’ &piErı... 

Nach V. ı5b weinen die, die später die Ruinen durchziehen: 

näg 6 duaropevöuevog 81 abrig aupei xal xıynosi Tas Xelpars abroD. 

Besonders die sibyllinischen Orakel sind für die Form- und 

Traditionsgeschichte von Städteorakeln in Form von Weherufen 

von großer Bedeutung. 

vgl. zunächst allgemein: 3, 492f (phönikische Städte). 504 (Kreta). 
508.512; 4, 143 (Cypern); 5, 168 (Rom); 5, 317 (Kerkyra). 

Wichtig sind die Weherufe über Babylon in 3, 303-313 (V. 310: 

wirst sein wie bevor du wurdest) und 5, 434, letzteres speziell im 

Vergleich mit Dn.-D. 9, ıf: 

Wehe, wehe dir, Babylon, auf goldenem Throne, mit goldenen Sohlen, 

langjährige Königin (BaoiAsı«), allein die Welt beherrschend, die du einst- 

mals groß warst und eine Allstadt, nicht mehr wirst du liegen auf goldenen 

Bergen, und an den Wassern des Euphrat wirst du hingestreckt werden ... 

Wie in Dn.-D. 9, 2 wird der Kontrast zum Wehe durch die Angabe 

goldener Kleidungsstücke ausgeführt, wie in M ist von einer 

„Königin” die Rede. — Das Motiv des Sich-Rühmens und dann 

des Beweintwerdens durch andere ist in Verbindung mit dem 

Weheruf auch ausgeprägt in Sib 5, 168-175: 

Wehe, wehe, in allem unreine Stadt der latinischen Erde, rasend, an 

Ottern sich freuend! Als Witwe wirst du am Ufer sitzen, und der Fluß 

Tibris wird dich beweinen, seine Gemahlin, die du ein blutgieriges Herz hast 

und einen gottlosen Sinn. Nicht erkanntest du, was Gott kann und was er 

bewirkt, sondern du sagtest: Die einzige bin ich, und niemand wird mich 

zerstören ... 

Zur hochmütigen Rede vgl. 9, 2, zum Beweintwerden vgl. 9, 5. 

Sehr zu beachten ist auch der Weheruf über Asia in 5 Esra 15, 

46ff: 

„Et tu Asia consors in specie Babylonis et gloria personae eius vae tibi 

misera propter quod assimilasti ei et ornasti filias tuas in fornicatione ad 

placendum et gloriandum in amatoribus tuis, qui te cupierunt semper 

fornicari. odibilem imitata es in omnibus operibus eius ... propterea dicit 

Deus: immittam tibi mala, viduitatem, paupertatem et famen et gladium et 

pestem ... et gloria virtutis tuae sicut flos siccabitur ...” 

Man beachte besonders die Verknüpfung (Traditionsfeld) von 

Wehe, Babylon, Schmuck, Sich-Rühmen und nachfolgender 

Erniedrigung [Bestrafung.  
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Nach Gr Tiburtina 200 wird einer von den Kappadokiern zu Byzanz 
dereinst sagen: &pd more Ade nöAıs Fro. 

Zum weiteren Gebrauch von Weherufen über Städte und Landschaften in 
der späteren Apokalyptik vgl. Kopt Elias-Apk K. 30, 4f (p. 85) „Wehe 
Ägypten und denen, die in ihm wohnen!” ; Gr Ps.-Methodius-Interpolation 6 
„Wehe dir, Land Phrygien und Pamphylien und Bithynien”; Ar Petrus-Apk 
IL p. 238 ‚„‚Woe at that time to Palestine and to its inhabitants, because ...”; 
„O Peter, woe to Armenia, because it will perish seven times’’; p. 247 „Woe 

to Egypt because of the calamities that will befall her from sea, land and all 
sides’; p. 257 „Woe to Damascus because of him, as he will make it his 

capital and gather his treasures in it”; p. 274 „Woe to the dwellers in the 
land of Syria”; p. 281 ‚‚Woe to Laodicea because of the calamities that will 
befall it’; Agap p. 219 K. 22 „O Damieta ... ve tibi et terminis circa te ... 
Ve campis Cayre ... O Egipte, o Egipte, ve tibi!”’; Ar Bahira p. 156 „Then 
will come to pass for them the word of David the prophet, ‚Woe to thee, o 
Babylon, woe to thee, O Shinnar, and city of the Chaldaeans’”. 

Vgl. das gegen Rom gerichtete Orakel bei Phlegon von Tralles (2. Jh. n. 
Chr.), in: Mirab. III, 10 (F. Jacoby, F GR HIST II, Berlin 1929, Nr. 257, 
pP. 1176): nal zöre ool, ‘Poym, garen’ &iyca ndvra vereira, Hcı ydp orpards 
ebpis, d oou xdöva näcav ÖAtoceı, yaphoeı 8’ dyopds, dorn BE Te nupon6ia Öhoeı, 
aluarı. 

Um ein Zitat aus dem kanonischen Psalter handelt es sich nicht 

in Ar Bahira, vielmehr wird auf die den Daniel-Apokalypsen häufig 

eigene Formel angespielt, die sich auf Byzanz bezieht. Darauf soll 

im folgenden besonders hingewiesen werden. 
  

Belege über das an Babylon/Byzanz gerichtete Wehe: Gr Daniel II ı, ı 
„Wehe dir, siebenhügelige Stadt, deine schönen Mauern werden fallen”; Gr 

Daniel I ı9f ‚Und wehe dir, Siebenhügelige, wegen solchen Zorns, wenn du 

umringt wirst von einem zahlreichen Heer und beherrscht wirst, als sei es 

etwas Geringes. 20 Und deine schönen Mauern werden fallen ...”; Gr 

Daniel III 4, 7 ‚‚Wehe dir, Babylon, weil dein Untergang nahe ist”; Gr 
Daniel V ‚Wehe dir, wehe dir, siebenhügelige Stadt, es werden dir deine 

schönen Mauern fallen”; Armen Daniel p. 234, 6 ‚Wehe dir in jener Zeit, du 
siebenhügeliges Babylon! Wenn die Witwe regieren wird...”; p. 238, 15 
„Wehe dir, du Siebenhügelige, in jener Zeit, denn mehr als alle wirst du dich 

und deine Grenzen betrauern”. 

Parallel zu dem bekannten byzantinischen Unheilsorakel ‚‚Das Rind wird 
brüllen und der Stier wird klagen’’ war offenbar auch der Satz Odal ooı, 
[ö] Ertitoge, örı 0b yılıdosıg ein populäres Unheilsorakel gegen Byzanz; 
Ioannes Tzetzes, Historiarum variarım chiliades (ed. Th. Kiessling, 
Leipzig 1826), IX, 656-685, verfaßte ein Gedicht, in dem diese beiden Orakel 
ausgelegt werden; er will das Wehe freilich als zwei Wörter od ... al ver- 
stehen und schließt Vs. 683: "Ouog od al xul Opfvög vor, KARL xapk Eoeirar. 

Zur Rolle Babylons in der späteren Apokalyptik vgl. vor allem: G. 
Podskalsky, op. cit. S. 27 Anm. ı. Ferner auch: C. H. Hunzinger, Babylon 
als Deckname für Rom und die Datierung des ı. Petrusbriefes, in: Fest- 

schrift Hertzberg, Göttingen 1965, 67-77. 

   

     

    

    

      

   
   

  

    

   Der Katalog wird S. 96-8 ergänzt durch Texte, die noch größere       
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Ähnlichkeit mit Daniel-Diegese K. 9 besitzen. Bereits die genann- 

ten Texte entsprechen der Abfolge 9, ıa/4 (Mauern fallen). 

Exkurs IV: Die Säule Konstantins. 

Die wichtigste Parallele zu Dn.-D. K. 9 bietet Andr Salo K. 224 

p-. 867: 

(Ein Gerücht besagt, ganz Byzanz werde vernichtet werden, nur die 

Hagia Sophia unsichtbar in der Luft gehalten. Das sei nicht ganz falsch:) 

„Es wird bleiben allein die Säule auf dem Platz, weil sie die kostbaren Nägel 

trägt. Sie allein wird bleiben und gerettet werden. Daher werden die Schiffer, 

die mit ihren Schiffen ankommen, auch an dieser Säule ihre Taue festbinden 

und weinen und bejammern dieses Babylon und sagen: Wehe uns, weil diese 

unsere große Stadt versenkt worden ist, in die wir hineingingen und in der 

wir gut unsere Geschäfte verrichteten. Es wird aber die Trauer um sie 40 

Tage dauern, und von der Mühsal jener Tage her wird die Herrschaft Rom 

gegeben werden”. 

Der Text bietet eine nähere Erklärung der in der Daniel-Diegese 

sonst rätselhaften Angabe 9, 5. Es handelt sich um die Nägel des 

heiligen Kreuzes, die Konstantin dort an einer Säule angebracht 

haben soll. Diese Säule allein wird übrig bleiben und den Seeleuten 

einst den Ort anzeigen, an dem Byzanz stand. An dieser Säule 

wird sich dann ihre Trauer entfachen. 

Zu dieser Säule vgl. bes. F. W. Unger, Über die vier Kolossalsäulen in 

Konstantinopel, in: Repertorium Kunstwissenschaft 2 (1879) 109-137. 

Nach S$. 109 bildeten die vier bekannten Säulen durch ihre imposante Höhe 

ein Wahrzeichen der Stadt, ‚durch welche, zumal denen, die sich zur See 

der Stadt näherten, diese schon von weitem angekündigt wurde”’. Die älteste 

dieser Säulen sei die von Konstantin selbst gestiftete Porphyrsäule gewesen 

(S. 109). Diese Säule beschreibt Unger dann S. 110-118. Das Material 

Porphyr entsprach der kaiserlichen Würde; die Fugen zwischen den Por- 

phyr-Zylindern wurden durch eiserne Lorbeerkränze (mit Erz überzogene 

Ringe) verdeckt. Auf der Säule habe ein Standbild seinen Platz gehabt, 

mit Kugel und Kreuz in der rechten Hand, dem Speer des Imperators in der 

linken Hand und dem Strahlenkranz des Imperators um das Haupt. Die 

Säule habe die Inschrift getragen: ‚Dem Konstantin, welcher der Sonne 

gleich leuchtet”. Es habe die Meinung bestanden, unter der Säule sei ein aus 

Troja geraubtes Palladium verborgen gewesen (wohl als Zeichen der Kon- 

tinuität der Herrschaft, K.B.). Wichtig für die uns vorliegenden Notizen aus 

Dn.-D. und Andr Salo ist vor allem folgender Hinweis Ungers (op. cit., S. 

ı13f): „Nach späteren Berichten bestanden die Strahlen aus Nägeln / vom 

Kreuz Christi. Diese Meinung kann erst nach Constantin’s Zeit aufgetaucht 

sein, denn die Sage von der Auffindung des Kreuzes wurde erst später auf 

Constantin’s Mutter Helena übertragen; zu Constantin’s Zeit erzählte man 

in Edessa dieselbe von einer angeblichen Gemahlin des Kaisers Claudius, 

mit Namen Protonike”’. Bei ihrer Einbringung habe man die Säule Kon- 

stantins (so G. Codinus, op. cit. s.u., S. 44. 180) mit Festgesängen empfangen  
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und feierlich als Tyche, d.h. als glücksverheißenden Genius der Stadt, 

verehrt. Aus dieser Funktion erklärt sich auch die zeichenhafte Funktion der 
Säule in Dn.-D. 

Als Quellen zu dieser Säule sind zu nennen: Ioh. Zonaras, Epitome Hi- 
storiarum Libri XVIII (ed. M. Pinder, I-III, Bonn 1897, 13, 3, 25-26: (das 
&yarua sei das des Apollo aus Troja gewesen): 6 d& Heıisrarog abroxpdrap 
Exeivog elg olxeiov dvoua 7b Ayarıa Eormoe, I neparf robrou rıyds Tüv HAmv 
Evappoodkuevog, ol Td apa Too xuplov Tpossnarkievoav To oarnplo oraup@- 
8 d& xl neypıs Huav Schpxeoev Erl roö xlovog Eormads, rentwne 88 Buoıebovrog 
’Adedlou too Koumvoü ... 

Georgius Codinus, Excerpta de antiquitatibus Constantinopolitanis, ed. 
P. Lambecius Hamburg, Paris 1655, p. 23: xal h orhAn roö ’An6öAAuvog, Av 
tornse Kuvoravrivog 6 u£yas dlunv MAlov els dvopa abroü Dels Ev TH nepadfi 
hAoug &x rav tod Xpıorod xal Heod Huöv dhenv drrivav, bg MArog Tolg moAltaıg 
Eridurov. 

A. Banduri, Imperium Orientale sive Antiquitates Constantinopolitarum, 
III, Paris 1711, p. 14: xal # orhAn too ’AnöAAovog Zorı Tod neydAov Kuvorav- 

rivou, Av Eornosv npög dlunv HAlou tıbeig Ev Ti Heparf abrod robg MAoug Ex röv 
Tod Xpiorod dlenv dxrivov, &g HArog roig noAlturg Eridunov (dtunv, rpdg dev = 
„lnstar')): 

Ferner ist insbesondere die Klage der Seeleute zu später Zeit 

über die einst so prächtige, nun aber verschwundene Stadt ein 

festes Motiv. Ältester Beleg ist das sog. Töpferorakel. 

Die neueste Ausgabe von L. Koenen, Die Prophezeiungen des Töpfers, 
in: Zeitschr Papyrologie u. Epigraphik 2 (1968) 178-209, datiert den Text um 
130 v. Chr. Hier ist wichtig der Text auf S. 206f (P 2 und P 3 werden hier 
kombiniert wiedergegeben): (von Alexandrien) ... Yuypuös ddıav 
&ore Tıvag dLepxoutvoug Akyeıv' aben nödıs (P. 2) Av d mavrörpogog, (eis) iv 
xoaroıxloOn (P. 3: xaroıxei) räv yevog dvdpav. 

Der Töpfer sagt u.a. die völlige Vernichtung der Stadt am Meer (Alexan- 
drien) voraus: ‚,... die Stadt am Meer wird ein Trockenplatz für (die Netze 
der) Fischer sein, weil der Agathos Daimon und Knephis nach Memphis 
gegangen ist. Daher sagen nun einige, die hindurchkommen: Diese Stadt 
war allesnährend, in ihr wohnte alles Geschlecht der Menschen” (Umkehrung 

des Orakels bei Plutarch, Vita Alexandri K. 26 und in der Wendung „Trok- 

kenplatz für die Netze’ eng mit Ez 26, 5 LXX verwandt, einem Orakel ge- 
gen Tyros). 

  

   
     

   

    

    

      

Die Gattung — Orakel gegen eine Stadt in der Form der Klage 

der später durch die Stätte Hindurchziehenden — ist daher nicht 

nur atl, sondern auch hellenistisch belegt. Dabei weist besonders die 

LXX-Form von Ez 26, 5 darauf hin, daß man sich dieser Ge- 

meinsamkeit auch bewußt gewesen ist. 

Im NT wird diese Tradition vor allem in Apk 18 aufgenommen, 

und hier liegt das literarische Vorbild für Daniel-Diegese 9, speziell 

in 18, 7 (Dn.-D. 9, 2) und 18, 16-18 (Dn.-D. 9, 2.7f). Das Stück 

ist aufgenommen bei Hippolyt, Antichr 40-42. — Ferner: 
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a) Gr Daniel 1 69-71 Nach der Schilderung der schändlichen Frauensper- 

son (V. 66-68, cf. Dn.-D. K. 8) heißt es: „Und sofort wird die Siebenhügelige 

erschüttert und insgesamt in der Tiefe versenkt werden. Und nur der 

Xerolophos wird sichtbar sein. Und die hindurchfahrenden Schiffe werden die 

Siebenhügelige beklagen”. 

b) Gr Daniel III 4, 22-24 „‚O große Stadt, die so viele Könige ernährt hat 

in Gold und Silber und Perlen und (die) Gott den Herrn erzürnt hat. Siehe, 

einsam wirst du bleiben. Deine Schiffer werden aus der Tiefe (des Herzens?) 

deinetwegen seufzen”. 
c) Hebr Daniel (Sharf p. 203) „And one who will come from other strong- 

holds will not recognize the land and all that is in it, for mariners will come 

to mourn the land: ‚And is this from whence the wealth?’ They come and 

go in their ships, saying one to another, ‚Is this the city that men call the 

perfection of beauty, the joy of the whole earth?’ And they mourn her many 

days. And in those days the kingdom will be given to Rome ... 2» 

Wichtig ist, daß wie in Dn.-D. 9, 9 auch von einer Übertragung der 

Herrschaft die Rede ist. 

d) Ar Bahira p. 246 „Then will be fulfilled in regard to it the words: 

‚Woe to thee, Sen?’ar woe to thee, o City of the Chaldaeans! Thou who wast 

raised up to the heavens, shalt be lowered to Sheol’. Babylon will become a 

waste place and ... everyone that passes will... and will say, ‚Where is the 

glory of the mother of cities, subduer of kings ...?’””. 

e) Armen Daniel 240, 6-8 „... und einige von den Menschen werden an 

den gegebenen Zeichen die Siebenhügelige erkennen und werden sagen: 

Ob sie da je eine Stadt war?”. 

Die Texte bieten regelmäßig Anklänge an die in Apk 18 sich 

wiederholenden Einsätze in 18,9.11.15.17b. 

Das Motiv, daß die Schiffahrt die Städte sieht, die einst blühten, 

jetzt aber vernichtet sind, findet sich auch im Brief des Servius 

Sulpicius Rufus an Cicero (Ad Fam IV 5, 4 vom 15.3.45 v.Chr zum 

Tode von Ciceros Tochter Tullia). 

Ex Asia rediens cum ab Aegina Megaram versus navigarem coepi regiones 

circumcirca prospicere. Post me erat Aegina, ante me Megara, dextra 

Piraeus, sinistra Corinthus, quae oppida quodam tempore florentissima 

fuerunt, nunc prostrata et diruta ante oculos iacent. Coepi egomet mecum 

sic cogitare: „Heu! nos homunculi indignamur, si quis nostrum interüt ... 

cum uno loco tot oppidum cadavera proiecta iacent? ... Modo uno tempore 

tot viri clarissimi interierunt, de imperio populi Romani tanta deminutio 

facta est, omnes provinciae conquassatae sunt ...”. 

Zum Motiv der Übertragung der Herrschaft, das für Dn.-D. in 

9, 9 sichtbar wird, vgl. außer Andr Salo K. 224; Hebr Daniel die 

nicht unwesentliche Notiz im Töpferorakel, daß die Gottheiten 

weg und an einen anderen Ort gegangen seien ? (cf. Asclep. K. 24). 
    

2° Vgl. dazu L. Koenen, op. cit. 180f: „Alexandrien wird aber nach der 

Prophezeiung des Töpfers fallen, wenn sein Gott, der Agathos Daimon in 

seiner ägyptischen Gestalt als Memphis die Stadt verläßt und nach Memphis, 

7  
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Mehrere Antichrist-Apokalypsen sprechen von einer Über- 

tragung der Herrschaft an Rom nach dem Ende von Byzanz: 

Andr Salo K. 224 p. 868: (Beweinung der untergegangenen Stadt ‚„Baby- 
lon”) „und von der Not jener Tage her wird die Königsherrschaft an Rom 
gegeben werden’: Hebr Daniel (Krauss p. 26) ‚Et lis se lamentent sur elle 
longtemps. Mais en ces jours la souverainete sera donnee & Rome”; ed. 
Sharf p. 203 „and in those days the kingdom will be given to Rome”. All- 
gemein zur Wegnahme der Herrschaft vgl. Ps.-Hippolyt, Antichrist K. 25 
P- 299, 26f; K. 35 p. 303, 25f; Gr Tiburtina 94 — Sap Sal 10, 8. 

Die Übertragung der Herrschaft an Rom nach Dn.-D. 9, 9 (und 

in den genannten verwandten Apokalypsen) entspricht der Aus- 

legung der vier Reiche Daniels durch Hippolyt: Nach Hippolyt, 

Antichr K. 28 waren die Babylonier das erste Reich, die Perser und 

Meder das zweite, die Griechen das dritte und schließlich die Römer, 

„die jetzt regierenden”, das vierte. Der Fall von Byzanz wird daher 

als das Ende der dritten Epoche verstanden. Auffallend ist, daß in 

Dn.-D. 10, ı sogleich vom Szepter Dans die Rede ist; aus ihm 

kommt, wenn es zu Ende geht, nach ıı, ı der Antichrist hervor. 

Auch nach Hippolyt bringt das Römerreich als ‚kleines Horn” den 

Antichrist hervor (vgl. außer Antichr. K. 28 auch Dan.-Komm. 

IV 2-4). Da das Römerreich den Antichrist hervorbringt, wird 

sogleich die Herrschaft Dans genannt — eine traditionsgeschicht- 

liche Überschneidung von Antichrist-Tradition (Dan) und Aus- 

legung der Reiche Daniels. 

V hat übrigens dadurch harmonisiert, daß nach V. 35 die Herr- 

schaft den Juden in Jerusalem gegeben wird — ein Indiz dafür, 

daß auch V sekundäre Züge tragen kann. 

Zu einzelnen Versen: 

V. 1: Anschluß mit x«t Aoınöv vgl. Gr Ephraem II 225C. Vgl. die Funktion 
dieser Partikel in 2 Kor 13, ı1; ı Thess 4, ı; Phil 3, 1; 2 Thess 3, ı. — Dazu 

R. Bultmann, Der Stil der paulinischen Predigt und die kynisch-stoische 
Diatribe, FRLANT 13, 1910, 54.101; H. Thyen, Der Stil der jüd.-hell. 

Homilie, Göttingen 1955, 107 Anm. 148. 

B bietet den Text an dieser Stelle umfangreicher: ‚‚Und übrigens 

wehe dem Geschlecht der Christen und wehe dir, siebenhügeliges 
  

der alten Hauptstadt des Reiches, umzieht, und wenn die Griechen sich 
selbst zerfleischen. Vgl. dazu Josephus B 5, 412 („Es ist daher meine Über- 
zeugung, daß die Gottheit aus dem Heiligtum gewichen ist und sich auf die 
Seite derer gestellt hat, mit denen ihr Krieg führt’’ rnegevuy&vaı ... &x röv 
aylav ... 16 Belov, &ordvaı d& map’ olg moisueite. Vgl. dazu auch 6, 127.299 und 
Tacitus Hist 5, 13. Die Vorstellung ist nicht nur an Ez ı1, 23 gebunden. 
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Babylon, weil das Byzanz Gottes von dir fliehen wird, und deine 

Heiligkeit und deine Tempel werden von dir fliehen und dein 

Glanz wird fallen. Und wehe dir, siebenhügeliges Babylon, das 

neuerdings Byzanz heißt, und wehe dir Geschlecht der Christen. 

Wieder Ansturm der Völker, wiederum Furcht der Romäer, 

wiederum Mord und Verwirrung. Kirchen werden vernichtet, der 

Glaube wurde aufgelöst, Frauen empfangen Kinder von Irrgläu- 

bigen ...” 
Auch dieser Zusatz verrät wieder das betont kirchliche In- 

teresse von B. Andererseits ist die Verwendung alter Orakelform in 

der Reihung der Nomina bei dem dreimal wiederholten r&ııv zu 

beachten. 

Verwandte Reihen im Orakelstil finden sich zweifach bei Ps.-Hippolyt, 
Antichr, und zwar in K. 27 p. 300, 22ff z6re Aoıuög ..., röre Opfivog ..., öre 
Aaududs ..., vöre orevaypol ... und K. 34 P. 303, 15-17: &v mAarelg nal &v 
olxoıs Oynorpata, Ev nAarelaıs ul Ev olnoıg neiva nal Öle, Ev nAareloıs Böpußor, 

&v olxoıg xonerol. 
Zum Thema des Sich-Selbst-Rühmens der stolzen, dann bestraften Stadt 

vgl. Gr Tiburtina 94 „Rühme dich nicht, Stadt Byzanz, denn dreimal 

sechzig Jahre lang wirst du nicht regieren!”’; Armen Daniel 235, 17 ,‚... und 
man wird die Stimme vieler hören und nicht glauben; und dein Reichtum 
und die Pracht haben dich düster gemacht, weil du stolz und hochmütig bist, 
und deine Prunksucht hat dich niedergebeugt, aber Überfluß und Schönheit 
wird viel in dir sein ...”; 229 „Wehe dir, Nicomedia, die du dein Horn hoch 
aufgerichtet und die Leiber der Heiligen, die in dir waren, verzehrt hast; du 
wirst dem Verderben anheimfallen ... und wirst bis in die Hölle sinken. 
Weine und jammere, du elende, weil du mit deinen Kindern vertilgt werden 
wirst; deine Fürsten (sind) Fürsten des Seufzens, und deine Priester Liebha- 
ber des Goldes und Silbers, und die Schönheit deiner Pracht wird unter- 
tauchen”; Äth Test Dni p. 182 „‚(Toi) Pisidie orgueilleuse, qui te confies 

dans ta richesse, (tu disparaitras) dans la terre et tu seras foulee aux pieds”. 

Zu den einzelnen Elementen von V. 2 vgl. Apk 18, 7 (Ich-Stil). 

12.10. 
V.3: Zum Titel „Mutter der Städte” vgl. (Apk 17, 5 Babylon 

als Mutter der Huren) ;Gr Daniel Ig („geh hinab ... in die Mutter 

der Städte”); Lat Sergius p. 143, 85-90: 

„Ve tibi civitas Sennar civitas Caldeorum que exaltata es usque ad 
caelum, usque ad infernum descendisti, et erit Babilon in venationem et in 
opprobrium et qui pertransibit per eam sibilabit et dicet: ubi sunt muri tui, 

civitas magna, mater civitatum, que subiecisti reges trono tuo?””. 

Das Stück enthält Elemente, die sich in Dn.-D. 9, 2-4 finden ?”. 

27 Vgl. auch Ch. Diehl, De quelques croyances byzantines sur la fin de 
Constantinople, in: Byz Zeitschr 30 (1930) 192-196. 
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V. 4: Gedacht ist an eine Versenkung im Meer; vgl. dazu Gr Tiburtina 134; 
Gr Daniel III 3, 10 „Dann wird der König schreien und rufen mit großem 

Klagen: Wehe dir, Siebenhügelige, weil auch du von Wassern versenkt 
wirst (naranovr<conon>)”; Andr Salo K. 224 p. 867 (s.0.). 

Auch nach Gr Daniel-Apk I 69 wird Byzanz versenkt werden („Und 

sofort wird die Siebenhügelige erschüttert und insgesamt in die Tiefe ver- 
senkt werden’”’); Gleiches trifft nach 72f andere Städte („Und so wird ein 
anderer in Thessalonike für kurze Zeit herrschen, und sofort wird auch sie 
versenkt werden. 73 Und danach wird auch Smyrna und Zypern versenkt 
werden durch einen Wirbelsturm im Meer”’). — Vom Meer verschlungen 

wird auch Cypern, dem der Weheruf Sib 4, 143 gilt. 
V.8 vgl. auch Agap p. 220 (über Jerusalem) „flete super eam omnes qui 

habitatis terram”. 
Zu V. 1-4 vgl. auch noch: Agap 219 „‚O Danieta, o Danieta, o Danieta, ve 

tibi et terminis circa te in diebus illius macri hominis. Ubi est pulcritudo 
arborum tuarum et speciositas palmarum tuarum ... vix radices seu vestigia 

remanere credantur”. 

Innerhalb einer Reihe begegnet das Motiv bei Gregor v. Nazianz 

Oratio V (Contra Iulianum II) PG 35.639C (163.xxv). In Anlehnung 

an Jes 19, ııf; ı Kor 1, 20 ist eine Reihe mit Einleitungen durch 

nod gestaltet: od eioıv ol ypaynarınot; mod elsıv ol abußovAor, ... 

rod ai Bvoiaı nal vereral xal nuornpia ... no Baßurav rn Evdokog 

HpurAounevn nal olrouuevn rc repıvooupewm 1 öAlyov ra Evayoüs 

aluaros; mod d& ol &v ch xeipl nparobuevor Il&poaı zul Mijdor; od d& 

ol nponep.nöuevor nal mapareumovres xl TrPOTOAELOÜVTES XL aupToAc- 

poüvreg Beol ...; 

Ganz ähnlich die Reihe bei Johannes Chrysost, Homilia in 

Eutropium, PG 52.392: auch die Glieder dieser Reihe sind durch 

rod gegliedert, auch hier wird der Schluß durch otyerau [n&vre] 

eingeleitet: mod 3% ol xpöror, xal ol xopol, xl ai Badlaı xal ai mav- 

nybpeıc, nod ol orepavor xal T& Tapamerkonare, TOO 6 Th Törewg 

höpußos ul al Ev inmodponisıs ebpnulaı al ray Hearöv al noAaxelar; 

navra. Ereiva olyerau. 

Vgl. das Vergänglichkeitsmotiv in der Klage über Ägypten Asclepius 
K. 25, p. 329: (Aegyptus) „quae sancta quondam, divinitatis amantissima 

. sanctitatis et pietatis magistra, erit maximae crudelitatis exemplum’’. 

Kapitel X 

10, I Und es wird aufstehen ein Szepter in Judäa. 2 Sein Name ist 

Dan. 3 Und er wird herrschen in Jerusalem. 4 Und es werden ver- 

sammelt werden die aus Judäa Verstreuten aus dem Geschlecht der 

Hebräer, und sie werden versammelt werden dort aus jeder Stadt und 

(aus jedem) Land. 5 Und sie werden kommen nach Jerusalem zu ihrem 
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König. 6 Und sie werden bedrängen das Geschlecht der Christen in 

aller Welt. 7 Und sie werden peinigen die Romäer bis zum Tod. 

Mit K. 10 setzt die Darstellung der jüdisch-nationalen. Eschato- 

logie aus christlicher Sicht ein, die sich bis zum Ende von K. 13 

erstreckt. Vor allem W. Bousset hat dieses Thema in seiner Studie 

„Der Antichrist” (Göttingen 1895) bereits umfassend dargestellt. 

Die Mehrzahl der seitdem — aber teilweise auch schon vorher — im 

Druck erschienenen Apokalypsen war ihm unbekannt. Gewichtiger 

ist, daß man heute aus methodischen Gründen die Meinung Bous- 

sets, es habe einen einheitlichen, mosaikartig zusammensetzbaren 

Mythos vom Antichrist, und zwar als Geheimtradition, gegeben, 

durchgehend als unhistorisch ablehnt. In der Tat kann es sich nicht 

um die Erhebung eines zeitlosen Mythos handeln, sondern nur um 

die Feststellung des geschichtlichen Weges von Einzeltraditionen 

innerhalb eines — freilich relativ konstanten — Themenbereiches. 

Derartigen Einzeltraditionen ist, soweit sie für Dn.-D. eine Rolle 

spielen, im folgenden nachzugehen. 

V hat an der Stelle des ganzen K. ıo in V. 35-36: Und es wird genommen 

werden das Szepter und gegeben werden den Juden nach Jerusalem. Und sie 

werden bedrängen die Bewohner der kykladischen Inseln. 

An der Stelle des im Kontext relativ isolierten Dn.-D. 9, 9 hat V V. 35 

eine sachlich zutreffendere Überleitung zum Folgenden hin. 

V. 1-2: Zur jüdischen Herkunft des Antichrist, vgl. W. Bousset, op. eit. 

85ff, ro8ff. — Zur Herkunft aus Dan vgl. ibid., S. 112-115: Anhang: Die 

Geburt des Antichrist aus Dan. 

Dazu noch folgende Texte: Andr Salo K. 226 p. 869B ‚‚Dann wird er- 

weckt werden der Satan, der Antichrist aus dem Stamme Dans’’; Gr Daniel 

IV 6, ı „Dann wird sich ein Jüngling aus dem Stamme Dan erheben nach 

der Weissagung des Patriarchen Jakob (Gen 49, 17): ‚Dan (ist) die Schlange, 

die auf dem Weg sitzt und die Ferse des Pferdes beißt, und der Reiter wird 

rückwärts fallen, die Rettung des Herrn erwartend’”’; 6, 8f „... aus dem 

Samen eines Mannes und einer Frau aus dem Stamme Dan. Denn Judas 

Ischariot, der Verräter, war auch aus dem Stamme Dan’; Gr Ps.-Methodius 

IK. ı2 „Der Sohn des Verderbens aber wird geboren aus dem Stamme Dan 

nach der Prophetie des Patriarchen Jakob: Die Schlange .. 2..:Gr Bs.- 

Methodius II K. ı2 „Es ist aber dieser aus dem Stamme Dan gemäß der 

Prophetie des Patriarchen Jakob ...””. 

V.4: Daß in der für ihn heilvollen Zeit jeder in sein Land 

zurückkehren darf, ist ein allgemeiner apokalyptischer Gedanke, 

der sich auch mit der Konzeption der Aufhebung von (Kriegs-) 

Gefangenschaft verbunden hat. 

Vgl. dazu Gr Ps.-Methodius I K. ı1; Gr Ps.-Methodius III K. ıı; Lat 

Ps.-Methodius K. 13; Bienenbuch K. 53; Ar Test Dni p. 441; Äth Ano-  
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nymus V. 33 („and they shall go to their country, and the demons shall be 
bound for a period of forty years’). 

Die Juden werden spezielldurch den Antichrist zusammengeführt. 
Vgl. dazu W. Bousset, op. cit. p. 108f und ferner: 

Armen Henoch p. 215 ‚‚Then shall appear a certain star, having a tail 
toward the east, which means that there shall be more peace in those parts. 
And the people of the Jews shall gather together in Mesopotamia and toward 
the country of Palestine”; Ar Test Dni Ip. 442 „Apres cela, le Faux-Messie 
apparaitra & la fin du temps. Les Juifs se rallieront ä lui de toutes les ex- 
tremites de l’univers et formeront ainsi une armee”’; Lat Ps.-Ephraem K.7 
„tunc confluunt ad eum in civitatem Hierusalem undique omnes”; Hip- 
polyt, Antichr 54 ‚Denn dieser wird herbeirufen das ganze Volk zu sich aus 
jedem Land der Diaspora, sie sich zu eigen machend wie die eignen Kinder, 
verheißend ihnen, das Land wiederherzustellen und ihr Königtum auf- 

zustellen und den Tempel. 55 Nachahmend die Stimme des anderen rufter zu 
sich die Menschenkinder. Die aber glauben, daß es ihr eigener Vater sei und 
laufen zu ihm hin. Er aber rühmt sich der anderen Kinder wie der eigenen 
...”; Ps.-Hippolyt, Antichr K. 20 ‚Es versammelte die zerstreuten Schafe 
der Christus, und er selbst wird gleichermaßen versammeln das zerstreute 
Volk der Hebräer”’; Andr Salo K. 222: (Nachdem die Herrschaft der Völker 
(und auch die von Byzanz) zu Ende gegangen sein werde, werde Gott die 
Herrschaft Israels aufrichten, um bis zum Ende des 7. Äons zu herrschen. 
Jes ı1, 12 werde in Erfüllung gehen. Gott werde die Juden in Jerusalem ver- 
sammeln — allerdings, um ihnen gerecht zu vergelten. Immerhin werden die 
Juden vom Joch der Knechtschaft unter den Völkern befreit — nicht aber 
von den ewigen Qualen). 

Nach einigen Texten werden die Juden auch speziell dazu ver- 

sammelt (durch den Antichrist), um dann andere (die Christen) 

unterdrücken zu können, so wie es auch Dn.-D. 10, 4f/6f zum 
Ausdruck kommt. 

Vgl. Hippolyt, Antichr K. 5 „Sie versammelnd aus den Grenzen der Erde 
wirkt er Trübsal und Verfolgung gegen die Heiligen”; K. 56 „Dieser nun 
versammelnd zu sich das allzeit Gott ungehorsame Volk beginnt — von 
ihnen ermuntert — zu verfolgen die Heiligen wie Feinde und als ob sie seine 
Widersacher seien”. 

Das Versammeln des Volkes ist möglicherweise ursprünglich als 

Funktion des eschatologischen Propheten gedacht gewesen (im 

AT zunächst nur Gottes), vgl. Sir48,ıound Lk ı, 17; die Funktion 

des Antichrist wäre dann als pseudoprophetische zu verstehen. 

Miracula Iesu (Aethiops) p. 36 „tous les peuples iront vers lui des extre- 
mites de la terre”; Ar Ps.- Johann 37, 27 „omnes gentes ad eum convenient”; 
37, 28 (p. 186 ar 133) „Et aedem sibi exstruet ... atque ad eam properabit 

eius populus singulis annis”. 
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Kapitel XI 

11, ı Während Dan regiert, wird hervorkommen der Antichrist von den 

unterirdischen Räumen des Abgrunds her unter den Klüften und 

Tiefen der Erde hervor. 2 M Und es wird entstehen so etwas wie ein 

kleiner, niedlicher Fisch (2 B Und er wird hineingehen in einen kleinen 

Fisch). 3 Und er wird emporsteigen in dem weiten Meer. 4 Und er 

wird groß werden und gefangen werden von zwölf Fischern. 5 Und es 

werden rasend werden die Fischer gegeneinander. 6 Und es wird über 

sie herrschen der eine, dessen Name Judas (ist). 7 Und er nimmt den 

Fisch in seinen Besitz und geht an einen Ort namens Guzet und wird 

verkaufen den Fisch gegen dreißig Siülberlinge. 8 Und den Fisch wird 

kaufen ein Mädchen, eine Jungfrau. 9 Ihr Name ist Ungerechtigkeit, 

weil der Sohn der Ungerechiigkeit aus ihr geboren werden wird. ro Ihr 

Beiname aber wird sein „Untergang”. ıı Denn diese wird den Kopf 

des Fisches kochen und schwanger erfunden werden. 12 Und es wird 

geboren werden aus ihr der Antichrist. 13 Er wird geboren werden als 

drei Monate alter. 14 Und er wird aus ihr saugen fünf Monate. 15 Und 

er wird kommen nach Jerusalem und wird Kinderlehrer werden. 

16 Und er wird erscheinen als ruhig, demütig und sanftmütig und 

ohme Schlechtes, verfolgend die Gesetzlosigkeiten. 17 Es wird aber die 

Höhe seiner Statur zehn Ellen betragen. 18 Und die Haare seines 

Hauptes kommen herab bis zu seinen Füßen. 19 Er wird dreischeitelig 

sein (die Fingerspitzen behaart). 20 Die Spur seiner Füße beträgt 

drei Ellen. 21 Seine Augen sind wie der Stern, der in der Frühe auf- 

geht. 22 Und seine Zähne sind im oberen Teil aus Eisen. 23 Und der 

untere Teil der Wange ist hart wie Diamant. 24 Sein rechter Arm ist 

aus Eisen und sein linker von Kupfer. 25 Die linke Hand ist drei 

Ellen lang und seine Rechte vier Ellen. 26 Er ist großäugig, großnasig. 

27 Auf seine Stirn schreibt er drei Buchstaben: (M) a.i.ch., nämlich: 

Antichrist | (B) a.k.t., und das a bedeutet „arnoumai’ (ich verleugne), 

das k „kai exarnoumai” (und ich verleugne ganz und gar), das t 

„ton memiasmenon drakonta” (den schändlichen Drachen) | (V) der 

Verleugner 666. 28 Und wenn zu Ende gegangen ist die Herrschaft des 

Dan, wird der Antichrist sein lehrend und belehrt, prüfend und 

geprüft. 

29 Und es wird sein ein Übermaß an Getreide und Wein und Öl, 

welches nicht war seit Grundlegung der Welt. 30 Denn drei Jahre 

werden es sein, die die Güter der Welt durch Landbau gewinnen. 

31 Denn in jenen Zeiten wird ums ein Halm hervorsprossen lassen ein 

halbes Maß Getreide. 32 Und der Weinstock wird hundert Wein-  
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trauben liefern. 33 Die Traube aber führt zehntausende (Beeren) und 

ergibt zwei Maß Wein. 34 Und die Beere des Ölbaums wird vollkom- 

men sein, ganz ohne Kern. 35 Und aus allem wird großer Überfluß 

sprossen, nämlich von jeder Ernte. 36 Und es wird hervorgehen lassen 

die fruchttragende Erde ihre Früchte hundertfältig. 37 Und es wird 

sein viel Heiterkeit, welche nicht war von Anbeginn der Welt an bis 
jene Zeiten kommen. 

Parallelen in V: 

Iı,ı = VV.37 („Und wenn Dan regiert, wird herauskommen der Anti- 

christ”’). 

11,9 = VV.37 („... aus einer schändlichen Jungfrau”). 
11, 15 = V V. 38 (‚Und er wird geboren als Kind, lehrend Gesetzloses”’). 
11, ı6 = V V. 39 („und er wird sein liebenswürdig und ohne Schlechtes”). 
11, ı7 = V V.39 („zwölf Ellen groß”). 
11, ı8 = V V. 40 („Das Haar seines Hauptes fließt bis zu den Füßen hinab”). 
II, ı9 = V V.qı („Er wird dreischeitelig sein”). 
ı1, 21 = V V.45 („Und seine Augen sind wie der Stern, der morgens früh 

aufgeht’). 

II, 22 = V V. 42 („er hat Zähne, die im oberen Teil eisern sind’). 
II, 24 = V V. 43 („seine Rechte ist eine eherne Hand”). 
11,25 = V V.43 („Und seine Nägel und die linke Hand ist zwei Ellen in der 

Länge”). 
11, 26b= VV.44 („er ist großnasig’’). 
II, 27 = V V. 46 („Und auf seine Stirn schreibt er, der Leugner, das Tristi- 

chon 666’’). 

11,36 =VV.5 („Und die fruchttragende Erde wird geben ihre Früchte 
siebenfältig und zehnfältig”). 

   

   

  

Die Schilderung des Antichrist umfaßt die Verse 1-28. Besonders 

originell ist die in V. 1-12 referierte Legende von der Entstehung des 

Antichrist. Sie findet sich in den Antichrist-Apokalypsen nur in 

den Versionen M und B der Daniel-Diegese. Sie fehlt in V. 

    

Exkurs V: Der Antichrist nach Dn.-D., die Aberkiosinschrift 

und der Ursprung des Fischsymbols im frühen Christentum. 

Die Legende in II, I-I4 ist religionsgeschichtlich von besonderer 

Bedeutung, da es sich offenbar um eine spiegelbildliche Ent- 

sprechung zu dem in der Aberkios-Inschrift Dargestellten handelt. 

Traditionen, die dort ihren Niederschlag fanden, sind hier auf den 

Antichrist übertragen worden. Der hier vergleichbare Passus der 
Aberkiosinschrift lautet: 

  

   
   

  

13. Und (der Glaube) setzte vor als Speise an jeglichem Ort (den) Fisch 
von der Quelle 14. überaus groß (und) rein, den gefangen eine reine Jung- 
frau. 
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(Zitat nach F. Dölger, Der heilige Fisch in den antiken Religionen und im 

Christentum, Textband (= 2. Band), Münster 1922, S. 486 $ 30: „Das 

Fischmysterium in der Aberkiosinschrift als Symbol der Eucharistie’’) ®. 

Aus dem bei Dölger gesammelten Material ist erkennbar, daß es nur noch 

wenige Texte gibt, die der Aberkiosinschrift so nahe stehen wie die von 

Dn.-D. bewahrte Tradition. Zu verweisen ist aber auf „Das sogenannte 

Religionsgespräch am Hof der Sassaniden” (ed. E. Bratke, TU NF IV 3, 

Leipzig 1899, 11-13, zit. nach der Übersetzung bei Dölger, op. eit. IT 253f): 

„... einen einzigen Fisch hat sie, der mit der Angel der Gottheit gefangen 

wird und der die gesamte wie auf dem Meere weilende Menschheit mit 

seinem Fleische nährt” und auf Prosper, De promissionibus et praedictioni- 

bus II 39 n. 90 (PL 51.816) „piscis in sua passione decoctus, cuius ex in- 

terioribus remediis quotidie illuminamur et pascimur”. 

In dem „Religionsgespräch” wie bei Prosper liegt Deutung auf 

die Eucharistie vor; diese steht im Mittelpunkt: der Fisch als 

Mahlzeit der Menge. Eine spiegelbildlich-negative Entsprechung 

zur Eucharistie fehlt in unserem Mythos; das Essen des Fisches 

verursacht hier die Schwangerschaft. Gemeinsam aber ist die 

Identität des Fisches mit dem Heils-, bzw. Unheilsbringer und die 

Applikation des Heils oder Unheils durch das Essen. Die Tatsache, 

daß Dn.-D. keinen der Eucharistie entsprechenden Zug hat, ist für 

unsere Deutung nur von Vorteil: Hier wird erkennbar, daß es sich 

um keine „‚Umkehrung” speziell der eucharistisch-sakramentalen 

Bedeutung handelt (wenn man eine solche für die Aberkiosinschrift 

vielleicht annehmen darf), sondern um eine eigenständige Paral- 

lele aufgrund des zugrundeliegenden primären christologischen 

Aussagegehaltes. Dn.-D. setzt daher nicht gewissermaßen die 

fertige Aberkiosinschrift voraus, sondern erhellt deren christolo- 

gische Voraussetzungen. Anders Prosper und das „Religionsge- 

spräch”: Hier ist die nur eucharistische Linie weiter entwickelt; bei 

Prosper ist denn auch von dem für den Mythos entscheidenden 

Bild des Fanges keine Rede, im „Religionsgespräch” nicht von der 

Jungfrau. 

Zur spiegelbildlichen Verkehrung gehört auch, daß der Anti- 

christ zu einem sehr kleinen Fisch wurde, während der Fisch, der 

der Christus ist, nach Z. ı4 der Aberkiosinschrift als ravpey&ßn 

xadapöv bezeichnet wird. 

F. Dölger kennt die Antichrist-Tradition nicht, bemerkt aber zur Aber- 

kiosinschrift, Fischfang sei in der Antike Bild für Empfängnis und beruft sich 

auf Philo, Cher 57: Eva, d.h. die Sinnlichkeit, empfängt durch die Sinne wie 

mit einem Netz, wird schwanger, bekommt sogleich Geburtswehen und 

28 Zur neueren Lit. vgl. H. Strathmann und Th. Klauser, Art. Aberkios, 

in: RACI 12-17: H. Leclercq, Art. Abercius, in: DACL I, 66-87.  
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gebiert das größte der seelischen Übel, den Wahn (olnow). — Auch die 
philosophische Tradition bietet daher Anhaltspunkte zum Verständnis der 
Legende (vgl. den Namen der Jungfrau „&dıxia”). — An die Stelle des 
Fangens des Fisches trat in Dn.-D. der Erwerb um Geld, zweifellos, da es 

sich um die negative Kehrseite handelt, eine beabsichtigte Variation. 

Eine literarische Parallele fand sich zufällig in der von A. Vas- 

siliev (Anecdota Graeco-Byzantina, Moskau 1875) herausgegebenen 

2. Version der ‚„Diaboli contradictio Iesu Christo”. 

Am Ort seiner Bestrafung muß der Teufel bis zum Ende der Zeiten bleiben, 
Tag und Nacht geschlagen von 14 Engeln, ‚nach dem Ende der Welt aber 
mußt du herausgehen auf die Erde und gehen zur Stadt Daphne in das Land 
Gouze (TovCä), verkauft einem Fisch gleich. Es wird dich empfangen ein 
jungfräuliches Mädchen mit Namen Eudokia (Verschreibung für Adikia ?) 
weil du aus Adikia (Unrecht) geboren werden mußt. Aus ihr wirst du als 
Dreimonatskind geboren werden und deinen Thron auf der Erde aufstellen 
und drei Jahre lang herrschen’’. 

Die bei Vassiliev zuerst stehende Version gibt dieselbe Legende stark 
verkürzt wieder ‚von da an mußt du herausgehen in das Land, das Gouze 

(Tovfä) genannt wird, das Land der Ägypter. Dorthin wird kommen meine 
Mutter, die heilige Gottesgebärerin und Elias und Henoch und unzählige 
Engel, und sie werden dich töten müssen ...” (S. 8). 

Statt „Eudokia’”’ wird man wohl in dem erstgenannten Text ‚Adikia” 

lesen müssen. 

Die erste Version erhält dadurch Bedeutung, daß der rätselhafte Name 

TovCä als „ Ägypten” gedeutet wird (Dn.-D.: Tov&n0). Diese Deutung dürfte 
zutreffen: Es dürfte sich um eine Transskription für das hebr.-syr „Kus” 

handeln; diese lautet gewöhnlich auf Xoög, Xovot, Xovoxioı (vgl. dazu E. 
Sackur, Sibyllinische Texte und Forschungen, Halle 1898, 27f m. Anm. ı 
S. 28) — der Name für Äthiopien und Äthiopier. Der Name Chuseth (Xouc# 
Gr Ps.-Methodius I K. 6; Lat Ps.-Methodius K. 6) ist davon abgeleitet. 

Aufgrund der zahlreichen Übereinstimmungen, die die 2. Version 

der Diaboli Contradictio mit Dn.-D. bietet, muß man annehmen, 

daß hier eine wohl sogar literarische Beziehung irgendeiner Art 

bestanden hat. 

Zu V. r: Der Widersacher ist bis zur Endzeit im Abgrund gefesselt: 
Apk 20, 7; Andr Salo K. 226 ‚Und er wird gelöst werden aus den Fesseln der 

Hölle, mit denen ihn ihr Herr Jesus Christus, als er dort war, gebunden 
hatte, und wird hineingehen in das Gefäß, das ihm gebildet ist. Und wenn 

er Mensch geworden ist ...”; Ep Pisunt p. 321 ‚‚alors le demon sortira de sa 
prison et il &garera toutes les nations’’; 

Zum Austrocknen der Tiefe als Ursprung des Kommens Satans vgl. zu 
12, 12. — Zur Beschreibung der Tiefe in ı1, ı vgl. Liber S. Joannis Apocry- 
phus (= Secretum haereticorum de Concorezio; in den Akten der Inquisition 
von Carcassone; ed. Thilo) p. 895 „et exiet de inferioribus terrae obscurum 
tenebrosum quod est tenebrosum gehennae ignis ...”. 

V. 5: Ps.-Beda II ‚undecima die homines exibunt de cavernis suis et 
current quasi amentes nec poterit alter respondere alteri”; Gr Ephraem III 
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138E spricht im Zusammenhang der Verführung durch den Antichrist von 

dessen olxela navia. 
Zum Berauschtwerden vom Bösen vgl. Apk 17, 2. Das Bild vom Wein 

könnte auch hinter dieser Stelle stehen. Ferner: 4 Esr 5, 1. 
Dem Antichrist selbst wird gleiches nachgesagt nach Andr Salo 872A: 

pavlav dewvhv Exeıv nal rpdg obpavbv dvrımpdäerar. 
Daß die Zwölf in Raserei geraten, könnte damit auf die Unterweltsgötter 

zurückzuführen sein; vgl. dazu F. Dölger, op. cit. II 372: ‚Die kultische 

Unreinheit dieser Fische war darin gegeben, daß sie als Opfergaben den 
Totenreichsgöttern geweiht waren. Von der Trigle (Barbe) besonders wissen 
wir, daß sie als Opfer für Hekate bestimmt war. Hekate aber ist nach der 
Auffassung der antiken Welt die wutschnaubende, rasende Göttin des 

Totenreiches. Sie schlägt darum auch mit ihrer Krankheit, mit Wahnsinn 
und mit der nach antiker Vorstellung verwandten sog. heiligen Krankheit, 

| der Epilepsie. Erinnern wir uns des Textes bei Eustathios: ‚Der Artemis, 
sagt man, werde der Mainis-Fisch geopfert, weil man annimmt, daß sie die 

Urheberin des Wahnsinns sei, wie z.B. bei den Mondsüchtigen. Dasselbe ist 

zu sagen von Hekate’””. Vgl. das ganze Kapitel „Das Fischverbot in der 
Volksmedizin zur Heilung der „heiligen Krankheit” (S. 359-377). Die 
„wavia’” speziell hier könnte schließlich Umkehrung eines bestimmten Ver- 

ständnisses von Geistbegabung/, Enthusiasmus” im frühesten Christentum 

sein; vorausgesetzt ist: Die zwölf Jünger Jesu hatten die wahre Begeistung, 

deren Spiegelbild ist die navla. 
| V. ro: Der Beiname der Mutter des Antichrist ist erschlossen aus dem 

schon 2 Thess 2, 3 belegten Namen des Widersachers: 6 vldg Tg drrwtelac. 
Der Genitiv wurde als Name der Mutter aufgefaßt, ein Beispiel dafür, wie 

„Legenden’ durch Auslegung entstehen. 

Zur Wendung des Andr Salo „und wird hineingehen in das Gefäß, 

das ihm gebildet ist” konnte jedenfalls die Legende gut assoziiert 

werden (Vgl. den Text in B: &Asboeraı eig IyDbov yapldıov yuxpöv). 

Auffällig ist, daß Acta Philippi K. ııo Version B betont wird, der Teufel 

habe keine öröoraoıs unter den Fischen, die im Meer sind. Wird hier eine 
entsprechende Tradition vorausgesetzt und abgewehrt? 

   

  

       
    
    
    
    
          

      

Die Legende von der Menschwerdung des Antichrist (vgl. dazu 

| auch W. Bousset, op. cit. S. gof) stellt daher — trotz vieler noch 

| dunkler Züge — wohl eine Umkehrung der Auffassung über die 

Menschwerdung des Christos dar, der als Fisch gefangen und von 

| der Jungfrau geboren wird. 
| Zur Herleitung des Ursprungs des Antichrist (als eines Fisches) 

aus dem Meer bieten sich verschiedene Möglichkeiten an: 

N a) Nach Dan 7, 3 kommen die vier Tiere „aus dem Meer”; im Zusam- 
menhang dieser vier Tiere wird auch in 7, 8 das „kleine Horn” genannt 
(uıxpdv .. . dveßn &v uto@ abräv). Dieses wird gewöhnlich auf den Antichrist 

| gedeutet: Barn 4, 4-5; Ps.-Hipp Antichr 16; Kopt Elias-Apk 3, 13; Hebr 
Elias-Apk 2, 3 (‚Der niedrigste der Könige, der Sprößling einer Sklavin, 

| Gigit, zieht ihm vom Meer entgegen”).
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Von den Tieren in Dan 7 ist nun freilich keines als Fisch be- 

schrieben. In der späteren Apokalyptik hat man sich dann z.T. auf 

„das Tier’’, das dem Abgrund oder dem Meer entsteigt, konzentriert 

und dieses mit dem Antichrist identifiziert, so in Apk IL, 7 und 

speziell 13, I (xal eldov &x is Bardoong Omplov dvaßatvov). Auch 

dieses Tier wird aber keineswegs als Fisch dargestellt (13, 2ff). 

Erst unter ganz bestimmten Voraussetzungen, d.h. als die 

danielische Geschichtstheologie entfiel und das aus dem. Meer 

heraufsteigende Tier nicht mehr notwendigerweise die Attribute 

erhalten mußte, die ihm nach Daniel zukommen, konnte es auch 

anders, naheliegenderweise als Fisch (als das übliche” Meerestier) 

vorgestellt werden. 

Als Tier, das aus dem Meer hervorkommt, könnte der Antichrist 

dann auch als Fisch aufgefaßt worden sein. In diesem Falle bestünde 

direkte Verbindung zur Antichristtradition. 

Besonders zu beachten ist Hebr Elias-Apk 4, 8-12: ‚Am, 20. Nisan steigt 

aus dem Meer ein König auf (D’n my TR), verheert die Welt, erschüttert 
sie. Er zieht zum Berg der heiligen Zier, ihn zu verbrennen. Verflucht sei bei 
den Weibern seine Mutter! Dies ist das Horn, das Daniel sah’’. Das Auf- 
steigen aus dem Meer könnte bildlich als das Aufsteigen eines Fisches auf- 
gefaßt werden; im Hinblick auf Dn.-D. ist besonders die Erwähnung seiner 

Mutter in diesem Kontext wichtig. Deren Verfluchtsein hier entspricht deren 
Namen in Dn.-D.     

    

   
b) Die Zuordnung der Herkunft des Antichrist aus dem Meer in 

Dn.-D. ır, 2-4 und der Raserei in ıı, 5 läßt aufmerksam werden 

auf 4 Esra 13, 3-5.25-30. Denn der Mensch kommt aus dem Meer 

(anders als in Dan 7), und gleichzeitig ist, vom vorgängigen ‚‚ex- 

cessus mentis’”’ der Erdbewohner die Rede. 

      

13, 3 lautet nach Syr cf. Äth; 1.2. Ar; Armen: ‚‚Und ich sah, und siehe der 

Wind ließ heraufsteigen aus dem Herzen des Meeres etwas wie einen Men- 
schen, ich schaute, siehe, dieser Mensch flog mit den Wolken des Himmels’’. 

Nach 13, 5 bekämpfen die Menschen diesen „hominem qui ascenderat de 
mari”. In der Deutung heißt es 13, 25: „Quia vidisti virum ascendentem de 
corde maris, ipse est quem conservat Altissimus multis temporibus, qui per 
semetipsum liberabit creaturam suam”. Von denen, die ihn bekämpfen 
wollen, heißt es in 13, 30: „‚excessus mentis super eos qui inhabitant terram, 

et alii alios cogitabunt debellare ... et tunc relevabitur filius meus ...”” 
Der Sohn schafft dann Frieden unter den Menschen. 

    

    

   

  

Da die Antichrist-Aussagen denen der Christologie gewöhnlich 

spiegelbildlich negativ entsprechen, könnte man auch hier damit 

rechnen, daß die Aussagen von 4 Esra über den von Gott gesandten 

Sohn einfach negativ gewendet werden: Aus dem Herzen des 
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Meeres steigt der Antichrist auf, nur ist sein Zeichen nicht die 

Stiftung des Friedens, sondern der excessus mentis, der dem 

Wirken des Sohnes Gottes vorauslag und sachlich entgegengesetzt 

war. Daß die Apostel nach Dn.-D. ı1, 5 also in Raserei gegenein- 

ander geraten statt, wie es ihr natürliches Kennzeichen wäre, ein- 

trächtig zu sein, wäre ein Indiz dafür, daß nun der Widersacher 

sein Wirken unter ihnen begonnen hat. 

Nach U. B. Müller ® lag Dan 7 4 Esra zugrunde und war entscheidend 

für den Verfasser, „so entscheidend nämlich, daß er den ‚Menschen’ aus 

dem Meer aufsteigen läßt aus dem bloß formalen Grunde, weil im Kontext 

(Dan 7, 2) davon die Rede ist (wenn auch nicht auf den Menschen bezogen) 

...””, Das Kommen aus dem Meer in 4 Esra 13, 2f sei daher ein formales, von 

Dan 7, 2 abhängiges Glied. Auf diesem Wege könnte man auch die Herkunft 

der Heilsgestalt in 4 Esra 13 aus dem Meer erklären. Wer sich der These 

Müllers nicht anzuschließen vermag, kann auf Syr Bar 53, 10 verweisen: 

die Herkunft der zwölf Stämme aus dem Meer läßt sich schlecht mit dem 

Hinweis auf Dan 7 erklären. 

Wohl in Abhängigkeit von 4 Esra erscheint das Kreuz als das Zeichen des 

Menschensohnes ‚aus der Tiefe des Meeres’ in Mart Matth K. 26. 

c) In der Tiefe des Meeres wohnt der Satan, und das Meer ist 

per se eine negative Größe. Als Meerestier ist der Satan natürlich 

ein Fisch — so wie es auch Leviathan und Behemoth (in gleichfalls 

negativer Rolle) sind. Auch er muß erst die Gestalt eines Men- 

schen annehmen (cf. Asc. Jes 4, 2f). 

Es handelt sich um verbreitete Motive: Im Wasser regiert der Leviathan: 

Hieronymus ep 71, ı „reliquisti amaros fluctus, salsos gurgites ... et 

Leviathan regnantem in aquis’”’; nach Äth Hen 60, 7 wohnt der Leviathan in 

der Tiefe des Meeres über den Quellen der Wasser; ähnlich 4 Esra 6 (7), 52 

(„Leviathan autem dedisti septimam partem humidam’’); Lib Ioh p. 866 

(‚Et transcendens invenit universam faciem terrae coopertam aquis. Et 

transcendens subtus terram invenit duos pisces iacentes super aquas, et 

erant sicut boves iuncti ad arandum, tenentes totam terram invisibilis patris 

praecepto ab occasu usque ad solis ortum”). Schon Thilo vermutete (Anm. 

pP. 877), es handele sich hier um die beiden Tiere aus 4 Esra 6. — Daß das 

Meer als Bild der Bosheit angesehen wird, geht andererseits daraus hervor, 

daß sehr häufig das Getauftwerden als Rettung bzw. Fischfang aus dem 

Meer der Bosheit heraus bezeichnet wird (Belege bei H. Engemann, Art. 

„Fisch”, in: RAC 7, 959-1097; speziell Clemens v.A. paed 3, 101, 3). — 

Fische, die ganz unten wohnen, sind Bild für besonders böse Menschen: 

Barn 10, 5 (diese Fische werden „verflucht” genannt — eine Anspielung auf 

Gen 3, 14? —- so P. Prigent). — Das Meer ist das Totenreich (so vielleicht 

auch die oben unter b) gen. Stelle Mart Matth K. 26), speziell Engemann, 

a.a.O., 1034f. 
  

» U.B. Müller, Messias und Menschensohn in jüdischen Apokalypsen und 

in der Offenbarung des Johannes (SNT 6), Gütersloh 1972, 120.  
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Der Fisch-Charakter des Antichrist könnte nach dieser Lösungs- 
möglichkeit eine eigenständige Herkunft haben — die übrigen 
Züge wären imitatio negativa christologischer Traditionen. Zum 
letztgenannten Punkt ist besonders auf Clemens v.A., strom I, ı, 
16, 3 zu verweisen; Christus wird hier genannt: &v $& no] x tüv 
ixdbov &ypa 6 xaArtyduc. Auch nach Dn.-D. ı1, 2 V wird der Anti- 
christ als besonders schöner Fisch bezeichnet. 

Falls man sich für die unter b) genannte Möglichkeit entscheidet, 
wäre das Vorkommen des Fischsymbols in der dann für Dn.-D. 
vorauszusetzenden christologischen Deutung von besonderem In- 
teresse: Denn wenn die Heilsgestalt aus dem Meer kommt, liegt es 
nicht fern, sie symbolisch als Fisch zu bezeichnen. Die negativ- 
spiegelbildliche Interpretation der Dn.-D. setzte dann eine positiv- 
christologische Interpretation der Art voraus, daß der, der die 
Gestalt eines Menschen hat, wegen seiner Herkunft aus dem Meer 
als Fisch bezeichnet wurde. Damit wäre jedenfalls theoretisch die 
Möglichkeit gegeben, die Herkunft des Fischsymbols im frühen 
Christentum aus der Menschensohnvorstellung zu erklären. Das 
gilt vor allem dann, wenn man sich mit der Herleitung aus dem 
Akrostichon (so z.B. auch H. Engemann) nicht zufrieden geben 
möchte. Angesichts der in der frühen Kirche üblichen Auslegung 
gerade des „Menschensohnes” (cf. Dan 7; 4 Esr 13) im Sinne der 
wahren Menschwerdung aus der Gottesmutter Maria (vgl. ThwB 
VII, 480f (C. Colpe)) könnte so besonders auch die Aberkiosin- 
schrift verständlicher werden: Der Fischfang durch die Jungfrau 
entspräche der Menschwerdung des Menschensohnes aus Maria. 
Die symbolische Identität von Menschensohn und Fisch würde 
durch die apok. Tradition über die Herkunft des Menschensohnes 
aus dem Meere nahegelegt. In Dn.-D. wäre eben diese Tradition 
negativ-spiegelbildlich auf den Antichrist angewandt. Als deut- 
licher Hinweis auf die apok. Herkunft (aus 4 Esra 13) wäre die 
Erwähnung der Raserei der Zwölf erhalten geblieben. — So hypo- 
thetisch dieser Erklärungsversuch auch sein mag — angesichts des 
Fehlens überzeugender Alternativen wird man ihm eine gewisse 
Chance zubilligen müssen. 

Gegen die unter c) genannte Lösungsmöglichkeit spricht, daß 
die Gleichsetzung Antichrist/Leviathan gar nicht, die Identität 
Leviathan/Teufel nur selten bezeugt ist. Gegen die unter a) ge- 
nannte Möglichkeit spricht, daß der Fisch in Dn.-D. nur eine 
singuläre Größe ist und nicht mit anderen, größeren Fischen 
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zusammen genannt wird. Für diese Möglichkeit spricht, daß es 

sich auch nach Dan 7 um ein „kleines’’ Horn handelt, dem könnte 

die betonte Kleinheit des Fisches entsprechen, ferner, daß der 

Fisch wie das Horn ‚‚aufsteigt”’. Möglichkeit a) schließt die unter b) 

genannte nicht aus, da beide voraussetzen, daß das aus dem Meer 

aufsteigende Tier als Fisch gedeutet wurde. Beides würde eine 

Deutung auch des christologischen Fischsymbols im Sinne unserer 

Hypothese zulassen. 
Eine direkte Herleitung aus Dan 7 ist jedenfalls auszuschließen, 

da kein Tier dort Fisch genannt wird und da diese Tiere auch später 

nie als Menschen auftreten. Letzteres ist dagegen wohl der Fall beim 

Antichrist nach Dn.-D. ıı und bei dem aus dem Meer aufsteigenden 

Menschensohn nach 4 Esra 13. Und hier ist auch nur jeweils von 

einer einzigen Gestalt die Rede, die so kommt. Diese Erwägungen 

sprechen deutlich für die unter b) genannte Lösungsmöglichkeit. 

Das Aufsteigen der Tiere aus dem Meer nach Dan 7 ist daher nur 

sehr entfernt verwandt (nämlich im Bild des Aufsteigens), während 

das Aufsteigen der entscheidenden Einzelperson aus dem Meer auf 

den Menschensohn oder den Antichrist, in beiden Fällen aber auf 

den Fisch, gedeutet worden wäre. 

Wenn es sich um eine vollständige negative Übertragung christologischer 

Aussagen handeln sollte, sind Texte zu erwähnen, nach denen auch Christus 
als „‚piscis levatus de profundo” bezeichnet wird (Augustinus, Conf. 13, 21. 
23; die anonyme Schrift von den dreierlei Früchten des christlichen Lebens: 

ZNW ı5 (1914) 60-90). Auch in diesem Fall ist die Meerestiefe das negative 

Flement (Totenreich bei der Auferstehung, etc.). 

Das gesamte ır. Kapitel der Dn.-D. weist auffallende Überein- 

stimmungen mit dem 29. Kapitel der Syrischen Baruchapokalypse 

auf. Diese Parallelen lassen den Schluß zu, daß dem Verfasser 

dieses christlichen Schlußteils eine erweiterte griechische Fassung 

der syrischen Baruchapokalypse oder ein ähnlicher Text vorge- 

legen hat. Daß überhaupt eine griech. Fassung der Syrischen 

Baruchapokalypse bestanden hat, wird durch die Fragmente Pap. 

Oxyrh. 403 (ed. Grenfell-Hunt, III 4f) erwiesen. Diese griechische 

Weiterbildung der Syrischen Baruchapokalypse war offenbar eine 

jüdische Apokalypse, die nun auf große Strecken hin christlich 

„umgedreht” wurde, in einzelnen Stücken aber, etwa in II, 29-37, 

noch in relativ ursprünglichem Zustand bewahrt wurde. 

Syr Bar 29, 3ff: „‚Alsdann wird der Messias anfangen, sich zu offenbaren. 
4 Und offenbaren wird sich der Behemoth aus seinem Land, und der Levia- 
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than wird emporsteigen aus dem Meere (>, » amı); (und) die beiden 
gewaltigen Seeungeheuer, die ich am fünften Tage des Schöpfungswerks 
geschaffen und bis auf jene Zeit aufbehalten habe, werden alsdann zur 

Speise für alle die sein, welche übrig sind. Auch wird die Erde ihre Frucht 

zehntausendfältig geben, und an einem Weinstocke werden tausend Ranken 
sein, und eine Ranke wird tausend Trauben tragen, und eine Traube wird 

tausend Beeren tragen, und eine Beere wird ein Kor Wein bringen. Und die, 

die gehungert haben, sollen reichlich genießen; weiter aber sollen sie auch an 
jenem Tage Wunder schauen ...”. 

Die Übereinstimmung der Schilderung des Reichtums der Erde 

mit Dn.-D. ıı, 29-37 bedarf keiner Hervorhebung. Für die Frage 

nach der Herkunft des Mythos über die Entstehung des Antichrist 

wichtig ist aber die Notiz, daß der Leviathan ‚aus dem Meer 

emporsteigen” werde und zusammen mit dem Behemoth Speise für 

alle Übriggebliebenen sein werde. Ohne Zweifel ist hier an zwei 

Fische oder jedenfalls fischartige Wesen gedacht. Aufsteigen aus 

dem Meer und Verzehrtwerden erinnern ganz auffällig an die 

Entstehung des Antichrist, vor allem. deshalb, weil der Leviathan 

2.T. als gegnerische Größe aufgefaßt wird. Es könnte also sein, daß 

es sich zunächst um einen Topos jüdischer Erwartung handelt. Die 

Legende der Dn.-D. wäre in teilweiser Anlehnung daran ent- 

standen. 

Eine jüdische Aussage über die Zeit des Messias wäre dann in 

üblicher christlicher Interpretationsweise auf den Antichrist 

bezogen worden. Die schon in der jüdischen Aussage vorkommende 

negative Größe (Leviathan) wäre mit dem Antichrist gewisser- 

maßen identifiziert worden: Er selbst, der von den Juden (aus- 

weislich jüdischer Überlieferung) für den Messias gehalten wird, 

ist die gottfeindliche Macht, die aus der Tiefe des Meeres herauf- 

steigt und (von den Juden, bzw. von der ungerechten Jungfrau) 

gegessen wird. 

Es wird nun abzuwägen sein, in welchem Verhältnis die hier 

erwogene Beziehung zu Syr Bar 29 (oder einem ähnlichen Text) 

zu den oben dargestellten Lösungsmöglichkeiten steht: Auch wenn 

eine solche Beziehung besteht, sind jedoch nur einzelne Züge in 

Dn.-D. ı1 so erklärbar, nämlich: 

— der Bezug auf die Zeit des (Anti-)Messias, das Aufsteigen 

des gottfeindlichen Tieres aus seiner Tiefe, der Fisch (auch im 

Liber Ioh werden Leviathan und Behemoth als Fische bezeichnet), 

das Gegessenwerden, die Verbindung mit Aussagen über Korn und 

Wein in Fülle im näheren Kontext. 
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Traditionsgeschichtlich verwandt mit Syr Bar 29 ist offenbar auch Neues 
Jerus p. 143: Die Schilderung der glanzvollen Endzeit wird eingeleitet durch 
die Notiz, Gott werde „die Haut des Leviathan herbeibringen und aus ihr 
Hütten für die Gerechten bereiten”, dann ist gesagt, die Israeliten werden 
essen, trinken und fruchtbar sein (vgl. Exkurs III). Darauf folgen Aussagen 
über die Fülle der Nachkommen und die Fülle des Weines. — Bemerkens- 

wert ist hier, daß es sich um nur einen Fisch handelt. 

Schwierigkeiten bereitet für Dn.-D., daß in Syr Bar ein zweites 

Tier vorkommt, daß der Fisch nicht von den Juden, sondern nur 

von der Jungfrau gegessen wird, während die Zwischenschaltung 

des Fischkaufs sich mühelos aus der Judasüberlieferung des NT 

erklären läßt. Nicht durch Syr Bar erklärt wird die Identifikation 

des (Anti-)Messias mit dem Fisch, denn in Syr Bar 29 handelt es 

sich zunächst einmal um verschiedenartige Größen, nicht erklärt 

werden auch der Fischfang und vor allem die Verbindung mit der 

Schwangerschaft. 

Eben diese letztgenannten Züge sind es aber, die in besonderer 

Entsprechung zur Aberkiosinschrift stehen. 
Will man mit dem Einfluß sowohl von Syr Bar (0.ä.) als auch der 

Voraussetzungen der Christologie der Aberkiosinschrift (o.ä.) auf 

Dn.-D. ır rechnen, so kann man die Genese von Dn.-D. ıı wie 

folgt rekonstruieren: 

1a) Anti-christologische Interpretation der Konzeption der 

Aberkiosinschrift (o.ä.). 
ıb) Anti-christologische Interpretation der Messiaskonzeption 

von Syr Bar 29 (o.ä.). 

2) Kontamination von Ia und ıb aufgrund der gemeinsamen 

Themen Antichrist, Fisch, Essen (Aufsteigen aus dem Meer auch in 

der der Aberkiosinschrift vorgängigen christologischen Tradition, 

s.o., aber auch in Antichrist-Aussagen, etwa in Hebr Elias-Apk). 

3) Dabei wird unter dem Einfluß von ıa und vielleicht von 

anderen Traditionen über das Aufsteigen des Antichrist aus dem 

Meer (Hebr Elias-Apk) der Leviathan mit dem Antichrist selbst 

identifiziert, der Behemoth weggelassen. 

4) Neben ra wird man auf jeden Fall deshalb mit dem Einfluß 

von Ib rechnen können, weil Syr Bar 29 apokalyptischer Text aus 

traditioneller Messiaserwartung ist und daher dem Genus von 

Dn.-D. ıı sehr viel näher steht als die Aberkiosinschrift. Der 

Bezugsrahmen innerhalb einer Apokalypse ist also von dorther 

vorgegeben.  
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Entscheidend ist der unter 3) geschilderte Identifikationsvor- 

gang; er wird dadurch ermöglicht, daß esältere Traditionen über das 

Aufsteigen sowohl des Messias als auch des Antimessias ‚aus dem 

Meer’’ gab. Der Leviathan in Syr Bar 29 ist aber nun diese negative, 

aufsteigende Größe, die als Fisch gegessen wird. (Die Herkunft des 

Motivs des Essens des Leviathans in Syr Bar ist hier nicht zu 

erörtern. Das Motiv ist mit Sicherheit unabhängig von dem der 

Aberkiosinschrift). 

Als Ergebnis möchte ich die Hypothese formulieren, daß 

a) die Aberkiosinschrift christlichen Ursprungs ist, 

b) Dn.-D. ıı Traditionen zeigt, die zu den Voraussetzungen der 

christologischen Aussagen der Aberkiosinschrift gehören, 

c) die Auffassung der entscheidenden eschatologischen Gestalt 

als eines Fisches eine Ausformung des Bildes vom ‚„Aufsteigen aus 

dem Meer” ist, 

d) dieses in c) genannte Bild nicht von dem Bild des Herauf- 

kommens der Tiere aus dem Meer in Dan 7 abhängig ist, sondern 

sich zuerst in 4 Esra 13 findet, 

e) daß speziell für die Antichrist-Aussagen, wie sie in Dn.-D. ıı 

literarisch gestaltet sind, Einfluß eines Textes angenommen werden 

kann, der ähnlich wie Syr Bar 29 gewesen sein müßte, 

f) die christologische Verwendung des Fischsymbols im frühen 

Christentum überhaupt ihren Ursprung in der apokalyp- 

tischen Menschensohntradition hat, und zwar insofern als 

der Menschensohn der aus dem Meere aufsteigende ist und als 

dieses Aufsteigen im Sinne der Menschwerdung des Menschensohnes 

(nach der späteren Auffassung dieses Begriffs) verstanden wurde. 

In den Versen 75-28 wird nun zunächst das Auftreten des Anti- 

christ als Lehrer in Jerusalem beschrieben. 

Zu seinem Auftreten als Lehrer vgl. Or Leon V 5f „... und er wird die 

Juden lehren, daß der Messias kommt’’; über seine Beziehung zu Kindern: 

Buch der Schöptung p. 166 ‚‚qu’il jouait avec les petits enfants’”’; zur Kind- 
heitsgeschichte gehört, daß die Ausbildung beschrieben wird. Im Falle Jesu 
(Lk 2) und des Antichrist ist dieses Schema umgekehrt beibehalten worden: 
Beide treten schon als Lehrer auf. 

V 16: Parallelen zum Katalog der scheinbar positiven Eigen- 

schaften des Antichrist hat W. Bousset, op. cit. p. IIIf, gegeben. 

Es handelt sich um hellenistische Herrschertugenden ®. 

3° P. Hadot, Art. Fürstenspiegel, in: RAC VIII, Sp. 555-632 (mit reichen 
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Vgl. Gr Tiburtina 107 und Philo, Abr 208-216.225.261. — Zur Ergänzung 
des von Bousset gegebenen Materials vgl. Armen Daniel p. 239, ı3ff: weise, 
süßlächelnd, seherisch, klug, gescheit, sanft, ruhig, wundertätig; Ar Ps.-Joh 
Ev 37, 28 „‚Is iustitiam exercebit initio svi imperii, iniusta in fine regni sui”’. 

Vgl. auch Philo, Prob Lib 90 (unten zu 13, 9M). 

Exkurs VI: Die Physiognomie des Antichrist im Rahmen der 

spätantiken Physiognomik. 

In Dn.-D. ır, 17-26 wird eine Beschreibung des Aussehens des 

Antichrist geliefert 3. Als Analogien kommen nicht nur weitere 

Beschreibungen des Antichrist in Frage, sondern auch Darstel- 

lungen des Aussehens von Engeln. Schließlich ist von. besonderer 

Wichtigkeit, daß man Beschreibungen dieses Stils auch in den 

Qumrantexten gefunden hat, und zwar in 4 Q 186. Hier handelt es 

sich um z.T. in kryptischer Schrift verfaßte Orakel über einzelne 

Figuren, nicht eindeutig um Antichrist-Beschreibungen. Diese 

Orakelsammlung und ebenso auch die in apok. Texten relativ 

häufigen ähnlichen Herrscher-Beschreibungen legen nahe, als 

Ursprung dieser Art Beschreibungen nicht einseitig Dan 2, 32-33; 

7, 7 anzunehmen (obwohl der Einfluß dieser Bilder allenthalben 

sichtbar ist), sondern mit einer allgemeineren spätantiken Tradition 

der Beschreibung von Herrschern in Orakeln zu rechnen. 4 Q 186 

macht eine solche Schlußfolgerung unausweichlich. Die Schilderun- 

gen in Dan 2.7 wären dann auf einem weiteren Hintergrund zu 

verstehen. Eben dieses wird zB. auch durch andere neuere Unter- 

suchungen für den Ursprung der Lehre von den vier Reichen bei 

Daniel angenommen. — Jedenfalls ein spezieller Zweig dieser 

Darstellung der Physiognomie ist die Schilderung des Aussehens von 

Literaturangaben, die auch in ihrer Bedeutung für die neutestamentliche 
Christologie untersucht werden müßten) ; L. Brehier, op. cit. S. 32 Anm. ıı, 
p. 63-65: „Les devoirs de l’empereur”. bes. ch. II: „La doctrine imp£riale et 

la vie officielle de l’empereur” (S. 52-88). Zum hellenistischen Herrscherideal 
vgl. auch: A. J. Festugiere, Les inscriptions d’Asoka et l’ideal du roi hel- 
lenistique, in: ders., Etudes de Religion gröcque et hell&nistique, Paris 1972 

210-225 (Lit.), bes. zu: Oespiog, Mapös, Piavdpornia, ebepyeola, Xpnorörng, 
&eog, dixarodoote. Vgl. ferner: M. Gelzer, Altertumswissenschaft und Spät- 
antike, in: Hist. Zeitschr. 135 (1927) 173-187; O. Treitinger, Die oströmische 
Kaiseridee, Jena 1938; A. Steinwenter, Nomos empsychos/Zur Geschichte 
einer politischen Theorie, in: Anzeiger Akad. Wiss. Wien, Phil.-hist. Kl. 83 

(1946) 250-258. 
31 Vgl. auch J.-M. Rosenstiehl, Le portrait de l’Antichrist, in: Pseudepi- 

graphes de l’Ancien Testament et Manuscrits de la mer Morte I, Paris 1967, 
45-60 — mit dem Hinweis auf horoskopische Portraits (z.B. W. Gundel, 
Dekane und Dekansternbilder, Glückstadt-Hamburg 1936, 420-421).  
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Engeln. Mit einem Einfluß auf Darstellungen des Antichrist ist zu 

rechnen. Schließlich fällt auf, daß der Antichrist durch verschie- 

denste Züge als ästhetisch abstoßend dargestellt wird. 

Im Hintergrund steht die antike Physiognomik, vgl. dazu: E. Norden, 
Über einige Schriften des Anthisthenes, ı.: repl röv oopLor&v puaroyvap.ovuxdg, 
in: Jahrbücher für Classische Philologie, ed. A. Fleckeisen, Supplementband 

19, H. 2, Leipzig 1893, S. 368-460, S. 368-373: Von der äußeren Erscheinung 
der Sophisten pflegte man detaillierte Beschreibungen zu liefern; die Physio- 
gnomik hatte zur Zeit des Sokrates begonnen, ‚nachdem die Philosophie sich 
auf genauere Untersuchungen über das Verhältnis von Körper und Seele 
eingelassen hatte” (S. 371). Schon Pythagoras soll vom Äußeren auf das 
Ethos geschlossen haben (z.B. Gellius I 9), und Sokrates weist darauf hin, 
daß der Körper Spiegel der Seele sei. An die Person des Sokrates knüpfte die 
Physiognomik früh an. Nach S. 372 Anm. 2 spielen die Augenbrauen in der 
Physiognomik eine Hauptrolle (seit Aristoteles); deren Richtung wird 
hervorgehoben. 

In späteren Zeiten bleibt die Physiognomik nicht auf die Physiognomiker 
beschränkt, sie dringt in die Romane ein (Rohde, Roman, p. 151, 3) und 
wird auch christianisiert auf Christus und Apostel bezogen. Die Körpereigen- 
schaften der einzelnen homerischen Helden werden beschrieben. — Die 
Bedeutung der Physiognomik in der Herrscherbeschreibung hat Norden 
übersehen; vgl. dazu noch: Sidonius, ep. I, 2, 2 (an Angricola) (ed. W. B. 
Anderson, London 1963) über Theoderich: „si forma quaeratur: corpore 
exacto, longissimis brevior, procerior eminentiorque mediocribus. capitis 
apex rotundus, in quo paululum a planitie frontis in verticem caesaries 
refuga crispatur. cervix non sedet enervis, sed stat nervis. geminus orbes 
hispidus superciliorum coronat arcus; si vero cilia flectantur, ad malas 

medias palpebrarum margo prope pervenit. aurium legulae, sicut mos 
gentis est, crinium superiacentium flagellis operiuntur. nasus venustissime 
incurvus. labra subtilia nec dilatatis oris angulis ampliata. pilis infra narium, 
antra fruticantibus cotidiana succisio. barba concavis hirta temporibus, 
quam in subdita vultus parte surgentem stirpitus tonsor assiduus genis ut 
adhuc vesticipibus evellit”’. Auch hier fällt auf, welche große Rolle die Augen- 
brauen spielen. 

Für die Darstellung der Figur des Antichrist ist von besonderer Wichtig- 
keit die Beschreibung der Physiognomie Alexanders in Vita Alexandri (ed. 
H. v. Thiel, Vita Alexandri Magni, cod. L, Darmstadt 1974) 1, 13, 3: „,... er 
war von ganz eigenartigem Aussehen. Er hatte menschliche Gestalt, doch die 
Mähne eines Löwen, die Augen verschiedenfarbig, das rechte schwarz und 

das linke grau, und scharfe Zähne wie die einer Schlange; seine Bewegungen 

    

                          

waren stürmisch wie die eines Löwen” (d&pdaAuodg ErepoyAubxoug — öv piv 

deELdv Xatagpeph Exwv, röv SE ebovunov YAuuxdv — dEels SL Tods ddövras (ds 
raooaAlorouG) GG dpdxovros, Öpunv ... Atovrog). Im Zusammenhang ist 

  

dann — wie üblich — von seinen Studien die Rede. 

  

Bei der Auswertung der nebenstehenden Übersicht ergibt sich: 

I. Sehr enge Beziehungen bestehen zwischen der Gr Elias-Apk 

und Äth Test Dni; Syr Test Dni; Lat Test Dni; Äth Tiburtina. 

2. Sehr enge Beziehungen bestehen zwischen Daniel-Diegese 

und Ps.-Joh und Gr Esra: Die Stirn ist beschriftet, die Augen 
   

  

    

    

    

      



  

  

  

  

  

    
        

8 ea 

® a = e, # & Ä R 3 5 - 2 3 3 a = 2 a 5 : = 3 ä be “ Zur Erläuterung der Übersicht: 

Ss Ü = i = = : 8 .\ 

” ä E & en 3 5 3 E ® a a ä 3 5 & 5 a 3 3 5 8 a En 3, 5 2 2 3 & 3 E = 5; Die Texte sind in vier Gruppen geteilt: Texte über den Antichrist, solche 

3 E Z RR “ A a A ei ei. & a a a a a 8 n 2 & 8 en na Ma ms & u 2 & 3 = 3 e 2 2 über Herrscher im allgemeinen, solche über Engel und vergleichbare Wesen, 

& 5 2 A m = & 3 5 3 3 a a ie 3 rn & 2 3 S 2 a an de 58 g 8 ä = g S 3 a und im Anhang werden die Angaben von Dan 2, 32f und 7, 7 entsprechend 
aufgeschlüsselt. 

| Gesicht = Feuer = düster düster wild Feuer = Feuer Feuer Flamme gross gross düster = = spitz - =) - = lang ei 2 gross schön 4: Bart schön Bart = wild Bart = Gold = Zur genauen Quellenangabe: 

| En x R 2 u & 5 a or 2 3 3 E 2 4 ® 2 a 4 S : Ele e gelb-rot h & . & n 2 wie von a z Dane TIER a2 : ! 
Waffen 

Schlangen Frgm Gr Elias (das Fragment besteht nur aus der Beschreibung des Anti- 

Grösse 10 Ellen - - schlank - - - kurz - - 2 - = u - = = 100 Ellen = - 12 Ellen gross | gross gross gross - 4: weder gross gross = = = = = = Curt) DenispEragmenia, D 104 

gross 11 Spannen noch klein Kopt Elias K. 33f p. 91 

Scheitel 3 - - - - - = a x _ = . = a = & & = 2 2 2 2 = 2 = a & = a a = % 2 E Ar Petrus-Apk II p. 251 

Stirn [Metall] - - - - - = E 5 & = = a 2 a a & = = e Aaseatz = e = eisilber 2 2 2 = & x & 3 Ps.-Joh-Apk K. 6 p. 74 

Stirn beschriftet x = . e x x % < E a = z ® & & = & S = 2 E = > & 8 a S & a a 2 ” = = Gr Esra-Apk K. 29 

Haare = . vom weisse  - z : 2 . < - a wenig  - . E e - im Gesicht wie Gold keine wie Gold vorn 2 e 4 keine e S = . 5 aufgelöst . = Syr Daniel 8, 1-5.11-14 
Stelle Glatze Gr Daniel III 2, ı-2 

Länge der Haare bis zu den - - - - - E - - - - - - - - E - 5 = E z = = = a = eE = bis zuden bis zuden s u Äth Test Dni K. 6 p. 183 

Füssen 
Hüften Füssen | Syr Test Dni Rahmani K. XI p. 15; Arendzen p. 411. 

Haare scharf - - - _ x = = = = = - = - & - = = = E = Be - = = = = = S = & & 2 = e Lat Test Dni zit. nach M. R. James, Apocrypha Anecdota, Cambridge 1893, 

Auge (rechts) - - - - - - )glühende - - - - = - reicht = - = - - - - - }brauner - - = E - = - = e - © 251-154,An Apocalyptic Fragment in Latin. 

wie Morgenstern beide - - - x Br \ Kohlen - - - - - - & 60 000 - = = = - 2 - - \Fleck - - - - - - - - - - Äth Tiburtina Schleifer III 25m (p. 70f) 

Ellen weit Ar Tiburtina Schleifer III ıgk/1ı8m (p. 70f) 

| Auge rechts ) Blut . nur 1 - - - = Blut Blut Blut Jbeile Blut blau - - Blut a - ) tief- gross }tief und - }dunkel = ar = )4: Augen schwarz - © = & = = Or Leonis ed. Legrand p. 48 V 10-15. 

Auge links nn heil : = Löwe fest = tot u. hell grau grau Erin hell - Blut E . vr = \liegend klein \rot - | \blau ® Da 2 \ glüh. Kohlen - = e a a & 5 Ar Schöpfung = Buch d. Schöpfung p. 167 

| Pupillen - links 2 - = . . . r links 2 links 2 links 2 - = - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - Äth Baruch Tr. Leslau p. 75f. 

| Schrift im Auge - - - - - - - - - - - - rechts - zwischen d. A. = - = - - - - - - - - - - - - - = - = Armen Daniel p. 239, ııff 

Augenbrauen = hell bis zu den - wild - = - - weiss weiss - = - = > glatt - = - - - = - = - = - - - - = = z Pers Daniel ed. Zotenberg p. 415 

| Ohren 
Serubbabel-Apk, Übers. A. Wünsche, Aus Israels Lehrhallen II. 2 (Neu- 

| Zwischen d. Augen 5 = = = 5 5 I1Homu.  - = = = ® - 12 od. 40Spannen - 5 = 1 Spanne 2 1Spanme - 2 = = 2: Ei = = = = ” = druck) Hildesheim 1967, p. 81-88: Das Buch Zerubabel, bes. p. 87. 

| Horn ä E E 3 = )Schlange = = z = = = = = A = 2 = 3 = 7 z 5 = = 5 E i: = 3 5 = Midrasch Wajjoscha, Übers. A. Wünsche, Aus Israels Lehrhallen I (Neu- 

| Nase enSee m 5 e zZ = = krumm & 2 2 = = er 7 = = = 2 = = r = = x = = = T 2 = Es = druck) Hildesheim 1967, 81-ı21 IX. Midrasch Wajoscha/Israels Be- 

| Grösse des Mundes E = = = 1 Elle 1 Elle = = = - = = = - = = = 1 Spanne = = - - = = }gerissener =) = = = = = = = = freiung durch Mose aus Ägypten, p. 119. 

Bulezlpos 2 Bio, 5 5 3 z 5 2 eross Era erase E i 5 z 5 3 : = i & 5 7 E Mund 3 3 2 : a z z 3 3 Zeichen des Messias, Übers. A. Wünsche, Aus Israels Lehrhallen III. ı 

| ZannG ALENge = 3 iE 7 1 Spanne 1 Spanne 7 3 Re 2 3 E = a5 7 “ © & s = z 2 = = = er? )4: Zähne fein = E sa hervorstehen = = (Neudruck) Hildesheim 1967, 107-125 XIII Die Zeichen des Messias, 

Zähne, Metall oben Eisen = = = E = = = = = - = = = = = = = = = - = - = - \und geordnet = = = ir = = gross Eisen p. 112. 

MenzaealE Deuzu 2 7 5 = E = = € s & S 3 g 5 5 ® E * 3 3 5 = x = = 3 2 a 5 3 E £ Hebr Elias-Apk, M. Buttenwieser, Die hebräische Elias-Apokalypse und 

Backen : e 5 = 5 e u Y r 3 zu x # 2 ü ° ° 5 { s a 5 A ie = ie a Welckeuu FE © a ; ihre Stellung in der apokalyptischen Literatur des rabbinischen 

are R z = E: = a e X 4 5 2 S e E wi 2 = 3 SR 2 x = = harmonisch 7 = SE Rn decenter - |(Schildkröte 5 = Br ® Schrifttums und der Kirche, Leipzig 1897; Übers. bei Rießler, Altjüd. 

Arm rechts Länge 4 Ellen = En = = = = = = = = lang lang = = a = - a den 1 Handbreit = Er 2 = = länger = = = = = = = 2 Schrifttum p. 235 = K. 2, 4-6. 

n 

Arm rechts Metall Eisen = = = = 2 E m = = 2 = = = = en = © 2 5 7 = = = e = = = = = & Silber = Ar Petrus-Apk II p. 255 (Schilderungen zweier Könige) 

Arm links Länge 3 Ellen = = = = = = = 2 = (kurz) lang = = an = = bis zuden 2 1/2 Ellen = 5 E z = kürzer = = = = = ei = 3 Ar Petrus-Apk II p. 260 

va Füssen Gr Tiburtina V. 166 

Arm links Metall Kupfer = = Z = 5 = = = = = 3 = a 2 3 E 5 = 2 = = = = = = 3 a 3 5 Silber 3 40Q 186 (ed. J. M. Allegro, Discoveries V, Oxford 1968) p. 88-91. ı = I Col 

Ginserzahl 2 = > = : 2 s = : E de 2 x ; > 3 3 > ? 5 e = 7 2 “ S = 2 = = = I;2=IColll;3 = ICol III; 4 = II Col I 

| Zeichen am Finger - = Aussatz - Sicheln Sicheln 2 tätowiert Daumen = grosser kurz kurz = - Nägel zer- krumm = = r = 5 = = n 3 3: dick - - Nägel Nägel = 3 = Lat Tiburtina ed. Gerß p. 395. 

| zerstört Finger: Sichel stört. Sicheln 4: fein u. spitz 1 Spanne 1Elle Äth Anonymus 33 

| Brust = = = = - = = - — = - - - - - - = u e En = S - = en = = = = = 5 Silber S 

Hüfte = ei = = & = = = = E = - = = - - - - - - - ie = = - - - - - - - Kupfer = Ps.-Athanasius, Melchisedech-Apokryphon, in: MPG 28, 525-529, 528. 

Dünnbeinigkeit - - nn - - - - - - - - - - - - - - - - x = - - - \4: glatt - - = - e & = Palaia ed. A. Vassiliev, Anecdota Graeco-Byzantina, Moskau 1875, 188ff, 

| Schenkel - rechts dünn a en gen, ee rechts dünn rechts dünn - - - - - - - - = - - = = = - 2:lang u. dünn - - - - - Kupfer = 206.209 

| Scienbeine ® n ® 2 S a 2 & ee zart = = = - - - - - - = dünn ” 5 = - (3: dick u. haarig - - - - - - = Kopt Elias-Apk K. 8 p. 49. 

| Füsse, platt < x = = = = 5 = = x x 2 © = = rechts dünn 5 = = = = 2 3 = = 3 & = = = 5 = Eisen/Ton z : Fans 

| Füsse, Lange 3 Ellen - - - 2Spannen 2Spanen - = gross - - = - - jeder Schritt  - = - - = gelb-grün lang - - - - 4: wohlgeordnet S & ® = = E - Bisweilen wird zu Beginn der Attributenreihe ausdrücklich gesagt, es 

| 
3 Tagereisen 

handle sich um die ‚,‚Zeichen”’ des Antichrist. Die Zeichen enthalten bisweilen 

l Zehen - zerquetscht - - - - - - - sehr lang - - - - - Nägel Sicheln - - - - - - 2 = = E 2: dünn u. lang - - - Re = & - deutliche Aussagen über die Funktion, so etwa die häufige Angabe, Finger 

| = Sichel 
3: dick u. kurz | oder Zehen seien zu Sicheln gestaltet (vgl. Apk 14 passim). — Wenn das 

| Gelenke - - - - - - - - an Fuss = - - “ = 4 & unbieg- = © a 2 e - - . a £ s & = & 5 rechte Auge blutig ist, das linke dagegen hell, so bedeutet das entweder, 

| zerstört sam | daß die Unglücksseite die begünstigte ist oder daß das linke Auge (vom 

| Ohr rechts = - - - - = - - - - - - - - - - - - - verstopft - - = = - - - = 2 = S = I - Star) erblindet und unbeweglich ist (Augapfel ist dann weißlich gefärbt). — 

| Ohr links = z z 5 . = 5 = = 2 a - = - - - - - - offen - - 5 . - - - - - E . e _ = Aussatz kennzeichnet die Unreinheit schlechthin. Auch die weiße Stelle vorn 
am Kopf nach Kopt Elias ist Aussatz (vgl. Lev 13, 10). 
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werden mit Morgensternen verglichen (sonst nur noch Or Leon), 

Angabe der Fußlänge. 
3. Andererseits zeigt Dn.-D. auffallende Übereinstimmungen 

mit literarisch weiter entfernt liegenden Schriften: Zwei Scheitel 

und mehr werden sonst nur noch in den untereinander eng ver- 

wandten Texten der Serubbabel-Apk und der „Zeichen des Mes- 

sias” angenommen (vgl. dazu Zeichen des Messias (Wünsche 

p. 108) (am Ende der Welt werden Menschen erscheinen, die sehr 

häßlich sind) „Ein jeder hat zwei Scheitel und sieben Augen, die 

gleich Feuer brennen, und sie sind so leicht (schnell) in ihrem 

Gang wie Rehe”); daß der rechte Arm länger sei als der linke, 

wird sonst nur in der Äth Tiburtina und — nicht auf den Antichrist 

bezogen — in der Gr Tiburtina angenommen; einige Züge haben 

Analogien lediglich in Daniel: Von eisernen Zähnen ist sonst nur 

noch in Dan 7, 7 die Rede, von Gliedern aus Metall sonst nur in 

Dan 2; besonders im letzteren Fall wird man freilich weniger mit 

literarischem Einfluß auf dem Wege der Kopie rechnen dürfen als 

vielmehr mit einer bestenfalls durch Dan inspirierten, wahr- 

scheinlich aber sehr viel weiter verbreiteten Darstellungsweise. 

Auch direkte Größenangaben in Ellen finden sich nur wieder in 

ausgesprochen jüdischen Apokalypsen. 

Die unter 2. festgestellte Nähe zur Gr Ps.-Joh-Apk deckt sich 

mit Beobachtungen zu anderen Stellen der Dn.-D., die in die gleiche 

Richtung weisen. Daß die Haare bis zu den Füßen gehen, findet sich 

außer in Dn.-D. nur noch in Darstellungen Melchisedechs. Ohne 

Analogie sind die Wange aus Diamant und die große Nase. Die in 

V. ı9 von M gebotene Variante zpıyoxöpupog (hap. leg.) hat eine 

Analogie in Aussagen über Behaarung anderer Körperteile. Drei 

Scheitel (Köpfe) haben Unterweltsgötter (z.B. Selene PGM I p. 

150ff). 

V. 27 bietet die Schrift auf der Stirn in drei verschiedenen Fas- 

sungen. Während M und B ausgesprochen künstlich anmuten, hat 

V hier die größte Chance für den ursprünglichen Wortlaut; darauf 

weist noch B, der das dpveioß«ı dreimal verarbeitet. V bietet mit y& = 

666 die apokalyptische Zahl aus Apk 13, 18; das direkt damit ver- 

bundene &pvodpevos steht in unmittelbarer Beziehung zur Zahl- 

angabe: Die Summe der Zahlbuchstaben in APNOYME ergibt 

666. Ausführlich ist diese Beziehung bereits dargestellt in Ps.- 

Hipp Antichr 28 p. 301, 4-ı1: das APNOYME wird in äpvnoaı töv 

Bzöv sou zbv Zoraupwu.svov gedeutet. In Ps.-Joh 6 heißt der Antichrist: 
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&pvnrns. Von daher erklärt sich die Verwendung des &pveiodaı in 

B.M dagegen hat eine Analogie in der Ar Tiburtina: | 

III ıgk (ed. Schleifer p. 70f) .. sein rechtes Auge wird sehr blau sein, 
und in dessen Augapfel wird eine Schrift geschrieben sein, die (nur) die 
Auserwählten in jener Zeit werden zu lesen wissen; und in dem darin zu | 

Lesenden wird es heißen: Dies ist der falsche Messias”. | 

  

Der Titel ‚‚Antichrist”” kommt dem Widersacher nicht mehr als 

offen auf die Stirn geschriebener zu, sondern nur noch verborgen 

lesbar. Demgegenüber betont das Ar Buch der Schöpfung: 

(p. 167) „‚... que les lettres KFR (infid&le) sont trac&es entre les deux 
yeux, et que tout le monde peut les lire””. 

Die wichtigste Parallele zur Version von M bieten Ps.-Joh-Apk 

und Gr Esra, nach welchen auf der Stirn des Gegenspielers ‚anti- 

christos” ausgeschrieben steht (vgl. zu 12, 2). Die Nähe zur Ps.- 

Joh-Apk ist auch hier wieder beachtenswert. Nach einer verbreite- 

ten apokalyptischen Tradition werden jedem seine Taten im Ge- 

richt auf der Stirn geschrieben sein, vgl. etwa Vita Bas Neos p. 53, 

21f; 54, 5f; 55, 36; 65, 2ı. 
V. 28 bezieht sich zunächst auf die in V. 15 berichtete Lehrertätig- 

keit des Antichrist und soll die Angaben über die erste Periode in 

seinem Leben summarisch abschließen. Der Verf. der Dn.-D. liebt 

derartige Formeln mit parallel-antithetischem Gebrauch von 

Aktiv und Passiv, wie aus 5, ı B (schlagen und geschlagen werden) 

(vgl. zum Wortgebrauch auch 13, 8) hervorgeht. Die Intention 

dieser Formeln ist: Dem Bösen wird talionartige Vergeltung zuteil 

werden: Was er empfängt, wird dem entsprechen, was er getan hat, 

nur es wird den Charakter einer Bestrafung haben. 

Die Schilderung V. 29-37 hat ihr Korrelat in der Darstellung der 

Not 12, 6-10. Die Zeit des Antichrist ist daher durch einen abrupten 

Wechsel von einer Zeit des Wohlstands zu einer Notzeit gekenn- 

zeichnet. In Lk 17, 26-28 sah man dieses angedeutet. In Dn.-D. 

wird hier älteres Material aus irdisch-utopischer Eschatologie im 

Kontrast zu den dann folgenden Schrecknissen referiert. 

. Eine deutliche Analogie dazu findet sich in der bereits für IL, I-I2 

erwähnten Diaboli contradictio: 

  

    
   

              

   

  

       
   

(p. 10) ‚Zu derselben Zeit wird sein Brot und viel Wein, aber in den beiden 
(darauf folgenden) Zeiten wird nicht gefunden werden bis zu den Grenzen 

Wein oder Öl außer dem Maß Getreide einer Witwe und einem halben Liter 
Öl’. Derselbe Umschlag wird auch vom Ar Ps.-Joh-Ev berichtet (37,53f): 
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Zunächst werden als Zeichen des Antichrist genannt: „pluviae descendent, 

arbores reflorescent et fructus ex iis effundentur”’, dann heißt es „fames mag- 

na et mors grassans et terrae motus’’ würden herrschen. 

In b Sota 9 xv sind die beiden aufeinanderfolgenden Perioden bereits in 

mißverstandener Weise(?) ineinandergeschoben worden: „Der Weinstock 

wird seine Früchte geben, doch ( (1) wird der Wein teuer sein”. 

In den übrigen Texten wird wohl bisweilen gesagt, daß der Anti- 

christ aufgrund seiner Wunderkraft auch Naturprodukte hervor- 

zaubern könne, so in Ar Petrus-Apk II p. 359 

(vom Antichrist) „‚he will gather clouds together and bid them send down 

rain; he will command dry trees, and they will put forth leaves and fruit; he 

will gather grapes of thorns and figs of thistles; he will order the seed of 

crops to grow and it will grow ... and he will cause springs of sweet water to 

jet forth from rocks’’. Nach Ar Schenute Apk II p. 342 fordern die Juden 

den Antichrist auf, ‚‚Wenn du der Messias bist, sag zu diesen Steinen, daß 

sie sich bewegen und ins Meer stürzen sollen” und bitten ihn: „Gib uns 

Brot zu essen, damit wir essen und nicht sterben vor Hunger” und dann: 

„Gib uns Wasser zu trinken, wenn du der Messias bist’. 

und im Ar Buch der Schöpfung p. 167: 

„. . . lordonnera au cielde pleuvoir, Ala terre de produire des plantes ...”, 

aber die Aufnahme der älteren utopischen Erwartungen in der 

Dn.-D. hat wohl doch in erster Linie den Zweck, das durch Lk 17, 

26-28 belegte Dogma von der jähen Abfolge von Heil und Not in 

der allerletzten Zeit zu illustrieren. In K. 6 waren freilich dieselben 

Traditionen bereits schon einmal — wenn auch in literarisch spä- 

terem Stadium — zur Darstellung der Heilszeit vor dem Ende 

verwendet worden (s.d.). Auffallend ist, daß die Verse 29-37 keinen 

negativen Zug enthalten, daß hier vielmehr — negativ nur durch 

den Rahmen bestimmt — Elemente ursprünglicher irdischer 

Endzeiterwartung fortleben. Vergleicht man mit 6, 18, so ist deut- 

lich, daß gegenüber der betonten politischen Ausrichtung dort hier 

noch die älteren naturhaften Züge überwiegen, deren bäuerliche 

Perspektive erkennbar ist. Andererseits wird auch die Auffassung, 

daß der Antichrist als Messias der Juden deren Erwartungen er- 

füllt und eine nur kurze Scheinblüte der Welt herbeiführt, bei der 

Aufnahme der Tradition eine beträchtliche Rolle gespielt haben. 

Zur Zeitangabe der „drei xaıpot”’ in V. 30: Es handelt sich um die tra- 

ditionelle Begrenzung der Aktivität des Antichrist auf die letzte halbe 

Woche, d.h. 3 1/2 Zeiten. Vgl. die ähnliche Angabe in der Diaboli Contradic- 

tio: (p. 10) röv abröv xaıpdv yernostaı olrog nal olvog moAdg zul rüv 8bo naıp@v 

odx ebpeßnoeran ... A olvos hi Üauog (v.l.: nal mov Ldıov waupöv).  
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Zu den Zahlen- und Maßangaben in V. 37-33 ist bereits auf das 

Papias-Logion bei Irenäus, Syr Bar, Ps.-Joh und den Armen 

Henoch verwiesen worden. Da der letztgenannte Text schwer zu- 
gänglich ist, sei er hier wiedergegeben 

Armen Henoch Tr. Issav. p. 215 „And in their days shall be peace and 
abundance, and men shall forget all the former evils and tribulation; there 

shall be fertile fields, and abundance of products for the barn and for the 
wine-press. Then the earth shall give forth her produce as before, to the joy 
of men; the fields shall abound with corn and wine, and heaven shall pour 

down fruitful rains; and there shall be no more hail, neither shall fire come 

down from heaven, nor shall there be thunder storms. One grain of corn shall 

give one hundred ears of corn, and one branch of the wine one thousand 
bunches of grapes. And upon the mountains shall be wine plants, fine- 
branched and laden with fruit, and the olive-tree shall produce sevenfold to 
the joy of men; and men shall rest and shall forget their former tribula- 
tions”. 

Traditionsursprung für Dn.-D. dürfte wahrscheinlich Ps.-Joh 

oder eine verwandte Schrift gewesen sein. 

Für Einzelfragen, auch zum Topos der „Fröhlichkeit” V. 37 sei 

auf die Übersicht zu K. 6 verwiesen. 

Zum Stil IT, 29.37 cf zu 6, ı. 

V. 33 wupıayayög nach Sophokles, Lexicon Sp. 773 = wupropöpos Strabo 
3, 3, 1; Philo I, 333, 17 = Cohn-W. I, 40, 9 (Opif 113). 

V. 34: Ar Petrus-Apk II p. 274 ‚... stop the olive trees from bearing 

fruits”. 

Kapitel XII 

12, I Und es werden der Juden Volk und die Jerusalemer einen Plan 

fassen, sagend: 2 Auf, wir wollen diesen zum König machen, den 

angesehenen und ringsum bewunderten Mann, der auf seiner Stirn 

drei Buchstaben hat. 3 Denn es ziemt sich für ihn, König zu werden. 

4 Und sie werden ihn krönen am 3. Tag. 5 Und er wird regieren drei 

Jahre lang. 6 Und im dritten Jahr seiner Regierung wird aufhören alle 

Frucht von der Oberfläche der Erde. 7 Und es wird nichts gefunden auf 

der ganzen Erde außer einem halben Maß Getreide und einem Krug 

Wein und Öl. 8 Eine andere Frucht wird nicht gefunden werden. 

9 M Und es wird entstehen auf der Oberfläche der Erde große Hun- 

gersnot wie sie nicht war seit Grundlegung der Welt. 

B Dann wird entstehen eine heftige Seuche, und die auf dem Festland 
fliehen auf die Inseln und die auf den Inseln aufs Festland, und es wird eine 
Krankheit entstehen auf der ganzen Erde überall hin (wörtl.: in kleinen 
Abständen) und eine große Seuche, die niemals da war bis zu jenem Äon. 

V Es wird entstehen Hunger, der niemals war in Ewigkeit. 
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Io Und es wird die Erde vergehen vor der Hungersnot, die sein wird, 

und es werden abgestorben sein die Gesichter der Menschen. IT Und 

wenn der Gerechte dann kaum gerettet wird — der Sünder, wo wird er 

erscheinen? 12 Und dann werden hervorkommen die unreinen Geister 

und die Dämonen. 13 Dann sind sie in der Tiefe, in den Tropfen 

(oder: Brotkrumen), unter der Erde, in den Höhlen, in den Teichen, 

in den Quellen, in den Bädern und in der Luft. 14 Sie werden hervor- 

kommen wie Sand des Meeres und dem Antichrist anhangen. 15 Und 

sie werden versuchen die Menschen und wegnehmen der Frauen 

Kinder und saugen die Milch der Frauen. 16 Und dann werden die 

Menschen anrufen den Tod und öffnen die Gräber der Toten, selig- 

preisend die Toten und sagen: 17 Selig seid ihr und dreimalsehig ihr, 

die vorher vollendeten, weil ihr nicht gelangt seid zu diesen letzten 

Tagen, die mühselig und voll des Bösen (sind). 18 Sie werden bitten 

und zusprechen den Bergen und sagen: Bedeckt uns, Berge. 19 Und 

dem Meer werden sie sagen: Es verschlinge uns die Wut deiner 

Wellen, heiliges Meer. 20 Wehe aber den Säugenden und den (ein 

Kind) im Bauche Habenden in jenen sehr bösen Tagen. 21 Dann wird 

jammern alles Fleisch der Romäer, und die Juden werden große 

Freude und Jubel haben, die Christen aber Drangsal und Not von der 

Plage der bösen Dämonen her und von der Seuche, die sein wird. 

22 Denn aufgerieben wird die Erde und sein wie Erzsand. 23 Und 

verdorren wird (jedes Grün und) jedes Kraut und jeder Baum, und 

jede Blume (auf der Weide) wird von der Erde vergehen. 24 Und ver- 

dorren werden die Häfen und die Flüsse und die Brunnen, und die 

stehenden Gewässer werden ausgetrocknet werden. 25 Und es werden die 

Gesichter der Menschen abgestorben sein wegen der Seuche, die sein wird. 

Parallelen mit V:: 

ı2, ıf = V V. 62 („Und dann werden sie in Judäa sagen: Wir wollen den, 

der die Buchstaben 666 hat, zum König machen’). 

12,7 = V V.65 (‚‚ Und in der kommenden Zeit wird nichts gefunden werden 
außer einem Maß Getreide in der ganzen Welt”). 

12, I0 = V V. 66 (‚Und es wird die Erde aufgerieben werden von dem 

Hunger, der sein wird”). 
V V. 71 (‚Und es werden getötet werden die Gesichter der Menschen von 

dem Hunger, der sein wird’’). 

VV.48 (‚Und es wird aufgerieben werden die Erde von der Pest, die sein 

wird”). 
V V. 49 („Und es werden getötet sein die Gesichter der Menschen”). 

ı2, ıı = V V. 53 (‚‚Und der Gerechte wird kaum gerettet”). 
12, 12 = V V. 50 („Und es werden hervorkommen die unreinen Dämonen 

auf der ganzen Erde”).  
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12, 14 = V V. 54 (‚Denn es werden hervorkommen die unreinen Geister wie 
Sand des Meeres’). 

12, 15 = V V. 55-56 (‚Und sie werden schlagen (xoXxpilw statt reıpd&w) die 
Menschen. 56 Und die Kinder der Frauen nehmen sie weg, nährend jene 
mit der Milch der Frauen und vernichten die Menschen”). 
16 = V V. 57 („Und es werden die Menschen anrufen den Tod und 

öffnend die Gräber der Toten diese seligpreisen und sagen ...”). 
12,17 = VV.58 (‚Seligund dreimal selig, daß ihr nicht gelangt seid zu den 

letzten Tagen’ ). 
12, ı8f = V V. 59 (‚Und sie werden bitten die Berge und das Meer, sie zu 

verschlingen’’). 
12, 20 = V V. 51 (‚,‚Wehe denen, die Embryos in sich haben in jenen Tagen’’). 

V V. 60 (‚Wehe den Säugenden und denen, die (ein Kind) im Bauche 
haben in jenen Tagen’’). | 

ı2, 21 = V V. 61 (‚Dann wird jammern alles Fleisch’). 
12, 22 = V V. 66f (‚Denn erregt und verwirrt und aufgerieben werden wird 

die Erde von dem Hunger, der sein wird. 67 Und der Himmel wird wie 

Erz werden”). 
12, 24 = V V. 68f (‚Und ausgedörrt werden die Wasser der Erde. 69 Und 

austrocknen werden die Buchten und die Flüsse”). 
25 = V V. 7ı („Und es werden getötet werden die Gesichter der Men 

schen von dem Hunger, der sein wird’). 
V. 49 (‚Und es werden getötet sein die Gesichter der Menschen”). 

12, 

T2 

Die Übereinstimmung von MB einerseits mit V andererseits | 

betrifft die Reihenfolge nur blockweise, und zwar in V die Blöcke 

V. 45, V. 48f; V. 54-59; V. 60f; V. 66-69. Die sehr lockere Paral- 

lelität gerade in diesem Passus erklärt sich inhaltlich daraus, daß 

das Material selbst keine zeitliche Reihenfolge zwingend nahelegt. | 

Auch die Apokalypsen des NT zeigen häufig ein freies Arrangement | 

gerade von Stoffen dieser Art (vgl. etwa Apk 6, 12-17 mit Mt 24). 

In V ist bereits von einer Notzeit die Rede, bevor der Antichrist 

König wird. Er beseitigt diese, dann aber bricht eine große Trocken- 

heit herein. 

  

    

      
    
    
    
      
    
    
     V. r: vgl. 4, 2. 4. — Ar Ps.-Joh Ev K. 37, 54 p.142 „Et plerique eorum 

qui ipsum sequentur Iudaei erunt, qui quidem ei erunt auxilio ad destruc- 
tionem credentium in me: itaque multi electi per eum decident!”: Cf. 
zu 13, 41 — 

Miracula Iesu (Aethiops) p. 36 „Il haira ceux qui croient en mon nom | 
et il instituera les prötres des Juifs gouverneurs de son royaume”; Ar 
Ps.-Joh Ev 37, 28f ‚‚Acerrimo odio flagrabit in credentes in me. Erunt 

autem consiliorum administri pontifices Tudaeorum’’. 
V. 2: Drei Buchstaben auf der Stirn ist daher auch für ıı, 27 als das 

Ursprüngliche anzunehmen. Die Deutung der drei Buchstaben auf „Anti- 
christos’” ist eine sekundäre Verbindung mit der Tradition der Ps.-Joh- und 
Ps.-Esra-Apk. 

V. 2f: Vgl. Ps.-Hipp Antichr K. 24 „Und er wird alles zum Schein tun ..., 
um alle zu betrügen, damit sie ihn zum König machen. Denn wenn die 
Völker und Mengen solche Zeichen und seine so großen Krafttaten sehen, 
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werden alle an einem Ort mit einer Meinung versammelt werden, um ihn 
zum König zu machen. Am meisten aber wird er von dem Geschlecht der 
Hebräer geliebt werden ... die zueinander sagen: ‚Gibt es noch so einen 
guten und gerechten Menschen in unserer Generation?’ ... und sie gehen 
zu ihm und sagen: Alle gehorchen wir dir, alle vertrauen wir dir, dich haben 

wir als den Gerechtesten auf der ganzen Erde erkannt. Alle hoffen wir, durch 
dich gerettet zu werden und aus deinem Mund nehmen wir gerechtes und 
unbestechliches Urteil an”; Ps.-Joh Apk K. 6 p. 74 App. „Und es kommen 
Unwissende und Ungelehrte zusammen und sagen zueinander: ‚Finden wir 
ihn nicht als einen Gerechten ?’”; Gr Ephraem II 226 E ‚Wenn nun sehen die 

vielen Völker und Mengen solche Zeichen und Krafttaten, werden alle an 

demselben Ort einer Meinung und sagen zueinander: ‚Wird ein soguter und 
gerechter Mensch (sonst noch) gefunden ?’” (etwa derselbe Wortlaut in III 
138B); Zeichen des Messias p. 112 „Sie werden sofort an ihn glauben und 
ihn zum König über sich machen”; Bienenbuch K. 55 ‚et ante omnes 

populus insanus Iudaeorum in eum credet dicens: Hic est Messias finis 
mundi”. Vgl. zu Ps.-Hippolyt bes. Joh 6, 5ff.15. 

Ps.-Hippolyt Antichr K. 25 p. 299, 10: rpoou&vovreg al mapanaloüvres 

adröv dvadelEoucı Bacıda (von den Juden). 

V. 4: Die Darstellung der Zeit von der Offenbarung des Messias 

über die einhellige Akklamation des Volkes bis zu seiner Krönung 

am 3. Tage ist das Thema des App Or Leon. Wichtig bei diesem 

Text ist, daß er noch nicht auf den Antichrist bezogen ist, sondern 

„positiv” beurteilte christliche Erwartung über den "Hxeıppevog ist. 

V.5: Nach der einhelligen Tradition regiert der Antichrist 

3 1/2 Jahre lang, d.h. die letzte halbe Weltwoche des danielischen 

Wochenschemas. 

V. 6-10: Vgl. Ps.-Hipp Antichr K. 27 „Nach diesem allen wird dann der 

Himmel seinen Tau nicht mehr geben, die Wolken werden kein Wasser 

geben, die Erde wird ihre Früchte verleugnen, das Meer wird Gestank ver- 
breiten, die Flüsse werden ausgetrocknet werden, die Fische des Meeres 
werden sterben, die Menschen werden vor Hunger (Aıuöc) und Durst um- 

kommen (reXevrnoovow) ... dann wird heftige Pest auf der ganzen Erde 
sein ...”’; Ar Petrus-Apk II p. 271 „In that time there will be great famine 
and extreme hunger”; p. 279 „... when men flee from women because of the 

intensity of famine and tribulations; when plains suffer from drought and 
the ears of wheat do not display their natural beauty ...’’; Gr Ps.-Methodius 
III K. 2 „und es wird zurückhalten die Erde ihre Früchte”; Äth Bar p. 75 
„Wheat will grow less and water will flow four times less”’ ; Syr Ps.-Methodius 

P- 435 „Les pluies diminueront, les eaux des fontaines et les fruits des arbres 
manqueront, tout ce qui est bon sur terre diminuera ä cette &poque, A cause 
de la defection des fils d’Ismael”; Ar Bahira p. 155 ‚the trees sprout not, the 
earth does not give forth its product; the wide places and the hills do not 
cause their seed to grow; the rains will not come in due time’’ (Sommer. wird 
zu Winter, Winter zu Sommer); Asclepius K. 25 p. 330: „fructus terrae 

conrumpentur nec fecunda tellus erit et aer ipse maesto torpore languescet’’; 
Äth Petrus-Apk I (ROC 8-1913-p. 71): „Les fruits des arbres des champs 

manqueront’’.  
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Speziell mit dem Antichrist ist die allgemeine Not verbunden in 

Or Leon V 23-26: 

p. 49 Dieses Jahr wird überall Dürre sein, danach wird Hunger und 
todbringende Pest entstehen. 

Die für ıı, 29-37/12, 6ff beobachtete abrupte Abfolge von 

Wohlstand und Hungersnot ist — ohne das Thema Antichrist — 

auch in Ps.-Joh K. 5 (p. 73) ausgeführt. Auch in diesem Fall zeigt 

sich daher enge Verwandtschaft mit dieser Apokalypse: 

Ps.-Joh K. 5: ‚Dann wird die Getreideähre ein halbes Maß hervorbringen, 

und der Weinstock wird tausend Trauben hervorbringen, und die Traube 
wird einen halben Krug Wein hervorbringen. Und im darauffolgenden Jahr 
wird nicht gefunden werden auf der Oberfläche der Erde ein halbes Maß 
Getreide und ein halber Krug Wein”. 

Das 3. Jahr in z2, 6 nimmt die „drei Jahre” aus 11,30 wieder auf: 

Drei Jahre wird Überfluß herrschen, im 3. Jahre kommt die Wende. 

Zum Ausdruck Xorudg loyupös in V. & vgl. bes. d. oben zitierte K. 27 des 
Ps.-Hippolyt: zöre Aoındg loxupdg Ertl näoav hy yüv, tote .... Das Motiv der 
Flucht auf die Inseln (7 9 B) ist auch in 4, 7 aufgenommen. Allgemein apok. 
Ausdrucksweise ist es, die Flucht aller so zugleich in ihrer Auswegslosigkeit 
darzustellen, daß die einen von A nach B fliehen, die anderen von B nach 
A — denn es ist überall gleich schlimm (vgl. für viele z.B. Ar Petrus-Apk II 
p- 271 „They will move from country to country, the inhabitants of the 
east will flee to the west, and the inhabitants of the west to the east, and the 

earth will be seized with great fear”’). 

Die Formulierung über das Abgestorbensein der Angesichter 

begegnet ganz ähnlich auch in V. 25. Da auch V diese Doppelung 

hat, wird sie relativ ursprünglich sein (V Zeigt sonst Tendenz zur 

Verkürzung). 

Zum Ausdruck vgl. Ps.-Hippolyt Antichr K. 34 p. 303, 17f „Erloschen ist 
die Schönheit des Anblicks des Angesichtes. Denn es werden ihre Gestalten 
wie die von Toten. Und die Schönheit der Frauen ist erloschen und die 
Begierde aller Menschen wird weggenommen werden”; Gr Ephraem II 
p. 228 AB ‚„Erloschen ist die Schönheit des Anblicks jeden Fleisches. Denn 

es werden ihre Gestalten wie die von Toten. Verabscheut und gehaßt wird 
die Schönheit der Frauen...” (etwa gleicher Text in III ı4ı1B). — Vgl. 
ferner: Ps.-Hippolyt Antichr K. 27 (&x ro Xoroü ... eAeurmoouow) und 
Bienenbuch K. 54 ‚‚et morientur prae fame’”’. Armen Philo De Iona $ 38 
(hier als Zeichen der Buße!) ‚Nec solum a perceptione iucundarum rerum se 
se abstinuere, verum etiam mulieres, quarum amore capti fuerant, ab aspectu 

suo avulserunt”. 

Zur Verbindung von Hunger (Aıu6s) und Pest (Aoıuöc) in der 

Überlieferung von V. 9 vgl. Lk 21, ı1; Syr Dan 7, 9 „Und es wird 
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sein großer Hunger und Pest und viel Hagel und Hitze und Vergil- 

bung und Dürre und mancherlei Heuschrecken”. 

Nach Theophilus ad Autol II 9 bestand die Rolle der Propheten darin: 

„und sie haben Vorhersagen getan über Pestkrankheiten und Hungersnöte 

(repl Aoynöv xal Auuöv) und Kriege ...”. In dem nur bei Theophilus ad 

Autol II 36 erhaltenen Sibylienfragment wird als göttliche Strafe angegeben 

(44): nal mörepov nal Aouudv 18° Adyeo danpuocvra. 

Eine wichtige außerchristliche Parallele bietet Plutarch, Die Iside et 

Osiride 370B : Es gebe eine festgesetzte Zeit, in der Ariman Aoıudv Enaydvra 

xal Audv Imd obrav dvdyın pbaptivaı mavrdnacı xal dpavoßtivar. — Lactantius, 

Epit 66, 4 „civitates et oppida interibunt modo ferro et igni, modo terrae 

motibus crebris, modo aquarum inundatione, modo pestilentia et fame”. 

Zum Stil in 72, 9 vgl. zu 6, 1. 

Zum Aufgeriebenwerden der Erde nach V. ro vgl. Armen Daniel p. 227 

„Die Tränen der Söhne und das Wachsen der Hungersnot verderben die 

fruchtbringende Erde”. 

V.ır ist ein „Zitat” aus ı Petr 4, ı8 (dort in Verbindung mit 

dem Gericht) bzw. Prov ı1, 31 LXX; gegenüber beiden Stellen 

fehlt der &oeßnc. 

Kopt Anonymus ı8, ı2 ‚Wer wird stehen können vor ihm, wenn er sich 

erhebt in seinem Zorn ...” 

Zur Variante der Anrede in M vgl. „geliebte Brüder” in Ps.-Hipp Antichr 

K. 22 p. 298, 11; Gr Ephraem II 374E. 388F; III 135B. 

In den Versen 12-15 wird das unheilvolle Wirken der Dämonen 

dargestellt, und zwar wird durch V. 145 ihre Verbindung zum 

Antichrist hergestellt. 

V. 13: Zum Aufenthalt von Dämonen in Höhlen vgl. Andr Salo 

K. 214 p. 860A. Die Verbindung des Antichrist mit Dämonen ist 

ein häufig erörtertes Thema. Nur wenige Texte rechnen mit einer 

Vielzahl von Dämonen ohne Beziehung zum Antichrist: 

Ar Petrus-Apk II p. 240 „Signs will be seen in these seven years, and in 

them the earth will be filled with the partisans of hell”; Äth Feqq Iyasous 

p. 40 „O fratres mei custodimini ! Eo tempore creabuntur homines seduc- 

tores et irrisores qui cum daemonibus amicitiam inibunt pseudochristi...” 

(hier ist noch von einer Mehrzahl von Widersachern die Rede; vgl. unten 

Ar Petrus-Apk II p. 225); Syr Ephraem K. 1 „tunc exibunt spiritus et sub- 

vertent fines terrae (pestilentia per loca ...)”. 

Nach der Mehrzahl der Texte sind die Dämonen Diener, Söldner 

oder Sendboten des Antichrist; im Gericht werden sie mit ihm 

zusammen bestraft: 

Irenäus adv haer V, 28, 2 (Harvey p. 402) „non est mirandum si daemo- 

niis et apostaticis spiritibus ministrantibus ei per eos faciat signa, in quibus  
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seducat habitantes super terram’’; Gr Ephraem II p. 223 D „Dann wird der 

Unverschämte die Exousia ergreifen und Dämonen senden in alle Gegenden, 
um offen zu verkünden: Ein großer König ...”; p. 222F (Dämonen in 
Gestalt von Engeln vor dem Tyrannen in der Luft fliegend); Ps.-Hippolyt 
Antichr K. 25 p. 299, 30 (Er versammelt seine Dämonen in Gestalt von 
Menschen und verabscheut die, die ihn zum König machten, indem er ihnen 

Herrscher aus der Reihe der Dämonen macht); K. 28 p. 300, 31 (der Anti- 
christ schickt Gebote durch Dämonen und durch sichtbare Menschen, daß er 

König sei); K. 29 p. 301, 20 ‚„‚Seine Dämonen macht er zu Engeln des Lichts 
und Heere Unkörperlicher führt er herbei, die unzählig sind (&v odx Zorıy 
apıönös) ... wie Boten (dyy&Xous) den Dämonen befehlend”; Syr Ps.- 
Methodius p. 442 „il aura avec lui de nombreux milliens de demons et des 
myriades innombrables’; Syr Ephr K. 9 ‚‚daemones constituent eius copias 
et principes daemoniorum erunt eius discipuli; mittet duces agminum 
suorum ... et seducent totum orbem’’; Bienenbuch K. 55 „Honorabitur 
autem a legionibus daemonum sicut rex etlegislator ... habitatio daemonum 
factus est ... congregabuntur cum eo omnes daemones et omnes exercitus 
Indorum”’; Lactantius Epit 67, 2 „daemonum princeps auctor”’; Armen 

Daniel p. 239, 14f (über den Antichrist) ‚die Seelen der Verlorenen nahe bei 

sich habend”; Ar Petrus-Apk II p. 225 „In the days of that people the 
soldiers of Satan and his evil spirits will multiply, so that the earth will be 
filled with them. They will claim prophecy, and will become false prophets”; 
pP. 251 (vom Antichrist) ‚‚he is the temple of the demons and the rendezvous 
of the evil spirits’’; Ar Test Dni p. 442 ‚Les Juifs se rallieront & lui de toutes 
les extremites de l’univers et formeront ainsi une arm&e (Gott läßt den 
Antichrist falsche Wunder tun) ... Tous les esprits malins se reuniront ä 
lui”’; p. 443 (Henoch und Elias sagen den Juden, der A. sei ein Scharlatan) 

„et que toute son action est appuye&e par les sprits diaboliques”; Ar Daniel 
K. 65 (p. 290) (Antichrist aus Dan) ‚‚avec une arm&e de diables et d’hommes 
nombreux’’; Adso ed. Sackur p. 107 „Et maligni spiritus erunt duces eius 
et socii semper et comites indivisi”’; Ar Buch d. Schöpfung p. 167 (über den 
A.) „ilenverra des demons sous forme de morts’’ ; — gemeinsame Bestrafung: 

Ps.-Hippolyt, Antichr K. 40 p. 305, 29 „mit seinen Dämonen”; Andr Salo 

K. 229 (p. 872D mit seinen Dämonen ergriffen); Gr Ps.-Methodius II K. 12 
„mit allen seinen unreinen Geistern”. 

Besonders zu beachten war die Angabe über die unzählbare 

Menge in Ps.-Hippolyt K. 29. Das Vergleichsbild ‚wie Sand des 

Meeres” ist (mit einigen Analogien) besonders in Apokalypsen 

verbreitet — auch außerhalb dieses Themas: 

Gr Daniel III (über die Völker hinter den eisernen Toren) 4, 6 ‚Und es 
werden herauskommen (die), deren Zahl wie der Sand des Meeres (ist)”; 
Gr Daniel IV (über Ismael) 4, 2 ,,Und er wird sich bewegen wie der Sand des 
Meeres, der unzählbare, und sie werden sich ausbreiten wie Falken auf den 

hohen Bergen ...”; Gr Tiburtina 182 ‚‚Und es werden sein die Assyrer wie 
der Sand des Meeres unzählbar”; Syr Ephraem K. 5 (über die Völker hinter 
den eisernen Toren) ‚et exibunt exercitus innumeri ut stellae coeli, imo plus 

quam stellae coeli, innumeri sicut arena maris’”’; Ar Petrus-Apk II p. 231f 
„opulence will be as profuse as the sand of the sea shore ... willlivein an 

undescribable affluence”; Samuel-Apk p. 393 (über Ismael) „ils se multi- 
plieront comme le sable de la mer et comme les sauterelles’”’; p. 397 ‚‚son 
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peuple se multipliera comme les sauterelles’’ (über das islam. Ägypten); Ar 

Bahira p. 225 ‚The sons of Ismael will increase as sand upon the sea shore’’; 

245 „The sons of Ismael will increase as the stars of heaven, and assand upon 

sea-shore”; cf. p. 155; Lat Ps.-Methodius I K. 13 (vom Segen in der letzten 

Heilszeit:) „‚et multiplicabuntur homines super terra, quae desolata fuerat, 

sicut locustae in multitudinem”; Syr Ephraem K. 7 „iacebunt in terra 

occisi innumeri sicut arena”’. 

Von den genannten Texten sind am ehesten mit Dn.-D. 12, 14 

vergleichbar jene, die über das Hervorkommen der Völker hinter 

dem eisernen Tor sprechen. Möglicherweise sind diese Völkerscharen 

hier als Dämonen gedeutet, denn sie werden weiter in dieser Apk 

nicht erwähnt (vgl. zu 12, 20, dazu auch die Nebeneinanderstellung 

in Bienenbuch K. 55: vom Antichrist: „congregabuntur cum eo 

omnes daemones et omnes exercitus Indorum”’, cf. Alexandersage). 

V.ı5: Zu Versuchungen durch Dämonen vgl. Ar Test Dni p. 442; cf. Syr 

Daniel 7, 20; Äth Petrus-Apk I (ROC8-1913-p.71) „‚Les demons habiteront 

dans les hommes”; Asclepius K.25 p. 329 „soli nocentes angeli remanent, 

qui humanitate commixti ad omnia audaciae mala miseros manu iniecta 

conpellunt”’; Wegnehmen der Kinder: Bienenbuch K. 53 „exenterabunt 

gravidas et lactentes ab humeris matrum suorum proripient’”’; Sah Elias- 

Apk 3f (p. 117) „Das Land wird aufseufzen auf einmal, man wird rauben 

eure Kinder. Viele werden den Tod wünschen ...” (vgl. Dn.-D. 12, 15/16f); 

Kopt Elias-Apk 27f „... der König wird befehlen, daß man ergreife alle 

Frauen, die säugen, und daß man sie ihm gefesselt bringe und daß sie die 

Drachen säugen, daß sie ihr Blut aus ihren Brüsten ziehen ...”; Gr Tiburtina 

p. 21 Z. 195 „und sie saugen Milch von denen, die kleine Kinder haben”. — 

Vgl.: P. J. Alexander, ed. Gr Tiburtina p. 37-40. — Ar Schenute Apk II 343. 

V. 16-19 Die hier genannten Motive sind biblischen Ursprungs 

und werden bisweilen miteinander kombiniert. Stücke dieser Art 

haben deutlich Kommentarcharakter, d.h. sie schildern die Reak- 

tion der Menschen auf vorher dargestellte Not. Die Verse 16-19 

unterbrechen daher gewissermaßen einen Zusammenhang, der mit 

ähnlichem Thema V. 20 wiederaufgenommen wird. Ohne eine 

derartige Unterbrechung ist ein entsprechender Zusammenhang 

erhalten in Kopt Elias-Apk (ed. St. p. 81) K. 27f. 

V. 16a hat inhaltliche Analogien in Apk 9, 6 und Hiob 3, 21, in 

der späteren Apokalyptik in Kopt Elias-Apk p. 77 K. 25, gf: 

(Raub der Kinder) Viele werden den Tod wünschen in jenen Tagen, der 

Tod aber wird sie fliehen ... 

Das entspricht einer Kurzform von Apk 9, 6. — In derselben 

Schrift liegt in K. 27, 7ff (p. 79f) dieselbe Verbindung vor wie in 

Dn.-D. 12, 168/18:  
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„es werden weinen auf einmal diein Ägypten Befindlichen, sie werden den 
Tod begehren, der Tod flieht und verläßt sie. In jenen Tagen werden sie auf 
die Felsen laufen und hinausspringen, indem sie sprechen: Fallet herab auf 
uns, und wieder werden sie nicht sterben. Eine vielfache Not wird sich 
mehren auf der ganzen Erde in jenen Tagen”. 

V. 16b-17 hat eine inhaltliche Analogie in Koh 4, 2f, die Paral- 

lelen zu V. ı6b in der späteren Apokalyptik sind aber alle mit 

diesem Vers formal enger verwandt als mit der möglichen inhalt- 

lichen Vorlage Koh 4, 2f. Bisweilen, nicht aber generell, ist auch 

Einfluß von Apk 14, ı3 feststellbar. Aus den Parallelen wird 

besonders der jeweilige Kommentar-Charakter deutlich: 

Gr Daniel I ı4f (Heuschreckenplage) ‚‚Und sie werden sie geißeln achtzehn 
Monate, bis sie hingehen und die Begrabenen seligpreisen und sagen: Selig 
seid ihr, weil ihr nicht diese Tage erlebt habt” (Feuer); Gr Daniel III 4, 
12-14 „Dann werden die Menschen zu den Höhlen der Erde fliehen, und, auf 
die Gräber fallend, werden sie mit Tränen sagen: Selig sind die Verstorbenen, 

die nicht diese bösen Zeiten erlebt haben, die wir Unglücklichen sehen. Und 
indem sie die Knochen der Menschen küssen, werden sie sterben”; Lactantius 

Div Inst VII 16, 12 „‚gratulabuntur mortuis et vivos plangent”’; Lactantius, 

Epit 66, 3 („tunc erit tempus infandum et exsecrabile, quo nemini libeat 

vivere. denique in eum statum res cadet, ut vivos lamentatio, mortuos 

gratulatio sequatur”’); Ps.-Hippolyt Antichr K. 27 p. 300 „Dann (gibt es) 
endloses Seufzen, dann werden seligpreisen die Menschen die vorher Ge- 
storbenen, zu ihnen sagend: Öffnet eure Gräber und nehmt uns auf, die mit 

Mühsal Beladenen. Öffnet eure Särge zur Aufnahme eurer erbarmenswürdigen 
Verwandten und Bekannten. Selig seid ihr, weil ihr nicht diese Tage gesehen 
habt. Selig seid ihr, weil ihr nicht dahin gelangt seid, dieses schmerzvolle 
Leben zu sehen noch diese unbeschreibliche Seuche noch diese Not, die 
unsere Seelen erfaßt hat”’; Gr Ephraem III 140F (Trockenheit, kein Reich- 
tum nützt) „sondern alle Menschen preisen die Toten selig, die beerdigt sind, 

bevor die große Trübsal auf die Erde kam’’ (Gold und Silber auf der Straße, 
niemand berührt es); Syr Ephraem K. ıo (p. 207f) (Flucht in die Berge, 
Flucht der Priester) ‚fugient aliqui in sepulchra et occultabunt se inter 
mortuos, beatos dicentes defunctos quod ab afflictionibus erepti fverint: 
Beati estis quod sepulti sitis et erepti ab afflictionibus, vae autem nobis quia 
ecce morimur et nos sepelient aves” (Zeit verkürzt); Äth Tiburtina ed. 
Schleifer III 23c p. 66 (Trauer auf dem Meer, Schiffe zerstört) ‚Und es wird 
viel Trauer und Elend sein, so daß die Lebenden zu den Toten sagen werden: 

Heil euch!” Gr Ps.-Methodius I K.9 (alle auf dem Weg der Not:) ‚sie 
preisen selig die Toten”; Gr Ps.-Methodius II K. 9 (Weg der Not) „und es 
preisen selig die Lebenden die im Herrn Entschlafenen’” (= Einfluß von 
Apk 14, 13); Gr Ps.-Methodius III K. 2 (Weg der Not) „Aufgrund ihrer 

Nöte preisen sie selig die Toten, weil sie nicht gelangten in ihre Tage”; Lat 
Ps.-Meth II K. 9 (keine Wege für alle) ‚‚Beati illi sunt qui de hac luce nos 
praecesserunt”’; Syr Ps.-Methodius p. 435 (die Ismaeliten nehmen alles) ‚Au 
point que le vivant passera sur le mort et dira: Bienheureux &tes-vous de 
n’avoir pas vecu & cette &poque”’ (sieben Frauen einen Mann, Hunger); Ar 
Petrus-Apk II p. 266 (Verfolgung der Gläubigen) „A number of people will 
envy the dead in his days, and they will cry to them and say: Blessed are 
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you because you have not lived down to this time and seen what we have 

seen and suffered the hardships and the privations which we have suffered ... 
when you see the dead believers dug out of their graves ... A number of 
people will wish they had not been born”; Epistula Christi ed. Bittner 
Version Gr & 2, 23: (Tiere essen Menschen, diese einander) ‚Und es werden 

geöffnet eure Gräber, und ihr werdet sagen: Nehmt uns auf, die ihr seit alters 
entschlafen seid, weil wir nicht ertragen den Zorn Gottes’ (Gott wird sein 
Antlitz abwenden); Version Gr «! 2, 23 p. ı9 (Tiere essen das Fleisch) 
„damit ihr sagt: Öffnet die Gräber, die ihr seit alters entschlafen seid und 
verbergt uns vor dem Zorn des allmächtigen Gottes, des Herrn’; Version 
Gr a? p. 24 (Furcht vor Löwen) „Öffnet die Gräber und bedeckt uns, die 
ihr von alters entschlafen seid, weil wir nicht ertragen diese Drohung und 
den Zorn des allmächtigen Gottes”; Äth Anonymus 8 (Himmel und Erde 
vergangen) „For happier than we are the other mortals who have perished 
before those days’; Äth Schenute III 8 („Glücklicher als wir sind ja die 
anderen Geschöpfe, die zugrunde gegangen sind; denn sie sind dahin und 

ruhen. Wir aber werden dem ewigen Tode anheimgegeben, der nicht tötet, 
und der Schlachtung, die nicht den Tod bringt, und der Qualund Verdamm- 
nis, die nicht vergeht. Glücklicher als wir sind die Tiere, denn ihr Körper 
wird ohne ihre Seele geröstet, und deswegen berührt sie nicht die Qual’). 
C£. auch Armen Daniel p. 239, 2ı „dann werden alle Städte und Länder 

sich selbst betrauern”. 
Ältere Texte: Asclepius K. 25, p. 330 „nam et tenebrae praeponentur 

lumini et mors vita utilior iudicabitur’’; 4 Esra 5, 35: „Quare non 

fiebat matrix matris meae mihi sepulchrum ut non viderem laborem Iacob 
et defatigationem generis Israel?’’; Syr Bar 10, 6 (“Heil dem, der nicht ge- 
boren ist oder dem, der geboren wurde und starb”); 11, 6 („Möchtest doch du, 

o Erde, Ohren haben und du, o Staub, ein Herz; und möchtet ihr hingehen 

und es kundtun in der Unterwelt und den Toten sagen: ‚Glücklicher seid ihr 
als wir, die wir noch leben’ ”); Par Jer 4, 9 (‚Selig sind unsere Väter, Abra- 
ham, Isaak und Jakob, weil sie aus dieser Welt gegangen sind (Maxdpıor .. ., 
&rı 287X00v Er Tod xbonov obrov) und nicht sahen den Untergang dieser 
Stadt”); Memar Margah I 6 (Transl. p. 23). Gott gibt die zweite ägyptische 
Plage in Auftrag und schließt seine Anweisung an Moses, bzw. Aaron mit 
dem Satz: ‚„‚Glückselig sind die, die schon tot sind, denn er wird töten die 

Lebenden mit seiner eigenen Hand” (... YoPT nam» Y’ED); Jos Bell 2, 84 
(über die Freveltaten des Herodes: Unzählige habe er ermordet, und die 

Überlebenden hätten so Schweres erduldet, ‚‚daß man die Toten selig preisen 

könne” &ore naxuplilsodu vobs drroAmAdTas). 
Armen Philo (ed. Aucher) DeIona $ 27 p. 594 (Predigt an die Niniviten): 

„Non mortuos sed vivos plangite. Quia abbreviabit vobis vitae tempus 
universorum Dominus, determinato vobis tempore, civitas ista tres tantum 

dies habet”’. 

    

          

   

     

    

Die von den übrigen Belegen sehr abweichende Verwendung des 

Motivs an dieser Stelle bildet zugleich eine Verständnishilfe für Mt 

8, 22. Philo läßt Jona den Ernst der Predigt zur Umkehr durch 

eine paradoxe Wendung hervorheben: Nicht die Toten, denen die 

Trauer zukommt, gilt diese, sondern den Lebenden (sc. weil sie 

unglückseliger sind: hier in dieser impliziten Begründung zeigt sich 

das allgemeinere Motiv). In Mt 8, 22 geht es ebenfalls darum, daß 
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den Toten das ihnen Zukommende nicht geleistet wird. Denn 

wichtiger als dieses Selbstverständliche und Notwendige ist die 

Nachfolge. Ähnlich Philo: wichtiger ist die Umkehr, die Hin- 

wendung der Angeredeten zu sich selbst und zu dem, was für sie 

selbst nun das noch Wichtigere geworden ist. Bei Mt ist der hyper- 

bolische Charakter des Bildes stärker betont, da es sagen soll: 

„Laßt alles liegen” (denn wer die Toten die Toten begraben läßt, 

überläßt sie sich selbst). Bei Philo ist das Vergleichsglied die 

Betrauernswürdigkeit. Beiden Autoren ist gemeinsam die Auf- 

forderung zur Abwendung von der Pietätspflicht (um das Gesetz” 

geht es kaum dabei!) und zur Hinwendung zur eigenen gefährdeten 

Existenz. 

Die Seligpreisung der Toten ist offensichtlich aus der Wirkungs- 

geschichte Homers zu erklären. Im 5. Gesang der Odyssee (V. 299ff) 

fürchtet Odysseus sich vor allem, was er nun erleben muß. V. 306- 

310 lautet: 

Dreimal selige Griechen und viermal, die ihr in Trojas 

weitem Gefilde sankt, der Atreiden Ehre verfechtend! 

Wär’ ich doch auch gestorben und hätte die traurige Laufbahn 
an dem Tage vollendet, als mich, im Getümmel der Troer, 

eherne Lanzen umflogen, um unseren erschlagnen Achilleus! 
(rpls udxapes Auvaol xal rerpäxıs, ol tor’ ÖAovro ... 
xal 54 &ya y’ dperov Haveksıv xal nöruov Ertonelv....).      

  

Bemerkenswert ist die Verbindung mit dem Verbergen vor dem 

Zorn Gottes, etwa in Epistula Christi Version Gr «!, denn hier ist 

ein Motiv aufgenommen, das in der Parallele zu Dn.-D. 12, 18 in 

Apk 6, 16 eine wichtige Rolle spielt: Die Gräber erfüllen hier die 

Funktion der Berge, die sonst angerufen werden. 

Da Koh 4, 2f kaum als formales Vorbild dieser Sätze angesehen 

werden kann, ist zu vermuten, daß die Seligpreisung der Toten im 

jüd. Bereich als Analogiebildung zur Seligpreisung derer gilt, die 

die Heilszeit erleben. 

Derartige Seligpreisungen finden sich in: Sib IV 192; Hebr Dan ed. Sharf 
p. 202; Äth Esra p. 193; Ar Test Dni p. 441; Asatir Gaster p. 320,25; Äth 
Tiburtina Basset p. 193. Syr Test Dni p. 409 (Arendzen) hat die negative 
Form, aber ohne den Kontext der oben genannten Texte: ‚But happy are 
those who shall not be in those times, and (happy also) those who shall be 
but persevere’”’; ähnlich Ar Petrus-Apk II p. 245 „Blessed is the man who 
is not born in the time in which the wolf comes out of Jerusalem” ; vgl. auch 
Armen Daniel p. 237, 29 ,,Wehe den Menschen, die in jener Zeit sein werden”. 

Bisweilen ist die Parallelität deutlich erkennbar, so in: 

  

    

    

   

       



  

ÜBERSETZUNG UND KOMMENTAR T3L 

Töpferorakel P 2 Z. 40-43 Col II und P 3 Z. 67-71 Col. III: von der Sonne 
her kommt ein König, ein Geber guter Gaben, aufgestellt von Isis, ‚so daß 

die, die übrig geblieben sind, wünschen, daß die vorher Verstorbenen aufer- 

stehen, um der Güter teilhaftig zu werden” (&ore ed&uodnı obs repıövrag 
Todg nporereieurmadras Avaartvaı, va perdoyac, av dyadav); Elias-Apk 
K. 31 (St. p. 87) „Das Land wird sich füllen mit Gütern in großem Wohl- 
stande. Die Lebenden werden den Toten entgegen gehen, indem sie spre- 
chen: ‚Stehet auf und seid mit uns in dieser Ruhe’”; Äth Victor 27 „‚Verily 

omy mother, there shall be great joy to men in those days, so that even the 
living shall stand upon the graves of the dead and shall say to them: ‚Rise 
that ye may see the great joy and the manifold beauteous favours which God 
hath bestowed upon us’; besonders deutlich ist diese Entsprechung in Syr 
Ps.-Methodius: Nach dem oben zitierten Text auf S. 435 werden die Leben- 
den bei den Toten vorbeigehen und sagen: ‚Selig seid ihr, daß ihr nicht diese 
Epoche gesehen habt’’, S. 437 heißt es nun bei der Schilderung der Heilszeit 
vor dem Ende: ‚Alors le vivant passera de nouveau sur le mort et dira: 

Bienheureux serais-tu si tu vivais maintenant sous cet empire”. 
Zur Form V. 17: „Selig... und dreimalselig”’ vgl. Andr Salo p. 869C und 

Ep Abgar 2 (AAA Ip. 28ı, ıf). 

Die Kombination von V. 16f mit V. 18 findet sich außer in dem 

erwähnten Text aus der Elias-Apk (ed. St. p. 79) auch noch in Ar 

Bahira 

p. 228 „Then will those men say, who happen to be alive at that time: 
‚Happy are the dead who do not witness this time of trouble and tribulation’. 
There will be famished ones ... and wars and strifes. They will commence to 
say to the mountains ‚fall upon us’, and to the high places, ‚cover us up’”’. 

V. 1ı8f hat seinen Ursprung in Hos 10, 8: Die über die Härte der 

Bestrafung Verzweifelten sagen: „Ihr Berge bedeckt uns, ihr Hügel 

fallet über uns’”’. In Lk 23, 30 hat die Wendung im Zusammenhang 

mit Gerichtsaussagen dieselbe Funktion, während in Apk 6, ı5f 

die Berge und Hügel vor dem Zorn Gottes beschützen sollen, d.h. 

die Bestrafung durch sie wird ausdrücklich der Bestrafung durch 

Gott vorgezogen. 

Im Sinne einer Ausführung des Gerichtes wird das Bild auch verstanden in 
dem aram. Ephraem-Fragment (ed. H. Duensing, Nachlese christlich- 
palästinisch-aramäischer Fragmente, in: Nachr. Akad. Wiss. Göttingen I 
Phil.-Hist. Kl. 1955, Nr. 5, Göttingen 1955, 151-191, S. 125). Es handelt sich 
um ein Fragment aus de Timore Animarum (Gr bei Assemani I 184f). Es 
heißt dort: „Kommt, B(erge), und bedecket den Sünde(r und Gottlosen!)”, 
Gr: dedre dpn narbbare äuaprardv val Kosßfj. — Ähnliche Funktion hat das 
Herabfallen von Erde nach Ar Petrus-Apk II p. 224. 

In der Formulierung von Dn.-D. 12, 18 begegnet das Motiv in: 

Äth Schenute III ı (‚Doch jetzt höre, auf daß ich dir über jenen Tag 
berichte, den man in der Sprache der Geschöpfe nicht erzählen kann wegen  
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der Wucht des Unheils und der Heimsuchung, die über alle Sünder herein- 
brechen wird, so daß sie zu den Bergen sagen werden: ‚Fallet auf uns’ und 
zu den Hügeln: ‚Bedecket uns. (2) Wohlan, o Himmel, stürze zusammen 
über uns und bedecke uns. (3) Wohlan Meer, laß uns untergehen und ver- 
birg uns vor der furchtbaren Majestät Gottes, denn der Grimm seiner Macht 

hat sich erhoben, zermalmen wird er die Erde’”’; Thomas-Apk p. 273, 44f 
„tunc omnes homines fugebunt in monumentis et abscondent se a conspectu 
iustorum angelorum et dicent: utinam terra aperiret se et deglutiret nos. 

Fiunt enim talia qualia numquam facta sunt ex quo saeculum idem creatum 
est”’. — Bemerkenswert ist hier die Verbindung mit dem Motiv des Grab- 
mals, wie wir esin den Parallelen zu Dn.-D. 12, 16f und speziell in Epistula 
Christi feststellten. Die Interpretation im Sinne des Schutzes vor Strafe 
folgt Apk 6, ı5f. — Priscill Apocr p. 325, 57 „Tunc fugient peccatoribus 
dicentes montibus et collibus: cadent super nos et operient nos et non habe- 
bunt refrigerio nisi in ore inferni degluttinentur nos. Tunc exercitus angelo- 
rum videbitur cum. Christo”; Adso (ed. Sackur p. 109) ‚„Tunc qui in agro 
sunt fugient ad montes dicentes: Cadite super nos, et collibus: Cooperite 
nos”’ (wer auf dem Dach ist, gehe nicht ins Haus) ; Lat Sergius p. 145, V. 125 
(viele aus der Kirche werden zum Abfall gebracht, so daß nicht einer von 

zehn übrig bleibt) ‚et tunc dicent homines montibus: cadite super nos et 

collibus: cooperite nos’’; Ar Bahira 157 ‚in those days men will say to the 
mountains ‚fall upon us’ and to the hills ‚cover us up’”’. Nach Zeichen d. 

Messias (p. 109 2. Zeichen) werden die Frevler unter den Israeliten sterben, 
„so daß die Völker weinen und schreien werden: Wehe über uns! Wo sollen 

wir hingehen, wo sollen wir hinfliehen? Sie werden ein jeder bei Lebzeiten 
sein Grab graben und ihrer Seele den Tod wünschen und sich verbergen 
(wegen der Hitze) in Felsklüfte und Schlünde und Gestrüpp, um sich ab- 
zukühlen, und kommen in Höhlen und Staublöcher”; Ar Schen. II p. 343.     

    

V. 19 ist ohne biblisches Vorbild, möglicherweise sind die Meeres- 

wogen eine Interpretation der ßovvoi aus dem biblischen Text. 

Eine Analogie zu V. 19 findet sich lediglich im Äth Anonymus: 

  

V. 2f (Bedrängnis ist über allen) ‚until they shall say to the mountains 
‚fall on us’ and to the hills ‚cover us’, ‚come o south wind, sweep down upon 

us and bury us. Come o sea, overflow us and hide us from the sight of the 

terror of God’s wrath’”. 

   

   

V.20 nimmt einerseits das Thema von V. 15 wieder auf, an- 

dererseits fanden wir in der Kopt Elias-Apk K. 27 p. 79-81 eine 

ähnliche Verbindung mit Material von der Art, wie es hier in 

V. 16-19 verarbeitet ist. Die Verbindung dieser zwei Aussagetypen 

über das extreme Unglück ist daher möglicherweise traditionell. 

In der Elias-Apk sind vor allem auch die Ursachen für die Trauer 

der Mütter dargestellt. 

Grundlage für V. 20 ist Mk 13, 17; Mt 24, 19; Lk 21, 23 (Kontext: 

Wer auf dem Acker ist, kehre nicht zurück — Trübsal). In der 

späteren Apokalyptik wird der Vers entweder direkt zitiert — 

wegen seiner relativen Isoliertheit in verschiedenartigen Reihen 
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über endzeitliche Schrecknisse — oder bereits durch Interpretatio- 

nen wiedergegeben. Die bekannteste Interpretation ist die über die 

Mißhandlung der Schwangeren und ihrer Embryos durch die 

Völker, die hinter dem eisernen Tor hervorbrechen. Wenn Dn.-D. 

12, 20 die Fortsetzung von 12, 15 ist, könnte sich damit unsere 

Vermutung über die Ersetzung dieser Völker durch die Dämonen 

bestätigen (s.o. S. 127). 

Zur Auslegung von Mk ı3, 17 par vgl. Gr Daniel III 4, 9 (Strafe über 
Byzanz — Tiere verzehren Menschen, Flucht zu den Gräbern, vgl. Dn.-D. 
12, 16£!) „Wehe aber den Schwangeren und den Nährenden in jenen Tagen” ; 
Gr Tiburtina 197 (Wiedergabe der Tradition über die Völker, die hinter dem 
eisernen Tor hervorbrechen: Menschen saugen Milch von Frauen mit Neuge- 
borenen, vergiften Speere mit Blut) „Wehe denen, die (ein Kind) im Bauche 
haben und den Säugenden in jenen Tagen” (dann: Städte im Osten ver- 
lassen); Syr Esra K. ıı (p. 209) (Mißhandlung von Gläubigen, Engel zum 

Gericht gesandt) „Wehe aber den Schwangeren und den Säugenden in jener 

Zeit, denn es ist eine Bedrängnis, deren gleichen nicht gewesen ist, seitdem 

die Welten geschaffen wurden” (vgl. Mk 13, 17/19) (dann: Gogund Magog) ; 

Gr Ps.-Methodius I K. 9 App. (eiserne Tore geöffnet — Byzanz versenkt) 
„Dann wehe denen, die (ein Kind) im Bauche haben’’; Gr Ps.-Methodius II 

K. 9 (Beginn des Untergangs aller): „Nach dem Wort des Erlösers wehe 
denen, die (ein Kind) im. Bauche haben, und den Stillenden in jenen Tagen, 
denn mit dem Schwert vernichten sie sie, die Kinder schlachten sie, aus den 

Müttern raubend”’; Ar Petrus-Apk II p. 224 „O Peter, woe unto them that are 
with child and unto them that give suck in those days of the people whom 

I have mentioned” (getötet mit dem Schwert) ‚... and the pregnant women 

will miscarry from fear”; p. 273 (Erdbeben, Tyranneien, Heuschrecken, 

Krankheiten, Tod) ‚„„Woe unto them that are with child and to them that 

give suck”’ (Menschen einer Trübsal überliefert wie sie vorher nicht gesehen) 
(vgl. Mk ı3, 17/19); p. 279 (Könige, wenn alles dieses stattfindet) „Woe 
unto them that are with child and to them that give suck, because their 

husbands will die and they will be widows ... woe and again woe to those 

with encumbrances who live till that time; but blessed are those who have 

no encumbrances and who have no brothers and sisters. Blessed be those who 

are single”; vgl. dazu auch p. 249 „O Peter blessed are those who are not 

heavily laden and blessed are those who have no burden to carry, because 

they will be the winners”; Ar Ps.-Joh Ev p. 199 ‚„vae autem mulieribus 

praegnantibus et lac praebentibus eo tempore”; Ar Schenute-Apk II 342f. 

Kein Zitat, sondern lediglich Interpretation wird gegeben in Gr Ps.- 
Methodius III K. 2(9) (vgl. oben die Parallelversionen) (Anfang des Unter- 
gangs: den Schwangeren werden mit Schwertern die Kinder genommen) ; 
Bienenbuch K. 53 ‚„exenterabunt gravidas et lactentes ab humeris matrum 
suorum proripient”; Syr Ephraem K. 6 (breit ausgemalt: die aus dem 
eisernen Tor hervorkommenden Völker kochen den Embryo im. Bauch der 
Mutter und verbinden damit magische Praktiken); Armen Daniel p. 236, 8 
(gegen Byzanz) ‚„‚Die Männer samt den Kindern und die Weiber samt den 

Säuglingen werden umkommen, weil der Zorn des Herrn über ihnen ist ... 

die säugenden Kinder mit verbranntem Munde werden zu Gott rufen”; 

Slav Daniel (Alexander p. 1013 IV) „And a woman who is with child will 

come from the territory ofthat city where there stood in those days a sign(?).  
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And she will see her brother Iying dead (or, after having become a mother) 
and will beat her breast, and she will give birth to her child and grief will 
overcome (or, her son will embrace) her for a long time’”’; Ar Bahira p. 246f 
„They will not have pity upon pregnant women. They will dash their 
children upon stones, because they are sent for the completion of time.”; 
Kopt Elias-Apk K. 27f p. 81 Steindorff (Säugende Frauen sollen Drachen 
säugen, die ihr Blut aus den Brüsten ziehen). 

Die Situation der Schwangeren und Säugenden wird daher ent- 

weder als die von der Not einer Zeit besonders Betroffener an- 
gesehen oder noch besonders ausgemalt. 

V.21 vgl. 10, 6f 

V. 22 vgl. zu V. 10; Erz als Symbol für Trockenheit: Ps.-Joh Apk K. 7 
P. 75 „Dann werde ich den Himmel ehern machen, daßer seinen Tau nichtauf 
die Erde gebe”; Ar Daniel 59 (p. 289) ‚‚ciel de fer, terre de cuivre”; Bienen- 
buch K. 55 „coelo demissio pluviae interdicetur et terrae productio et ger- 
minatio, etmanebit terra prae ariditate sua sicutferrum, et caelum sicut aes”. 

V. 23-24: Zur Darstellung der Trockenheit: Beachtenswert wegen ihres 
wahrscheinlich hellenistisch-apokalyptischen Charakters ist die Vorhersage 
eschatologischer Dürre bei Ps.-Sophokles (Denis, Fragmenta p. 168); Ass 
Mos 10,6 (Schilderung der Endzeit:) ‚et mare usque ad abyssum decedet, et 
fontes aquarum deficient, et flumina exarescent”’. Vgl. außer zu V. 22 noch 

Ps.-Joh-Apk K. 6 p. 74 „Die Himmel werden den Regen behalten und die 
Erde wird austrocknen und die Pflanzen werden verdorren, und er wird den 

Himmel ehern machen, damit er keinen Tau gebe auf die Erde, und die 
Wolken verbergen”; K. 7 p. 75 (Himmel ehern, kein Tau, Wolken verborgen, 
kein Tau); Lactantius Div Inst VII 16, 6 „aer enim vitiabitur et corruptus 
ac pestilens fiet modo inportunis imbribus modo inutili siccitate, nunc 
frigoribus nunc aestibus nimiis, nec terra homini dabit fructum: non seges 

quicquam, non arbor, non vitis feret, sed cum in flore spem maximam 
dederint, in fruge decipient. 7 fontes quoque cum fluminibus arescent, ut ne 
potus quidem suppetat, et aquae in sanguinem aut amaritudinem muta- 
buntur”; Äth Petrus-Apk I (ROC 8-1913-p. 71) „Les eaux manqueront; 
les fleuves ne couleront plus”; Lactantius, Epit 66, 4 (‚terra nihil feret aut 

frigoribus nimiis aut caloribus sterilis””); Kopt Elias-Apk 13, 13-18 p. 141 

St. „Wir gingen zu den tiefen Stellen im Meer und fanden kein Wasser, wir 
gruben an Flüssen sechzehn Ellen und fanden kein Wasser”; Ps.-Hippolyt 
Antichr K. 27 p. 300 (Himmel wird keinen Tau mehr geben, Wolken kein 
Wasser, Erde wird die Früchte verleugnen, das Meer schlechten Geruch 

verbreiten, Flüsse werden austrocknen, Fische sterben); K. 31 (unter dem 
Antichrist): „der Himmel gibt keinen Regen, die Erde läßt nichts hervor- 
sprießen”” — ebenso Gr Ephraem III 141 C; II 228 C; Gr Ephraem III 
139F-140A „Die Himmel regnen nicht mehr, die Erde bringt keine Frucht 
mehr, Quellen hören auf, Flüsse trocknen aus, keine Pflanze wächst mehr, 
Grünes sproßt nicht mehr, Bäume verschmachten von den Wurzeln her, 
Fische des Meeres sterben ... das Meer verbreitet Gestank”; II 373E 
„Quellen hören auf, Flüsse verschwinden, Sterne fallen vom Himmel” = III 
193A ; Gr Ephraem II 223 C „die Erde trocknet aus, die Himmel lassen nicht 

regnen, die Pflanzen verdorren”; Äth Test Dni K. 4 p. 179 (Erdbeben) 
„par suite de la disparition de l’eau; les abimes seront desseches, les fleuves 
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disparaitront et la mer se retira”; Armen Henoch p. 214 „The fields shall 

lose their fertility, the springs shall decrease, the earth shall become arid, 

the plants shall be unfruitful, the woods shall be dried up, the cedars shall 

fall, the flowers shall fade. 216 famine upon earth, and the heaven shall keep 

back her rain, and the earth shall not give her produce. The rivers shall 

dwindle and the sea shall stink, and the wild beasts and the animals shall 

perish”; Gr Daniel I 77 (76: Hunger und Erdbeben) „Und die Wasser 

werden vertrocknen und Regen wird nicht auf der Erde gegeben”; Gr 

Tiburtina 21ı (Sonne in Finsternis und Mond in Blut) „Und danach werden 

die Quellen und die Flüsse austrocknen, und der Nil Ägyptens wird sich in 

Blut verwandeln”; Äth Petrus-Apk II Bratke p. 482 ‚„‚Jenes Tags wird der 

Herr den Regen vom Himmel her hemmen und wird Haus des Winters 

(sic!) werden, und die Erde wird ohne Tau und Nebel bleiben, und die 

Wasserquellen werden kein quellendes Wasser geben und das Meer wird ver- 

trocknen”; Ar Petrus-Apk II p. 224 „The springs and the rivers will dry up, 

the time will change” ; 241 ‚the water-pools of the earth will cease to exist”; 

274 (severe famine) ‚and the rains will be scarce and will fall out of season” 

(Tau wird zu Gift, Olivenbäume ohne Früchte) ; 275 „the rivers drying up so 

that no water is left in them and no trees are found”; Hebr Daniel Tr. 

Krauss p. 26 „les vaches et les herbes de la campagne seront voudes ala 

sterilite”; Lat Ephraem K. 8 p. 217f „suspendet caelum rorem suum, pluvia 

super terram non erit, et nubes discurrere per aerem cessabunt et stellae 

difficile videbuntur prae nimia siccitate ... siccabunt enim universa flumina 

magna et fontes inundantes sibi validissimi torrentes aridabunt venas suas 

propter intolerabilem aestum”; K. 8 p. 218f ‚non tuetur terra ab imbribus 

caeli nec ros nec aurarum humor erit super terram’”’; Armen Daniel p. 228, 

31 (der Nil wird austrocknen); p. 239, 21 „Dann wird eine große Hungersnot 

sein, der Himmel wird keinen Regen herablassen und die Erde wird nichts 

Grünes wachsen lassen, alle Früchte werden dürre ...”’; Äth Schenute IIl 7 

(kosm. Katastrophe) „‚die Meere verbargen sich”; Islam-Apk ı1 p. 9I „Der 

See von Tiberias versickert und die Quellen vertrocknen in allen Klimaten 

und die Wasser in der Tiefe der Erde versickern und die Nahrung geht 

aus ...”; Äth Baruch p. 75 „wheat will grow less and water will flow four 

times less” ; Äth Anonymus 7 „and the seas are hidden”; Nag Hammadi VI 

Nr. 23 p. 174 „alle Meere werden austrocknen und das Firmament wird 

keinen Tau mehr herabfließen lassen (und seine) Quellen werden versiegen. 

Die Ströme werden nicht mehr zu ihren Quellen zurückfließen und die 

Wasser der Quellen der Erde werden versiegen. Dann werden die Abgründe 

sich krümmen und öffnen”; Syr Ps.-Methodius p. 435 ‚Les pluies diminue- 

ront, les eaux des fontaines et les fruits des arbres manqueront, tout ce qui 

est bon sur terre diminuera & cette &poque ...”. 
Zum apok. Motiv des Entzugs von Regen und Ernte vgl. auch E. Rau, 

op. cit. S. 2 Anm. 3, p. 284 Anm. 19 und 20. 

Im Ar Ps.-Joh Ev 37, 57 (p. 203 ar. 144) wird deutlich, daß es 

sich ursprünglich um ein theophanes Element handelt: 

„Et erit adventus meus in nubibus caeli ... et exsiccabo maria, ut fiant 

tamquam si in iis neque aqua neque animalia fuerint, et exsiccabo omnia 

{lumina et fontes’’. 

Zur Verbindung V. 24-25: Epist Apost 34 (45) „‚beständig Dürre infolge 

Ausbleiben des Regens, eine große Pest und ein ausgebreitetes und häufiges 

schnelles Sterben ...   
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Alle Texte beschreiben die endzeitliche Trockenheit in einer 

Reihe. In Dn.-D. 12, 23f ist diese streng aufgebaut: V. 23 beschreibt 

das Ergehen der Pflanzen, V. 24 das Austrocknen der einzelnen 

Gewässer. Im Gegensatz zu den meisten vergleichbaren Texten 

wird eine Beschreibung der meteorologischen Phänomene (Himmel, 

Wolken, Tau) nicht geliefert. Auch vom Geschick der Tiere ist nicht 
die Rede. 

V. 25: vgl. zu Ve 10 

    

                            

Kapitel XIII 

13, I Und dann wird der Antichrist in seine Hände Steine nehmen 

und rufen und sagen: 2 Glaubt mir, und ich werde die Steine zu 

Broten machen. 3 Und dann werden ihn anbeten die Juden und sagen: 

4 Du bist der Christus, den wir erwarten, und deinetwegen betrübt 

uns das Geschlecht der Christen. 5 Und es werden dann in großer 

Freude sein die Juden und mit dem Antichrist sprechen. 6 Und dann 

wird sich rühmend erheben der Antichrist und den Juden sagen: 7 

Betrübt euch nicht so, noch kurze Zeit und das Geschlecht der Christen 

wird sehen, wer ich bin. 8 Der Tag wird euch erproben, und ich werde 

euch prüfen. 9 Dann wird der Antichrist seine Stimme erheben zum 

schroffen Felsen und (ihm) sagen: ro Ich habe den Himmel und die 

Erde gemacht. 11 Dir sage ich, schroffer Fels: Werde Brot vor den 

Juden. 12 Und der Fels wird nicht auf ihn hören und ein Drache 

werden (M), und es wird sprechen zum Antichrist mit einer Stimme 

der Drache, wird vufen und sagen (V: Und sie werden dem Anti- 

christ sagen): 13 O Bewirker aller Gesetzlosigkeit und der du mit aller 

Ungerechtigkeit angefüllt bist, was gibst du vor (zu können), was du 

nicht tun kannst? 14 M Und es wird ihn gänzlich beschämen der 

Drache vor den Juden. 

  

   

        

   

  

Bis auf V. ı2b und den ganzen V. 14 stimmt V im wesentlichen 

mit dem gesamten Text überein. Die Abweichungen in V. 12b und 

in V. 14 sind einander zugeordnet: Bei V geht die Scheltrede von 
den Juden aus. 

      

V.r: Der Bericht über den Versuch des Antichrist, Brot zu 

beschaffen, steht in direkter Beziehung zur vorangehenden Schil- 

derung der Dürre und Trockenheit. Das geht besonders aus den 

beiden Parallelen bei Ps.-Hippolyt und bei Ephraem hervor: auf- 
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grund der Hungersnot kommen die Juden zum Antichrist und 

bitten ihn um Nahrung. In Dn.-D. ist diese Tradition mit der 

anderen über die Schauwunder des Antichrist verbunden worden. 

Nach Ps.-Hippolyt, Antichr 28 richtet sich der Antichrist durch Boten an 
alle. Die Menschen sagen: „Ein großer König ist auf die Erde gekommen. 

Auf, laßt uns alle zu seiner Anbetung (eig rpooxbvnoıv) gehen. Auf, laßt uns 
alle sehen die Macht seiner Kraft. Denn siehe, er wird euch Brot geben und 

Wein schenken und kostbaren Reichtum und große Würden. Denn seinem 
Befehl gehorcht die ganze Erde und das Meer. Auf, alle zu ihm! Und alle 
werden wegen der Not an Nahrungsmitteln zu ihm gehen und ihn anbeten 
(rpooxuvhoovaww), under wird ihnen ein Siegel geben ... und es wird ihnen der 
Irrlehrer für kurze Zeit Nahrung (Bpeay&a Bpöuar«) geben wegen des schänd- 
lichen Siegels”’. Hier ist wahrscheinlich eine Tradition verarbeitet, die Apk 
13, 16f ähnlich ist. Nach K. 31 finden diese Menschen jedoch keine Nahrungs- 
mittel oder Wasser, sie kommen alle zu ihm und sagen: „Gib uns zu essen 

und zu trinken, denn alle gehen wir vom Hunger und von aller Not zu- 

grunde ...”’. Der Antichrist antwortet darauf: ‚Der Himmel willnicht Regen 

geben, und die Erde wiederum bringt nicht hervor ihre Pflanzen. Woher soll 
ich euch Nahrungsmittel geben?” ..., „dann hören die Unglücklichen die 
Worte dieses Täuschers und werden erkennen, daß er der böse Teufel ist”. 

Sie beklagen dann, daß sie diesem Irrlehrer angehangen haben. Nur die, 

die die Schrift kennen, werden seiner Irrlehre entrinnen. 

Ähnlich, aber kürzer ist der Ablauf in Ephraem II 228B und III 141C 
dargestellt: Alle, die dem Tier geglaubt und sein Siegel empfangen haben, 
kommen zu ihm und sagen: „Gib uns zu essen und zu trinken, denn alle 

gehen wir zugrunde, von Hunger siechend’”’. Der Antichrist antwortet wie 
bei Ps.-Hippolyt. Danach sendet Gott Henoch und Elias. 

Während bei Ps.-Hippolyt die Erkenntnis dessen, daß der 

Antichrist nicht der Messias ist, direkt aus seinem Unvermögen, 

Nahrung zu beschaffen, folgt, ist dieses in Dn.-D. erst die Kon- 

sequenz aus seinem mißlungenen Schauwunder. 

  

   
Zur Verwandlung von Steinen in Brot vgl. außer Mt 4, 3f par.: Armen 

Daniel p. 239, 15 (über den Antichrist) „aus den Steinen Brot schaffend, 
und viele werden an ihn glauben”; Gr Esra p. 28f ‚‚Dieser ist es, der sagt: 
Ich bin der Sohn Gottes und mache die Steine zu Broten und das Wasser zu 
Wein”; Clem Hom 2, 32 wird unter den Schauwundern Simons des Magiers 

auch genannt: „der aus Steinen Brot macht”; in 2, 33 wird näher ausge- 
führt, daß es sich dabei nicht um Wunder zur Rettung, sondern zur Täu- 

schung handelt. Clem Rec III 47, 2 sagt Simon Magus von sich: „lapides 

panes feci”. 

    

    

   

     

    

Nach Dn.-D. wird der Erweis dessen, daß der Antichrist nicht 

der wahre Messias ist, gerade dadurch erbracht, daß er das Wunder 

nicht vollbringen kann. Gewöhnlich ist es das Wunder der Toten- 

erweckung, das der Antichrist nicht vollbringen kann. Daß es sich 

hier um die Unfähigkeit zur Nahrungsbeschaffung handelt, ist 
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durch den Einfluß der oben aus Ps.-Hippolyt und Ephraem zitierten 

Tradition erklärbar. 

Zu V. ıf vgl. Ps.-Hippolyt Antichr K. 26: Der Antichrist ruft mit lauter 
Stimme, die die Erde erzittern läßt: ‚‚Erkennt, ihr Völker und Stämme und 

Nationen, meine große Vollmacht und Kraft und die Macht meines König- 
tums. Welcher Herrscher ist so groß wie ich? Welcher Gott ist groß außer 
mir?” (es folgt eine Aufzählung von Wundergaben). 

V. 3: Ar Test Dni p. 442 „C’est alors que les Juifs s’&crieront en disant: 
‚C’est bien le Christ dont nous attendions l’arrivee’”; Bienenbuch K. 55 
„et ante omnes populus insanus Iudaeorum in eum credet dicens: Hic est 

Messias, finis mundi’; etwas anders: Ar Ps.-Joh Ev K. 37, 53 p. 142 vom 
Antichrist: ‚„‚Ipse est quem Iudaei exspectant: nam iste de se ipso dicet: 
‚Ecce Christus’ ”; Ar Schenute-Apk II p. 341: „Les juifs attendront I’ Ante- 

christ et ils devanceront les peuples & son arrivee .. . ceux qui m’ont crucifie 
seront d’accord avec l’Antechrist..... .”. 

In der Edition der Ar Dan-Apk II von Gottheil heißt es (p. 17, fol 19) 
über den Antichrist: ‚‚And the Jews will be rejoiced because they will say: 
He is the Messiah for whom they have waited, and (that) he would collect 
them, and (that) the most men would follow him, except such hard-hearted 
ones who remain in contention (with him)”. Dann ist vom Kommen Henochs 
und Elias die Rede, 

Ähnlich im apokalyptischen Fragment aus der Kairoer Geniza, abge- 
druckt bei I. Levi, L’Apocalypse de Zorobabel et le roi de Perse Siross, in: 
RE]J 69 (1919) 108-121; 71 (1921) 57-65, dort 61-63 (,‚Un piout inedit in- 

spiree du S. Zeroubabel”): Der Menahem stellt sich den Juden vor und sagt: 
„Je suis le Messie fils de Joseph, fils d’Israel’. Il frappera l’oppresseur des 
Juifs. Alors des myriades d’Ephraim et de Manasse monteront & Jerusalem, 
et & lui se ralliera tout Israel. Des sacrifices seront offerts, qui seront agr&es 
par Dieu; toutes les tribus seront recensees selon leurs g&en&alogies”. Nach 
seinem Martyrium weckt ihn der Messias ben David auf, und er stellt sich 

ganz ähnlich vor: ‚‚Tous les Isra@lites croiront en lui et il dira: ‚Je suis le 

Messie fils de David, fils d’Israel, pr&pose par Dieu; c’est moi qui ai sup- 
porte les maux d’Israel, qui ai regu le titre de Liberateur.. .’”. 

Die Verbindung der Juden mit dem Antichrist wird häufig auf Joh 5, 43 
zurückgeführt, vgl. etwa Vita Bas Neos p. 43, 31f: xal dv dvriyprorov abrol 

öpeliouoı dead xadk In ul dvo od Adyou mpoelpmxev abroic. 
Or Cyrilli X (Verfolgung der Gläubigen: ‚Tunc gratulabitur Chananeus, 

et non filius Abrahae, quia quem iam dudum altercans disputaverat adven- 
turum esse, ecce iam letanter effabitur advenisse”; der Kananäer, der nicht 

Sohn Abrahams ist, wird im Kommentar Ps.-Joachims zu Recht auf die 

Juden gedeutet). 
V. 4: Zeichen des Messias p. 112 ‚Sie werden sofort an ihn glauben und 

ihn zum König über sich machen ... ‚Glaubet an mich, denn ich bin euer 
Messias’. Sofort glauben sie an ihn”; Syr Dan 8, 7 (über den Antichrist) 

„Und er wird sagen über sich selbst: Ich bin der Messias’’. Meistens erklärt 
der Antichrist sich selbst für den Messias. 

Daß die Juden von den Christen „um des Antichrist willen” 

($ı&) gequält werden, ist Analogiebildung zum neutestamentlichen 

Leiden und Verfolgtwerden ‚um Jesu willen”. 
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V. 5: Vgl. Hippolyt Dan IV 50, 3 (Trübsal, Menschen werden überall 
hingesandt, um die Gläubigen zu vernichten) «al @v uv ’Ioudalwv Eri fi 
robrwv dnwiela ebppamwvonetvov zul ray 2Ovav Erıyapontvav xal Tüv driorov 
adroig ouvaupontvav ... die Heiligen aber flüchten vom Aufgang zum Nie- 

dergang ... 

V.6: Das Prahlen und Sich-Rühmen des Antichrist ist ein 

bekannter Topos (Ursprung ist wohl die Polemik gegen Antiochos 

IV). 

Vgl. Ps.-Hippolyt, Antichr K. 25 p. 299, 10; Cyrill v.J. XV, 13; Gr 
Ephraem III 138D; Syr Ephraem K. 8 p. 203f; Lat Tiburtina Gerß p. 395; 
Ar Petrus-Apk II p. 227f; Syr Test Dni K.9 (Rahm.; Arendzen p. 4ı1); Lat 
Sergius p. 144, 117; Syr Esra p. 206; Ar Test Dni p. 443; Hippolyt, Antichr 
K. 47.49.55; Hebr Daniel Krauss p. 17. 

In V. 7-9 werden auf besonders interessante Weise stilistische 

Elemente von. Gottesrede oder Jesusworten zur Rede des Anti- 

christ geformt: 

V. 7: Vgl. Joh 7, 33; 12, 35; zu ‚erkennen wer ich bin” vgl. R. Schnacken- 
burg, Exkurs „Herkunft und Sinn der Formel ego eimi”, in: Das Johannes- 

evangelium II, Freiburg, Basel, Wien 1971, 59-70, bes. 64ff. 

V.8 ist der atl. Gottesrede so täuschend ähnlich nachgebildet, 

doch ohne sichere Analogien, daß man meinen könnte, es handele 

sich um ein prophetisches Apokryphon. „Der Tag” ist der Tag, an 

dem die wahre Macht des Sprechers offenbar wird, an dem man 

erkennt, wer er ist; es ist der Tag, der diese Macht als erprobt 

erfindet, und der Sprecher kann dann ihre Treue prüfen (reıpdLew). 

Zum Gebrauch der Verben: Apk 2, 2; Bienenbuch K. 53 (pro- 

bantur). Wie in Gottesrede oder in Jesusworten ist das Verhalten in 

der Zeit zwischen Erheben des Anspruchs und endgültiger Demon- 

stration der Identität die Zeit der Bewährung, über die dann das 

Gericht ergehen wird. 

V.9 M hat eine wenn nicht ursprüngliche, so doch traditionsge- 

schichtlich wertvolle Variante: „er wird in Heuchelei seine Stimme 

erheben”. Die ‚‚Heuchelei’” des Antichrist ist ein beliebtes Thema; 

diese betrifft sowohl den Gegensatz zwischen dem am Anfang des 

Wirkens gezeigten frommen Schein und der wahren Unmensch- 

lichkeit als auch den Gegensatz zwischen dem Anspruch auf 

Wunderkraft und der faktischen Unfähigkeit Wunder zu wirken. 

Denn der Antichrist ahmt den Christus nur äußerlich nach, um 

die Menschen zu betrügen (vgl. unten zu ıL, 16!). 
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Vgl. dazu Cyrill v.J. XV, ı2 „er heuchelt (Öroxpivera) Klugheit und 
Menschenfreundlichkeit”; 15 „er heuchelt (öroxpivera.) Menschenfreund- 
lichkeit”; Ar Daniel 32 (p. 281) (der Antichrist schafft den Kult ab) „il 
s’augmentera de sagesse, de science et d’hypocrisie”’; 37 (p. 283) „s’aug- 
mentait en hypocrisie’’; Ps.-Hippolyt, Antichr K. 20 (der Antichrist wird 
erscheinen wie ein Lamm, innerlich aber ist er wie ein Wolf); nach K. 24.25. 
31 wird er betrügerisch und listig (86Xr0g) genannt, da ‚‚er alle betrügen wolle, 
damit sie ihn zum König machten”; Äth Esra p. 189 heißt es über den König, 
der auf die Heilszeit folgt: „sous son rögne le mal s’entendra, ainsi que les 
iniquites et ’hypocrisie”’; vom Teufel: Methodius v. Ol., Symposion X 5. 
Vgl. auch Philippi Solitarii Dioptra 3, ıo (PG 127, 816f): vom König in 
Jerusalem heißt es „eo iam omnem potestatem nacto, abominatio desola- 

tionis a Daniele praedicta consequetur: de qua et Paulus, in templo dei ses- 
suram. Et cum personam omnem coeperit deponere, latentemque intus 
hypocrisin paulatim aperire, primum quidem Enoch et Eliam, ut immanis 
carnifex, trucidabit ...”’; Origenes, Catenenfragment in Mt XI 49: der 
Teufel ist am Ende zu überführen, daß er Finsternis ist, aber die Sonne zu 

sein heuchelt (broxpırnv &varorfg). 
Zu nennen ist schon das Bild der Gewaltherrscher bei Philo, Prob Lib go 

(‚Andere ließen ihre Tollheit und ihren Wahnwitz in eine andere Art von 

Bosheit umschlagen. Sie befleißigten sich unaussprechlicher Grausamkeit, 

doch sprachen sie mit ruhiger Stimme (hovxf Sunraroövres), obschon der 
trügerische Schein einer friedlichen Sprechweise (hpepnıorepas Puwvfig bro- 
xploeı) dennoch ihren haßerfüllten Charakter zeigte. Sie schmeichelten 
wie giftspeiende Hunde, verursachten heilloses Übel und hinterließen in den 

Städten als Denkmal ihrer Gottlosigkeit und ihres Menschenhasses das 
unvergeßbare Leid ihrer Opfer”). 

Der Ursprung dieser Attribute des Antichrist dürfte in Aussagen 

über Pseudopropheten liegen (was sich für die Antichrist-Tradition 

häufiger beobachten läßt): daher wird Simon Magus (Cyrill v. J., 

Cat 3, 7 in Lc 6, 42) und werden Pseudopropheten (Origenes 

Frgm. 19 in Jer) als „Heuchler”’ beschrieben. 

V. 10: zum Anspruch des Widersachers auf die Schöpfung: Äth Esra p. 
194 „Satan se vautera en disant: Seul je suis roi de toutes choses ... Moi 

seul ai r&alise tout cela”; Ar Buch d. Schöpfg. p. 167 (über den Antichrist) 
„Il pretendra &tre le seigneur des cr&atures, il ordonnera au ciel de pleu- 

volr.... 
” (auch hier Einleitung zur Darstellung der Wundervollmacht). 

V. 10 bringt deutlich die beanspruchte Wundervollmacht mit der 

Schöpfungskraft in Verbindung. Auch aus diesem Grunde wird in 

der apok. Literatur die Vollmacht Tote zu erwecken dem Antichrist 

jedenfalls abgesprochen. 

Formgeschichtlich hat V. ro die Funktion einer Selbstvorstellung 

vor dem imperativischen Wort (bekannte neutestamentliche Bei- 

spiele: Apk 21, 6 cd vor der doppelteiligen Paränese in V. 7 und 8; 

Mt 28, ı8b vor dem Imperativ V. 19!). 
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» 
V. ır: Die Formel „dir sage ich’”’ mit folgendem Imperativ bei 

Wundern, die durch ein Wort bewirkt werden, ist deutlich Nach- 

ahmung des Stils der Evv (vgl. Mk 2, 11, [Lk7, 14). 
Gut vergleichbar ist eine Passage aus Slav Antichrist p. 83 

(Übersetzung H.-J. zum Winkel): 

„Dann wird Johannes der Theologe vom Himmel herabsteigen und zu ihm 

sprechen: ‚O Teufel, hat man dir soviel Macht auf Erden gegeben, daß du 

das Christengeschlecht verführst ?’ Und der Teufel wird zu ihm sagen: ‚Bin 

ich nicht Gott, tue ich nicht Wunder, wie mir beliebt?’ Und Johann wird 

zum Teufel sagen: ‚Wenn du es vermagst, daß das Gestein lebendig wird, 

dann glaube auch ich an dich’. Und dann wird er es nicht tun können. Und 

dann wird der Antichrist zu ihm sagen: ‚Johann, kannst du nicht das tun, 

was du mir befiehlst? Weiß ich doch, was Gott dich hat tun und vollenden 

lassen’. Und Johann wird sagen: ‚Ich kann es nicht tun, aber ich werde die 

Stimme des Herrn herbeirufen, und die wird es tun’. Dann wird Johann 

sprechen: ‚Herr Jesu Christ, sende den Schall deiner Stimme, damit der 

Feind sehe, daß du Gott allein der Allmächtige bist’. Und dann werden die 

Engel ausrufen: ‚Gelobt seist du, Herr’, und dann wird das Gestein lebendig 

werden, und alle Steine werden laufen. Der Theologe aber wird nach oben in 

den Himmel zurückkehren ... (nachdem Gott sich in Jerusalem auf seinen 

Thron gesetzt hat:) Dann wird ein Engel ins Horn stoßen, daß bei Abraham 

Johann ist”. 

Johannes allein ist hier derjenige, der den Widersacher überführt. 

Ohne Martyrium kehrt er in den Himmel zurück. Darin besteht hier 

der Triumph über den Antichrist. Daß der Teufel die Macht Gottes 

für sich reklamiert, entspricht Dn.-D. 13, 10. — Die Beschränkung 

der Erzählung auf Johannes erklärt sich daraus, daß es sich einer- 

seits nicht um einen für Henoch und Elias typischen Stoff handelt, 

und daß andererseits Johannes häufig wie die beiden agiert (s. zu 

14, I). — Vgl. zu V. ır auch Th Ev 19; Ar Schenute Apk II p. 342. 

V.ı2: Fast durchgehend wird der Antichrist selbst als Drache 

bezeichnet. Daß ihm ein Drache als Widersacher erwächst, ist 

sonst nicht bekannt. Antichrist und Drache sind getrennte Figuren 

in der Ar Petrus-Apk II p. 149f: 

„Then I saw an animal coming from the direction of the sun, and had two 

horns like those of the lamb. And I saw a dragon in his hands’. Vielleicht 

handelt es sich um eine Auslegung des „Schriftzitates’”’ Andr Salo K. 170: 

„eöpev 6 omraväcg röv dudßoAov’’ (im Kontext ist vom Drachen die Rede). 

Möglicherweise ist auch an Apk 13 gedacht. Nach Syr Dan (Schlußstück) 

sind Antichrist und Drachen (im Meer) verschiedene Größen; Kat: Ps.- 

Ephraem-Apk 10 heißt es über den ‚‚inimicus”: „alligabitur et demergetur 

. vivus cum patre suo Satan”. — Sonst werden Antichrist und Drache 

identifiziert: Hippolyt, Antichr K. 49; Ephraem II 223E III 138C. 141EF; 

Lat Ps.-Ephraem K. 5 p. 214. K. 9 p. 219; Ar Petrus-Apk II p. 144; Armen 

Daniel p. 234, 6ff; 234, 25; Armen Henoch p. 210; Lat Sergius p. 146, 146.  
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170; Ar Bahira p. 234; Andr Salo K. 170 p. 817 B-D; Syr Test Dni K. TB. 
(unter den Zeichen der Endzeit) „‚draconum generatio ex hominibus”. Das 
Umgekehrte, daß ein Drache zu Stein wurde, berichtet Ps.-Apollodor, 
Epitoma (ed. R. Wagner, Mythographi Graeci I, Leipzig 1876) 3, 15. 

Nach ThEv 13 vernichtet Feuer aus den Steinen den Lästerer. 
Die Parallele ist deshalb auffallend, weil es sich nach Dn.-D. 
sowohl um eine „Vernichtung” (durch Beschämung) als auch um 
eine Lästerung (der Antichrist ist der Lästerer, besonders insofern 
als er Wunder zu wirken beansprucht) als auch um Steine handelt. 

Nach V sind es die Juden, die den Antichrist schelten. Das 
scheint traditionsgeschichtlich ursprünglicher zu sein; denn daß die 
Juden den Antichrist schelten, ist häufiger belegt, und zwar im 
Zusammenhang mit der Gattung, die für V. 13 zu diskutieren ist: 

V. 13: Die nächste Parallele zu diesem Vers bietet 14, 3. In 14, 3 
ist diese Scheltrede traditions- und formgeschichtlich ursprüng- 
licher, und zwar handelt es sich der Gattung nach um die Tyrannen- 
und Falschprophetenschelte. Diese ist in den Apokalypsen beson- 

ders im Zusammenhang mit dem Auftreten von Henoch und Elias 
gebräuchlich. Als neutestamentliches Beispiel ist Acta 13, Io gut 
vergleichbar. Es handelt sich um die Scheltrede gegen den Magier/ 
Pseudopropheten Elymas: & rAhpns nuvrös 86v xal ndens da- 
Sroupyias vie duaßödov, Exdp& ndong dinauoobvng, od neben .... Binde- 
glieder zwischen diesem Satz und Dn.-D. 13, 13; 14, 3 sind: 

Elias-Apk p. 162 (Tabitha gegen den Antichrist): ,‚O Unverschämter, o 
Sohn der Gesetzlosigkeit (dvouia), o der verfeindet ist mit allen Heiligen !”’; 
p. 163 (Elias und Henoch gegen den Antichrist) „Schämst du dich nicht, 
dich an den Heiligen zu vergreifen, da du (doch ihnen) fremd bist alle Zeit?”; 
ibid. „O Unverschämter, schämst du dich nicht, das Volk unseres Gottes zu 
verführen, für das du nicht gelitten hast?”; Ar Tiburtina III 180 p. 71 
„Nicht bist du der Messias und nicht bist du ein Gott”; Karsch Tiburtina 
ibid., „O du Schwarzgesicht! O du Lügner bei deinem Herrn und seinen 

Geschöpfen. Du bist ... der Vater der Listen und der Lüge”; Äth Tiburtina 
ibid., „Nicht bist du ein Gott, sondern ein Lügner”. 

Vgl. mit Dn.-D. und dem Vorwurf von 13, 13 besonders Kopt Elias- 
ApkK. 12 p. 139 Steind. ‚Was hast du uns getan, Sohn der Gesetzlosigkeit, 
indem du sprachest: ‚Ich bin der Gesalbte’, obwohl du der Sohn der Ge- 
setzlosigkeit bist? Nicht hast du Kraft, dich zu erretten, (geschweige) daß 
du uns errettest”. 

Aus Melito, Paschahomilie 596f geht hervor, daß es sich nach 

Form und Gattung um Gerichtsrede (des Richters und Anklägers) 
handelt: *Q "Iopand napkvope. ri &h Todro dmpykon... Man be- 
achte den gleichlautenden Vorwurf der Gesetzlosigkeit und das 
anklagende +i (dieses auch in der Krisis Gottes mit den Ältesten 
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seines Volkes in Jes 3, 14.15: 7f ... zt); zu manpng vgl. die Anklage 

Acta 13, ıo(!). 

Während es sich in Acta 13, Io eindeutig um die Scheltrede gegen 

einen Falschpropheten handelt und auch in den übrigen genannten 

Texten der Antichrist deutlich Züge eines Falschpropheten trägt, 

finden sich Analogien in 4 Makk jeweils in der Gattung der Tyran- 

nenschelte, d.h. vor seiner Hinrichtung schilt der Martyrer den 

Tyrannen, der ihn töten läßt und — und das ist ein Zug, der in der 

Antichrist-Überlieferung weitgehend fehlt — kündigt ihm seine 

baldige Bestrafung an. Christliche Martyrien übernehmen diesen 

Topos: 

4 Mkk 9, ı (o Tyrann). 3 (du aber, Tyrann, du Ratgeber der Ungesetzlich- 

keit). 15 (du schmutzigster der Tyrannen und Feind (&x0p&) der göttlichen 

Gerechtigkeit und Grausamer ...). 30 (du rohester aller Tyrannen). 32 (du 

schmutzigster der Tyrannen); 10, 10 (du schmutzigster der Tyrannen); 

ı1, 4 (du Tugend- und Menschenhasser). 23 (du Erfinder von Foltern und 

Feind (roA&uıe) der wahrhaft Frommen); 12, ı1 (du frevelhafter Tyrann, du 

gottlosester aller schlechten ...). 13 (du viehisches Scheusal); — 2 Makk 

7, 34 (du aber, verworfener und ruchlosester aller Menschen ...); Martyrium 

Philothei (ed. Crum, in: Theological Texts from Coptic Papyri, Anecd. 

Oxon., Sem. Ser. ı2, Oxford 1913 Nr. 17 p. 71) gegen Diokletian: ‚‚o evil 

beast”. Vgl. die Tyrannenschelte in Vita Bas Neos p. 7, 14: dvbore TayTrav 

avbphrav, Ems rrbre apbreng rov 86Aov &v fi napdia ou ... 

Auffallend ist die relativ häufige Anrede 2yßp6ös (Feind) in den 

genannten Texten. 

(Vgl. die Bezeichnung des Widersachers als Feind der Heiligen in Acta 

Pilati p. 329: BeeAleßouA, xAnpovöne od mupds nal TTic noAdoemg, &ydpe Tüv 

aylov). 

Möglich ist, daß auch in den Martyrien der Tyrann in erster 

Linie als der Verführer beschimpft wird. — Zahlreich sind schließ- 

lich die Belege, in denen — nun allerdings nicht in wörtlicher Rede 

— berichtet wird, daß Henoch und Elias den Antichrist ‚über- 

führten” oder als „Lügner”’ und „Irrlehrer”’ bezeichneten. Da inden 

apok. Texten im Umkreis der Dn.-D. diese Schelte auf Henoch 

und Elias beschränkt bleibt, kann man annehmen, daß 13, 13 aus 

dieser Tradition sekundär abgezweigt ist. 

Denn wo sonst eine Mehrzahl von Menschen den Widersacher schmäht, 

wird deren Rede selten wörtlich wiedergegeben, z.B. Äth Petrus-Apk II 

pP. 483 „Die aber, welche sich vor dem Schrecken jenes Königs nicht fürchten, 

werden vor ihn treten und ihn schmähen, und sie werden enthauptet werden 

und Martyrer werden”. Vita Andr Salo K. 227 p. 872A (,Selig, die nicht 

Ärgernis nehmen an unserem Herrn Jesus Christus ... selig, die wegen  
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seiner Liebe sterben und den Drachen und seine Irrung vor seinem Ange- 
sicht überführen (&XtyEouoı xard npsowrov röv dpdxovre), selig, die gegen den 
Drachen mannhaft kämpfen und edelmütig seine Schrecklichkeit überführen 
(7& dei abrod &reyEouow)”. Vgl. Syr Ephraem K. 8 „In hoc momento 
abnegabunt eum decem milia Iudaeorum et respondebunt ei: Vere tu es 
seductor mundi ...”. 

Wie in der Henoch- und Elias-Tradition wird der Antichrist bei 

seiner „Entlarvung’”’ gescholten. Diese wurde hier aus seiner 

Unfähigkeit ersichtlich, Steine in Brot zu verwandeln. 

V. 14 fehlt konsequenterweise in V. [x«r]u.oxbvo begegnet im gleichen Sach- 
zusammenhang in der Gr Ps.-Methodius-Apk (£dvn &p&vra abröv aloxuvöL.evov). 

Kapitel XIV 

14, 1 Und dann werden hervorkommen drei Männer zu seiner Über- 

führung (und sie werden ihn überführen als Lügner und Irrlehrer), 

zwei aus den Wolken des Himmels und einer von der Erde her. 2 Und 

sie werden vortreten vor ihn, den Antichrist, ihn schmähen und sagen: 

3 Wehe dir, Gesetzloser, Bewirker der Bosheit und Erbe der ewigen 

Finsternis. 4 Und sie werden verkündigen für die ganze Erde, rufend 

und sagend zu den bedrängten Christen: 5 Hört, Söhne der Menschen, 

betet ihn nicht an. 6 Nicht ist er der Christus noch ein frommer 

Mensch, sondern er selbst ist der Antichrist. 7 Und viele Christen 

werden zu den Füßen der Heiligen laufen und sagen: 8 Was sollen 

wir tun, Heilige, wir, die Christen, wo sollen wir uns verbergen? 9 Und 

auf ihr Wort hin werden sich viele der Christen verbergen in Bergen 

und Höhlen und den Löchern der Erde und gerettet werden, so daß sie 

nicht der böse Samuel ergreift. 10 Und der Antichrist wird diese drei 

Verkündiger finden und in der Mitte des Altares mit dem Schwert sie 

umbringen. II Und erfüllt wird werden, was gesagt wurde von dem 

Propheten David: 12 Dann werden sie heraufbringen auf deinen 

Altar Stiere. 13 Und wenn der Antichrist herrscht und die Dämonen 

ohne Ordnung zur Last fallen und die Juden Böses gegen die Christen 

im Schilde führen, kommt der große Tag des Herrn, und es wird 

Gericht und Vergeltung sein. 14 Und der Irrtum des Teufels wird 

dahinfallen, und aufgehen wird das Licht der Welt, Christus unser 

Gott und König der Herrlichkeit. 15 Dem alle Herrlichkeit gebührt 
und Ehre und Kraft in Ewigkeit. Amen. 

Parallelen mit V: 

14, 1 = V V. 80 (‚Und dann werden hervorkommen zwei Männer aus den 
Wolken und der dritte aus der Erde”). 
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14,2 = V V. 81 („Und sie werden hervorkommen vor ihn, den Antichrist 

hin, ihn schmähend und vieles sagend’”’). 
14,3 = V V. 82 (‚Wehe dir Gesetzloser”). 

14, 10 = V V.83 (‚Und er wird umbringen den Henoch und den Elias und 

den aus der Erde”). 

In K. 14 wird die in der apok. Literatur verbreitete Tradition 

über Henoch und Elias, ihre Überführung des Antichrist und ihr 

Martyrium referiert. Die Gestalt der Tradition und die Stellung 

der Dn.-D. darin wird aus der beigelegten. Übersicht deutlich. Wie 

in einigen weiteren Texten, insbesondere in Zeugen des Gr Ps.- 

Methodius und Andr Salo, ist zu den beiden noch ein dritter Zeuge 

hinzugekommen. Dieser wird in der übrigen Tradition regelmäßig 

mit Johannes Ev. identifiziert. Ausgangspunkt ist neben der 

Legende, daß der Evangelist nicht gestorben, sondern an einen 

unbekannten Ort auf Erden entrückt sei, vor allem Apk 10, ır: 

Das ‚„wiederum” bezog man auf das Auftreten vor dem Gericht. 

Traditionell hatten Henoch und Elias diese Funktion inne. 

Möglicherweise liegt in dem Zug, daß die dritte Figur nicht vom 

Himmel, sondern von der Erde her erscheint, eine späte Inter- 

pretationsstufe von Kopt Elias-Apk 3, ı7ff vor: Während Henoch 

und Elias „herabsteigen”, um mit dem Antichrist zu kämpfen 

(3, 25), wird solches von Tabitha nicht gesagt: Sie folgt ihm bis 

nach Judäa und schilt ihn in Jerusalem. Sie ist die dritte Figur.— 

Davon, daß Johannes Ev. (mit Henoch und Elias) bis zum endzeit- 

lichen Kampf gegen den Widersacher nicht im Himmel, sondern 

auf der Erde verborgen sei, berichtet auch Andr Salo K. 169. Von 

Basilios Neos heißt es daher in der Vita Bas Neos p. 9, 25: „Einige 

sagten, er sei in Wahrheit Johannes der Theologe gewesen”. 

Daß der Antichrist diese Propheten auf dem Altar (der häufig 

mit Zion identifiziert wird) tötet und daß dabei Ps 51 erfüllt werde, 

ist die Aussage einer Reihe von Apokalypsen, unter denen beson- 

ders die Ps.-Joh Apk auffällt, da wir deren Übereinstimmung mit 

der Dn.-D. schon öfter festgestellt hatten. 

V.r: Die von B gebotene Erweiterung xal 2&ei&yEouoıw adröv 

Vebornv rat naavov neben dem eis EXeyxov abrod ist wie dieses tra- 

ditionsgeschichtlich erklärbar, und zwar aus Ps.-Joh wie aus Gr 

Ps.-Methodius: 

Der wahrscheinlich ursprüngliche Text des Gr Ps.-Methodius lautet an 
entsprechender Stelle: &&yEovawv adrod hy nAdınv zul dvadelfouow abröv 
Vedornv Ent mavrös dvßparov. Die Übereinstimmung mit Ps.-Joh 8 ist hier 
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besonders groß: xal drodeläworv adröy devornv xal nAdvov. — Aus der Anleh- 
nung an diese Überlieferung ist der Textbestand in B zu erklären. 

V.3 vgl. zu 13, 13. Zu „‚Erbe der ewigen Finsternis’’ vgl. die Attribute des 
Antichrist in Ps.-Hippolyt, Antichr K. 29 p. 301, 24: 6 hg oxoriag xAnpovönoc. 

Zum „und so weiter”’ am Ende von V. 6 inM vgl. Syr Test Dni Arendzen 
P-. 409. 

V. 9: ‚„Samuel” heißt der böse Engel/der Teufel auch im Moses- 

Bericht der Gr Palaia (ed. Vassiliev, in: Anecdota Graeco-Byzan- 

tina, Moskau 1893, p. 258); üblicherweise wird dieser Engel/Teufel 

„Sammael’” genannt, insbesondere in der rabbinischen Moseslegende 

(Dir r ı1, 10; vgl. den Index von Ginzberg, Legends, VII 414f und 

ferner Tg Jer Gen 3, 6; Asc Jes ı, 8; Test Sal E 9, 8.10.) ®%. Es 

handelt sich daher um ein außerkanonisch tradiertes Element 

jüdischer apokrypher Tradition. Insbesondere anhand von Engel- 

namen lassen sich die Beziehungen zwischen jüdischer und christ- 

licher Literatur auch in späterem Stadium gut verfolgen. 

Auf die Abwendung der Menschen vom Antichrist (nach dessen 

Bloßstellung) hin folgt ihre Flucht in Wüste, Berge und Höhlen, 

darauf ihre Rettung. Dn.-D. vertritt hier ein Ablaufschema, das 

in einer Reihe weiterer Apokalypsen bestimmend ist: 

In der Kopt Elias-Apk erkennen die Menschen daran, daß der Antichrist 

die Gerechten mordet: ‚‚Dieser ist nicht der Gesalbte”, denn der würde 
durch Zeichen und Wunder überzeugen. Diese Menschen werden dann von 
Engeln dem Zorn Gottes entführt, in das heilige Land (= Rettung) (p. 165f 
Steindorff) ; Gr Ps.-MethodiusI K. 12 (Istrijn p. 49 App.) „‚die aber sich ver- 
borgen haben in Bergen und Höhlen wegen der Parusie des Antichrist ... 
werden eingehen in das obere Jerusalem, mit leuchtenden Fackeln in 
Freude”; Lactantius Div Inst VII 17,7 „qui autem recusaverint notam eius 

aut in montes fugient aut conprehensi exquisitis cruciatibus necabuntur” 
(das letztere Geschick trifft nach Dn.-D. die drei Verkündiger). 10 „tum 
iusti et sectatores veritatis segregabunt se a malis et fugient in solitudines ... 
(der Antichrist) circumdabit montem in quo iusti morabuntur, ut eos con- 
prehendat” (sie rufen zu Gott, er erhört sie und sendet ihnen einen König 
vom Himmel, der sie erlöst) ; Hippolyt Dan IV 50, 3 (Gläubige sollen umge- 
bracht werden, die übrigen freuen sich) ... „die Heiligen aber flüchten vom 

Aufgang zum Niedergang und vom Niedergang zum Aufgang, andere aber 
verbergen sich in Bergen und Höhlen ...”; Gr Ephraem II 229B III 142D 
  

#2 Griech Bar-Apk 4, 8 (der &yysAog Zaun, dem der Herr zürnte, hat den 
Weinstock eingeführt); 9, 7 (Za&uanı hatte die Gestalt der Schlange ange- 
nommen); in dem Engelkatalog Griech Hen 6, 7 heißt dieser Engel Zauınd 
bzw. Zeuwm; Test Sal D 7, 2 (Herrscher der Dämonen heißt Zaun); 7, 4 
(Zaun); 7, 5 (der König fragt S. nach seinem Namen); Äth Kebra Nagast 
K. ı13 (Samaljal als Name des Antichrist). — Rabb. Belege bei Str.-Bill I 
136f (zu Mt 4, 1); ferner: A. Böhlig, Der jüdische und judenchristliche 
Hintergrund in gnostischen Texten von Nag Hammadi, in: Le Origini dello 
Gnosticismo, Leiden 1967, 109-140, 116f. 
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„Und sie fliehen mit großer Eile in die Wüsten und verbergen sich in den 

Wüsten und Bergen und Höhlen mit Furcht (sie bitten Tagund Nacht Gott), 

es führt sie die Gnade an bestimmte Orte, und es werden so gerettet (o@Lov- 
z«ı) die in Höhlen und Löchern Verborgenen, da sie nicht sehen die schreck- 
lichen Zeichen des Antichrist”; Il 218AB (der Gerichtsherr sagt:) „Kommt, 

die ihr in Wüsten und Bergen und Höhlen und den Löchern der Erde mit den 
Tieren gewohnt habt, wohnt mit den Engeln im Himmel”; Andr Salo K. 228 

p. 872B „Dann wird der, der von den Heiligen vor dem Antichrist verborgen 
war, gefunden werden in den Wüsten, und alle wird der Herr mit dem 
Geist seiner Kraft versammeln in der heiligen Stadt Sion. Dieses sind die zum 
Leben Aufgeschriebenen’”’; Ar Petus-Apk II p. 243 „‚Blessed will be those who 
at that time go out of the city and flee from it ... blessed will then be those 
who dwell in the mountains’”; Andr Salo K. 218 p. 861D „Dann selig und 

dreimal selig, die in Bergen und Höhlen dem Herrn dienen, weil sie nicht 
sehen, was draußen geschieht, erwartend das große Erbarmen” (sie sind die 
Lämmer, die von dem bösen Dämon Antichrist geopfert werden wegen 
Christus) ; Ps.-Hippolyt, Antichr K. 34 p. 303, ı1 „Alle beeilen sich zu fliehen 
und sich zu verbergen, und sie werden nirgendwo verborgen sein können vor 
den Leiden, die vom Widersacher ausgehen”; K. 35 (Tage verkürzt) ‚wegen 
des Restes derer, die in Bergen und Höhlen verborgen sind, damit nicht die 

Phalanx der Heiligen aufgelöst werde” (vgl. dazu den Textbestand in 
V V. 84!); Syr Ephraem K. 4 p. 191f ‚„‚captivantes porro volabunt per terras 
speluncas et montes, captivos facientes mulieres et infantes, viros et senes et 
iuvenes”; K. ıo (Antichrist) „fugient autem electi a facie eius ad vertices 
montium et collium, et erit tribulatio qualis antea non fuit”’; Gr Ephraem II 

389A (andere kämpfen in Wüsten, in Bergen, in Fasten und Jungfräulich- 
keit ... D wo zwei oder drei versammelt sind in Wüsten, in Bergen, in 

Höhlen); IL 223A (die Welt in Unordnung, große Trübsal, und alle verbergen 
sich durch Flucht in den Bergen); 223F ‚‚es werden dann gefunden solche, 

die Gott angenehm sind, die gerettet werden können, die in Bergen und 
wüsten Orten in Gebeten und Jammern ...”; III 371F (Gedächtnis der 
Heiligen, die in Wüsten, Bergen, Höhlen, Löchern der Erde); Lat Ps.- 

Ephraem K. 4 p. 212f „cumque igitur concutietur terra a gentibus bellicis 
abscondent se homines in montibus et saxis, per speluncas et cavernas terrae, 

per sepulchra et monumenta mortuorum, et illic a pavore contabescentes 
spirant quia non est quoquam fugere sed erit undique concussio et pressura 
intolerabilis et qui in oriente sunt fugient ad occidentem ...”’; K. 8 (p. 219) 
„ili autem qui per deserta vagantur fugientes a facie serpentis curvant 
genua sua ad Deum, quemadmodum agni ad ubera matrum, salutare 
Domini sustinentes, errantes per solitudines edunt herbas”’; Gr Daniel II 
2, 13 (nicht umkommen wird durch das Schwert) „was zufällig mit Mühe in 
den Bergen und den Höhlen und den Löchern ihrer(?) Erde verborgen ist’; 
Äth Petrus-Apk II Bratke p. 482 „Und andere werden ihre Verwandten, 
Weiber und Kinder verlassen und werden in die Berge, Höhlen und Erd- 
klüfte fliehen und sich verbergen, wie der Prophet Jesaia sagt”’ (Jes 26, 20); 
Samuel-Apk p. 404 „C’est alors que les sages s’enfuiront dans les montagnes”; 
ibid., „la terre tremblera devant eux et les hommes s’enfuiront dans les 

montagnes, dans les cavernes dans les cimetieres, et ils mourront de faim et de 

soif”; Gr Ps.-Methodius IIK. ı1 (die Menschen fliehen in die Berge, Höhlen, 
Friedhöfe und sterben vor Furcht); Bienenbuch K. 54 „fugientque homines 
et refugium quaerent in montibus et speluncis et in sepulcris et in hiatibus 
terrae et morientur prae fame nec erit qui eos sepeliat”’; Armen Daniel 

p. 239, 26ff ‚Diejenigen aber, die auf Bergen, in Grotten, in Klüften und 
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Höhlen der Erde wohnen, diese allein werden fliehen können bis zur Ankunft 
desjenigen, der von der hl. Jungfrau geboren wurde”, cf. p. 234, 25; Gr 

Daniel III 4, 12 ‚Dann werden die Menschen zu den Höhlen der Erde fliehen, 

und, auf die Gräber fallend, werden sie mit Tränen sagen: Selig ...”; 

Priscill Apokr p. 325 (57) „tunc fugient peccatoribus dicentes montibus et 
eollibus 2... 

Entfernte kanonische Vorbilder sind Mk 13, 14 par und — wenn 

man mit den oben erst genannten Texten über die Entrückung ver- 

gleicht — vielleicht auch Apk 12, 6. 

V. 14 macht am Gegensatz Irrtum/Licht deutlich, daß bis zum 

Ende der wesentliche Streit um die Wahrheit der Erkenntnis 

geführt wird, wer der Christos ist. 

Vgl. dazu Clem Hom 2, 17: öre zbv dvrag Xprorbv Auav Incoöv Kvapavtivar 
xal nerd rodro almvlou Pwrds dvarelAavrog rdvra Ta Tod ondroug dpavf; yevcodaı. 

Exkurs VII: Übersicht über die in K. XIV verarbeitete Tradition 

über die Gegner des Antichrist und ihre redaktionelle Verarbeitung 

in der Dn.-D. 

Zur Auswertung der beiliegenden Übersicht. 

Die Dn.-D. ist in eine Tradition eingebettet, die prinzipiell mit 

Apk ıı verwandt ist, in der aber teilweise die Passage über die 

Auferweckung der Getöteten fehlt. Darin steht die Dn.-D. der 

Ps.-Joh-Apk nahe und einer Reihe weiterer Texte, in denen 

ebenfalls von der Erfüllung des Ps. 51 die Rede ist (in dieser 

Gruppe fehlt regelmäßig die Notiz über die Auferstehung). Die 

Tatsache, daß Dn.-D. 14 kaum irgendeine Übereinstimmung mit 

Apk II, 3-13 aufweist, zeigt, daß hier eine entwickelte Sonder- 

tradition vorliegen muß, die aber doch auf eine differenzierte 

Weise wenigstens mit Vorstufen von Apk ıı verwandt ist #. 

Innerhalb der Konzeption der Dn.-D. hat die Sendung der drei 

Boten ähnliche Funktion wie die Sendung des Messiaskönigs nach 

K. 5, 4ff: In höchster Not kommt Hilfe von Gott. Wiederholte 

redaktionelle Indizien lassen erschließen, daß der Verfasser das 

Kommen der drei eingebettet sieht in eine letzte Zeit allgemeiner 

Verfolgung (vgl. 13, 7; 14, 4.8.9.13£). Auffällig ist, daß in K. 14, 

besonders nach V. 13, der Antichrist immer noch regiert, während 

Vgl. zur ausführlichen Darstellung dieser Tradition: K. Berger, Die 

Auferstehung des Propheten und die Erhöhung des Menschensohnes, 
StUNT 13, Göttingen 1976, Teil I. 
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Erläuterungen 

Apk ıı = Apk ı1, 3-13 
Arab Petrus II = Ar Petrus-Apk II p. 144 
Lactanz = Lactantius, Divinae institutiones VII 17, 1-3 
Äth Esra — Äth Esra, Text Halevy p. 79. Übersetzung Halevy p. 195 
Äth Petrus-Apk II = Äth Petrus-Apk II ed. Bratke, p. 483 
Syr Ephraem = Syr Ephraem ed. Lamy, p. 207-210, K. ııf 
Elias-Apk I = Kopt Elias-Apk ed. Steindorff p. 162f 
Elias-Apk II = Kopt Elias-Apk ed. Steindorff p. 163f 

Elias-Apk III = Kopt Elias-Apk ed. Steindorff p. 165 
Tib Graeca = Griech Tiburtina ed. Alexander, p. 22 (2.214ff) 
Tib Lat = Lat Tiburtina ed. Sackur, p. 186 
Tib Arab = Ar Tiburtina ed. Schleifer p. 71f (III, 180-5) 
Kopt Dan = Kopt Daniel ed. Becker, V. 80-82, p. 23f 
Vita Proph = Th. Schermann, Propheten- und Apostellegenden (TU 31, 3), 

Leipzig 1907, p. 1Io 
Lat Ephraem = Lat Ps.-Ephraem, ed. Caspari p. 219 
Nikod Ev Lat = K. v. Tischendorf, Evangelia apocrypha, Evangelium 

Nicodemi pars altera sive Descensus Christi ad inferos, Latine A, 

p. 38gff, Latine B p. 417ff, Leipzig ?1876, Nachdruck Hildesheim 

1966, p. 404 (AIX <XXV>) 
Synax Alex = Synaxarium Alexandrinum, ed. J. Forget, CSCO Script Arab 

III, 18, Rom 1921, Übers. p. 318 
Dion B. Salibi == Dionysius Bar Salibi, ed. I. Sedlacek, CSCO Script Syr II 

101, Rom 1910, Text p. 18 Übersetzung p. 13 
Ps.-Joh = Ps.- Johannes, ed. Tischendorf, p. 76 K. 8 
Ep. Pisunt = Ep. Pisent ed. Perler, p. 322 
Arab Test Dni = Ar Test Dnil ed. Ziadeh p. 443 
Tib Aethiop = Aeth Tiburtina, ed. Schleifer, p. 71f (III, 250-9) 
Tib Karschun = Karsch Tiburtina ed. Schleifer, p. 71f (III, 190-5) 

ı Vis. Dan = HS V der Danieldiegese 
Arab Daniel = Ar Daniel ed. Macler, p. 291, V. 66 
Kopt Joseph = Kopt Hist Ioseph ed. Morenz, K. 32 (p. 26) 
Gr Ps.-Method = Kritische Teiledition des Schlusses der Griech Ps.-Metho- 

dius-Apk bei K. Berger, Die Auferstehung des Propheten und die 
Erhöhung des Menschensohnes (StUNT), Göttingen 1976, 55-58. Siglen 

nach dieser Ausgabe 
Vita Andr Salo I = Andr Salo,.Sp. 869 K. 226 
Vita Andr Salo II = Andr Salo, Sp. 817 K. 169 
Äth Petrus-Apk I = Äth Petrus-Apk I ed. Grebaut, ROC 5 (1910) p. 209 

(Text p. 200) 
Hippolyt, Antichr = 
Hippolyt, Dan 4, 35 = 

p. 278£ 
Ps.-Hippolyt = Ps. Hipp. Antichr. p. 301 K. 29 
Georg Arbel. = Georgius Arbelensis ed. R. H. Conolly (CSCO Script Syr 

ser. II, t. 9I, Versio), Rom 1913, p. 31 

Visio Dan II = Gr Daniel II ed. Schmoldt 
Ephraem Gr Hom = Gr Ephraem. 
Ar Schenute-Apk II p. 345 

  

Hipp. Antichr. K. 46f 
(siehe Apk.-Verzeichnis unter Hipp. Antichr.) 

 



 



ÜBERSETZUNG UND KOMMENTAR I49 

er doch nach K. 13, roff bereits vor den Augen der Menschen er- 

ledigt ist. Das führt zu dem Schluß, daß die Legende K. 13 der 

Funktion nach eine gewisse Parallele zu der Tradition über die 

drei Boten Gottes nach K. 14 darstellt. Die Anrede in 13, 13 und. 

die Notiz über die „Beschämung” in 13, 14 sind denn auch mit 

Material gestaltet, das üblicherweise in der Tradition begegnet, die 

in K. 14 verarbeitet ist. Der Antichrist überführt sich nach K. 13 

aufgrund des mißlungenen Wunders selbst, bzw. wird vom „Dra- 

chen” bloßgestellt. In K. 14 haben die drei Boten Gottes diese 

überführende Funktion inne. K. 13 ist daher ein Traditionsstück, 

das hier parallel zum Thema von K. 14, 1-8 eingefügt worden ist 

und teilweise mit Material gestaltet wurde, das in Parallelen zu 

14, 2f (nicht in diesem Text selbst!) vorkommt. 

Die Einfügung des Traditionsstückes K. 13 entspricht nun einer 

besonderen redaktionellen Tendenz der Dn.-D.. Denn es handelt 

sich in diesem Stück um den Dialog zwischen Juden und Antichrist, 

in dem die Christen als dritte vorkommen (V. 7). Die Tradition 

über die drei Boten, die K. 14 referiert, ist traditionell kaum je 

ausdrücklich auf Juden bezogen worden. Nur Jerusalem wird 

häufiger als Ort des Geschehens genannt. K. ı3 der Dn.-D. be- 

handelt demgegenüber ausführlich das Verhältnis der Juden zu 

„Ihrem’’ Antichrist und dessen Blamage vor ihnen (V. 14). Andere 

Texte in Dn.-D. weisen in ähnliche Richtung: Nach V wird schon 

9, 9 die Herrschaft den Juden, nicht den Römern übertragen; diese 

Notiz ist sicher symptomatisch für die auch Dn.-D. eigene Tendenz 

zur Gestaltung des eschatologischen Teiles. — Daß der Antichrist 

aus Dan kommt, ist traditionell. Nicht so weit verbreitet ist die 

Annahme, daß sich die Juden zu ihm versammeln werden (10, 4B). 

Ausführlich wird beschrieben, wie die Juden ihn zum König 

machen (K. 12, 1-4). Häufig ist davon die Rede, daß Juden Christen 

verfolgen oder sich über deren Trübsal freuen (Io, 6; 12, 21), und 

an der Stelle der sonst üblichen Nachricht über die allgemeine 

Verfolgung durch den Antichrist steht in 14, 13 die Notiz, daß die 

Juden Böses gegen die Christen planen. Innerhalb dieser Notizen 

nimmt K. 13 die Schlüsselstellung ein. Schon allein aus diesen 

Beobachtungen ergibt sich, daß K. 14, 1-12 als redaktionsfremder 

traditioneller Block mitgeschleppt wird, während das Interesse 

deutlich auf den Aussagen über die Aktionsgemeinschaft von Juden 

und Antichrist liegt. Nun wird der Antichrist zwar auch sonst 

häufig als der Messias der Juden dargestellt, wie etwa W. Bousset  
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(Antichrist p. 108-15) ausgeführt hat (und darin liegt, wie aus den 

Ausführungen zu K. 6 hervorgehen kann, eine bestimmte Bewer- 

tung irdischer, nicht spiritualisierter Endzeiterwartung). Kaum 

jemals jedoch ist der Antisemitismus (der sich hier bezeichnender- 

weise als Furcht vor Verfolgung durch Juden äußert) so stark 

redaktionell bestimmend geworden wie in der Dn.-D. — Diese 

Tendenz ist den „historischen” Partien unserer Apokalypse fremd. 

Man wird daher fragen können, ob diese Redaktion nicht vielmehr 

nur dem bereits übernommenen eschatologischen Stück zueigen 

war. Die HS V, die den historischen Teil nur fragmentarisch auf- 

weist, hat ja gerade diesen Zug betont. Für die Datierung dieser 

Redaktion wird man nicht früher als in das 4. Jahrhundert hin- 

abgehen können. 

Daß 14, ı-ı2 durch diese antijüdische Redaktion eingerahmt ist, 

weist noch einmal auf den altertümlichen Charakter des Materials 

dieses Stückes. 
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Mov 5,2 
Aldoc 13, 1:2 
Apunv 12,24 
Au 12, 13.24 
Auuög 12,-9.I0 

Aöyos tit. B; 6,7; 14, 9 
Aatpög 1,1; 12,9B (2X ).10.21.25 
Aoınds 6,5V;9,1.3(B); 14, 6 

Aourp6ov 12,13 
Auneiv 13, 4.7.11 

M 

uondpıog 12, 17 (2X)   
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vaxapiim 12, 16 
vaxpoyevhs 8, I 
axponuepebeiw 6, Io 
Waxpöpıvog II, 26 
waxpölng II, 26 
wrov 4,8 

vapyapiem 9,2 
usyaıpa 2,8; 4,9; 6, 5.20; 14, IO 
neyadauxeiv 3,4; 13, 6.10 
neyadbva II,4 
ueyas 1,3: 5.3.10; 6,12.14B; 7. 
1B2;7,4B; 09,2.53 (2X), 10, ıB; 
11:20B; 12,92%); 13, 5.9.19 13) 

veyioräv 4,7; 5, II 
yeıpdxıov 5, 10.13; 6, 10.25 
uereıv tit.; 11,9 

pevew 6,45 9,5 
utpog 2,1.5.6.9 (2X); 3,4; II, 22 
veonußpla 2,3; 6, II 

u&oog I4, IO 
ver« 5,2B.10.11.13 (2X );7,3 (2 x) 

B(rX) 
ueranıveiv 5, 15; 6,8 
u£rpov II, 33 
ueronov II, 27; 12, 2 
keyot= 0, IT, 20, 18 
un 4,4-756,4 (2% ).6.8.2159, 5(2X) 

11, 34; 12,75.13, 7.785 14,59 
wAxos II, 25V 
vAv II,I4 

uhr 7,35 9% 3-8 
nieivo 11, 27B 
uiapös 8, ıB 
WexXoöc 77,2, 13,7 

uwvfua 12, 16 
wog 12, 11 
yovaommpla 7, 3B 

wövayos 7, 3B 
vovh 7,3B 
povoxparopia 6, 12B 

wövog 5, 16 
uöoyog 14, 12 

puptaymyög IL, 33 

wupids 3, 3; 5, 16; 6, 8 
wuplötog II, 2 

wöptor 3,3 

N 

vaös 9, 2B 
| vaın 4,7B 

vovaan 3, 3B 
venpös 5,5; 12,16 (2x) 
vexpow I2, I0O; 12, 25V  
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veos 9,2B 
vepdAn 14,1 

wloog 4,7; 6,17; 12,9B (2x) 
vida 3,5 
von 5,2 

voullo 5,5 
v6o0og 12,9B 
vorog 8,1 

vöov 14, I4 
vöros 8, 2B 

Enpaivo 1,2; 12, 23.24 

o 

öd0oÜG II, 22 
öduvnpös 6, 5B 
olxiin 6, 17B 

olxodopnew 6,15 
olxos 6, 17 
olxovueın 6, 16 
oluoı 4, 9B12X):5,2B.(2X); 0.8; 

74B (2x) 
olvoc 6,.18;, 17, 20.335,12, 7. 
oloc 6, 25711,.20:37,'12, 09 
ÖAöXANpog II, 34 
8X0c. 20; 6,10; 

14, 4B 
OAöpWTOG 

öpoLog 
önolasg 6, Io 

duo 5,1 
dvediin I4, 2 
dvoux 

6.7.9 
dvoudlo 5,5 

11,345. 12,79; 

2,9 
IE 2 

0EBG! 2, 7; 6, 20V; 9, 2V: 
önie 12,9 

ömn 14,9 

önlon 7,1; 8,1 
öpdw 13, 7.11 

dpyhn 9 3 
öphödokos 4,9 
öpos 4, 7B.8B; 

„ex); 14,9 
6raV. L,E 

öru 5, U Bi 6,7:13:24; 9,1, 
14, 6B 

00%) 3,55. .0,274.6:213709, 2.550107, 
29.37; 12, 7.8.9.17, 14,6 

oda 7,4B;9,1(B2x);9, 2B(2x). 
3.7B; 12,720: 14,3 

6, 17B; 

1,45 5,7; 6,22; IO,2; II, | 
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obde 14,6 

oddev 5,5 
obdels 6, 13 
o0y 2,4: 14, TE 
obpdvios 7,6 
obpavödev 5, 3V 

obpavög 5,2B; 5,3 (2X); 6, 24; 7, 
OB; 13, 10; TA, 1 

oöte. 5, 2B(2x); 12, 8B 
00Tac 4,0; 5, 8.1566, 135,13,7.115 

14, 8.17 
6pßaAuös II, 21 
OyXEn 14,13 
öldpıov 11,8 

IH 

nandlodLddoxuAog II, I5 
Nat 2,7 

REN : 4,45 9,2B (2X:) 

raumovnpög 12, 17 
navomripuov 5, I 
navroiog II, 35B 

napadkoxatog II, ı5B 
rapadıöovaı 4,7; 6,8 
TaPaXaiEm 12, 18 

napaXobo® 13, I2 
rapavoul«x 7,4; II, 16 
rapdvouog I4, 3 

rapaoxevuhLounı 
napaoxeun 5,8 
naparponn I,I | 

rapayapeiv 5, ıB 
n&pevdug II, IT 
raphevos II, 8 
näs 3,1.4B; 6, 9.12B.15B.17B.19; 

9,33.9%8;10, 4.6; 11,.35:(2X); 12, 
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6.21.23 (4X).24; 13, 13 (2X); 14, 
4.15 

rachp 7,3; 14, 14 | 
raybg II, 31 | 

merpd&o. 12, 15; 13,8 
nevree II,I4 | 

nepkn 4, 3.5 
reet tit. (2X) 
repıßkAoum 9, 2 
replßAnnrog 12, 2 
nepınateiv 14, 2B.4B 
rerpa 13, 1.9.11.12 ‘ 

mayh 12, 13.24 | 
mnywuı 2, 2; 6, 12 | 
nnyug EL, 17.20 

rınple 9,3 
nınpös 6,5  



INDEX VERBORUM GRAECORUM 157 

rıydxıov 12, 7B 
rinto 9,1.2B; 14,14 
rlerıs 4,9B; 9,2B 
nıotebo 13,2 
nAdm 14, I4 
mAavog 14, I 
nieiv 9,5 

mieüpx 6, 12; 8, 1 
nımdos 2,8; 3, 1.3 
nındiovo 6,18 
mAnpon 6,7513, 13; I4, II 
mmmo 5, ıB (2x) 
nAodtog 9, I 

nveöun 12, 12; 14,14 
nvıyllo 5,15 
TOLEIV..A,5; 7,1:2.4) 11,306B; 12; 

1.2.4B; 73, 2.10.17, 148 

roleunög 5, 12; 6,20 
moitpıog 6,9 

nöleuos I, I (2X); 5.10.1356, °T. 
12B.19.21 

nörıG 2, 2.3.5.9 (2X);6, 3.1559, 3.8 

(2x); 10,4 
roAveboniayyvos 5, I 

moXbg 2,4 (2X).8; 3,4B; 5, 5.8; 
6,14.10; 7,2, II, 35:37, 12,22; 

13, 4.7; 14, 2V.7.9 
rovnpla 14,3 
rovnp6sg 12, 20.21 
röppupos 9, 2 
norauds 2,4; 12, 24 

mo0 3,9, 12, IE TA, 8 
noug ‚5, 4B; 6,09; IT, 18.20, 14,7: 
rpaopLANG II, 16 
rpener 12,3; 14, 15 

mp6 5,5 
rpoavateii II, 2I 
rporaußevo 13, 13V 
Tporopevounı I4, 2 
Te6G 3.2; 5.8.9; 10,55 11,5, 12, 

14513, 9125 14, 4.7. 
rpooxuveiv 13,3; 14,5 

TpPOOPEuYELV 4,7 
rpoopiANg II, I6 
rpöowrov 12, 6.9.10.25 
rporeleurdo I2, 17 
rpopaollo 13,13 

rpophng 14, II 
rpopnrinds 6,7 
zpol 5,10; II, 2I 

npörog 5, ıB 

nüp 5.24; 7.06, 9,35 14,3B 
now II,7   

rög tit.; 4, 7.9B; 6,8 

B 

beüna 12, 19 

öhyvomı 5,4 
boupala 6, 12 

buuös 6,3 

Z 

oaßBarov 5, Io 
odp&E 12, 21 
oaouds 1,15 5,3 
ceaodw 12, 26 
onneiov 9, 3V 
oweyöviov 11, 23B 
oldyav II, 23 
oönp6g II, 24 

suönpoüg II, 22 
G1706.,.6, 18; LL, 29.315 123.7 

oxnvhn 6,4B 
oxfitrpov 6, 10.19; 7,1; 9,55 IO, I; 

11.28 

oroprilo 10,4 

onörog I4, 3 
orHıaov 12,13; 1,9 
orıdaun 12,9 
oradıov 6,2 
orduvov 12,7 
ordoıg 12, 24 
oravpös 4,9B 
ordyug II, 3I 

orevoympeiv 10,7 
orevoywpla 12, 21.25 
orepedss 12,9B (2x) 
ortpw 12,4 
ororyelov 5,7 

ron 9,2 
orödog 9,5 

oridog 9,5 

ovyndßnpar 8, 2B 
ovyxepavvuut 6,2 
ovyxo&oheı 6,25 
ovynorreiv 7, 3B 
ovyxönta 5,17 
ovynporeiv 5, 13; 6, 21 
ouleuyvovaı 7, 3 
oMaußkvo 9, 2B; ıı, ııB 

ovußovdebeodur 4, 2.4 
oupßobAtov 12, I 
ovupavia 5,3 V 
obv 13, 5.9 
ouv&youaı 3,2B; 5, ıIB.13B; 10, 4 

(2x)  



     

ovvayavllouaı 5, II 
ouvintw 5, IO 
ovvrereıa tit. 
ouvvreAtoum 7,4 
ovvrpißo 9, 2B; 12, Io 

opayh 9,2B 
sppayilona 4,7 
oalw 12, II; 14,9 

T 

arainwpog 9, IV.3 
apdoon 7,6 
zapayh 9, 2B 
zaüpog 5,15 

zeigog 9,4 
eieurdo II, 28 

zEXog 5,17.06,5 
reperpov 6, 20 
serpannyug II, 25 
=. 13913;.74,8 
tler. LI, 0:12.13 

un 14,15 
zimos 4,9B 

ls 13,7 
ö6&ov 6, 12 
önos 3,4B 

Tore 1,25 4,9B; 5, 2B13:.0,7B; 
7, 4B::9, 34; 10, 4B; 12.11.12.16. 
21; 13, 1.3.5:.0.9.10.13; 14, 1.10.12 

zpeig 1,3; 2,3; 4,1; 6,4.25; II, 
20.27.30; 12, 2.4B.5;. 14, 1:E0 

rpıdxovra 6,5.25; II,7 
zoletos 2,753, 1B: 5.15 
zeixöpupog II, IQ 
zpiumvioeng II, 13 
zpıuhvirog II, 13B 
zplnnyug II, 25 
To 12, 17 
zplorıyov II, 27V 
zeltos 1,4:.2, 0:12,40 
zolyss II, 18 
zpıyoxöpugog II, IQ 

Y 

  

daxıvdos 9, 2 
660p 2,450,3V, 12, 24 
BLOG. 1,2352, 344,1; 52.4.1013. 

17,73, 11, 9,.14.5.24 
An IL, 34 
öuvoroyla 7,5 
Öreppepng 12, 2 
076 5,145.6,9,,7406,11,1(2%); 11, 

4; 14, 9.11   
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vnoxdrtoa 6,9 
önöxpioıs 13,9 
ünorditta 6,9 
ürmoxwpeiv 3, 4B 

bbndös 9,4 
6boc 9,3 V,; 11,17 

® 

galvouaı II, I6; 12, II 
gapdyyn 12, ı3B 

gro 7, 3B 
gebyn 4,7B; 9, 2B(2x); ı2, 9B 

gnum 6, 11 
gnul 13, 9V 
m 12,17 

gan 9,3V 
ravdpuria 5,1 
Yoßeoun 4,7; 6, 23 

poßepds 5, 3 
Pößos 4,8; 9,2B 
gopeiv 5, 12 
gooodrov 2,2 

pp&ap 12,24 
guidoon 5,6 
gboıs 6, 5B 
94. 11; 3.458, 2B.3; 0,11; 13, 

9.12 

Pag 14, 14 

x 

x@dendg 12, 17 
KMMöG  ITN 24; 12,22 

yaxp& 12, 21; 13,5.9 
jele 0,25. 21,25; 13,1 

Nude 3,3 
AlRtoı. 3.36 5.105.060, 8 
xXAoh 12, 23 
xAopög II, 34 
yolvıxov II, ZI 
xöpros 5, 14512, 6B.23 

Xpnaneom 5,5 
xpnorös 9, 7B 
xpıoriavol 4, 7.9B; 7,4B; 9, 1.2B; 

10,6; 12, 15B.21,; 13,4:5.7.8.11; 
T4,.4.7.:8.9:13 

xpıorös 3,4B; 13,4; 14, 6.14 
xeövog 5,5; 6,5V; II, 30 
xpuolog 2,9 

xpvoös 9,2 
xöpu 2, 3.5; 5,6; 9,8; 10,4 
xaplov 11,7    

    

     



Yedorns 

& 13, 3 
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Aveonaı 11,8 
&c: 52.145. IL, 2L 
Öcel 6,12; 12,14 

| &onep 5,2; 12, 22 
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"Ayapı 1,23, 2,354, 2; 5, 2.4.10 | ’Iovdxg II, 6 
13.77, ’IoucnA 2,1; 3,455, 2.4 (2X ).10.17; 

’Adında 11,9 | 6, 4.5B.6 
’Aunosla 2,9 "Iouandituı 3, 4; 5,4; 6, 4.6 
’Avaroli« 2, 3B 

’Avtioyeia 2,3 Kuda 2,3 
’Avrixpiorog tit., II, 1.11B.12.27. | Kovoravrivog 9, 5 | 

28, 12, 14; 13,.1:5.06.9.12; 14, 1.6. | 
10.13 Mepönes 2,6 

’Adıdoap 1,4 Meoıkonodıg 2,9 

’Apuevela 2,5 Mopp&oap 1,4 | 
’Aradela 2,3 Mopguong I,4 

BaßvuAav 9, 1.2B.3 OdaAns 1,4 
Baßvrwvia 1,3 | 

Biduvia 2,9 Ilepoia 5,6 | 
Bulavriov 5, ıB.ııB; 9, 2B.5.9 Ilepois 2,5; 5, 6 

Tarımale 2,5 ‘Pouctoı 2, 4; 3,1.55 4,1.7.8; 5,2 | 
Tovcnd 71.7 (2x MB).4 (2x ).5.11.12B; 6, 5B. | 

6.2159, 2B, 10,712, 21 (B2x); 
AaxyobAlov 2,9 13,4V 
Adv 210,2; 11,1: 11,.28 ‘Paun 9,6B.9 
Aauld 14, Il 

Aaxgvouoix 2,9 IxuovAA 14,9 

Zubpva 2,3 | 
"Eßpaioı 10,4 Zuvönofig 2,9 

Zupande 56 
Zan& 2,9B a > 
Opaxhoios 2,3 Tpanelobvrog“ 2, 5 

’Ißäpes 2,3 XaAumdoun 2,2 

“Iepovoadn/"Iepovosiune 9, 9V; Io, | Xptoriavot 4,7.9B; 7,4B;9,1.2B; 
3:5:,11,15;:13,3V. 20,6; 12, 15B.21; 13,4.5.7.8.11; 

‘IepoooAuniraı 12, I Ik 74,,4:7:8:9.13, 
’Iovdaia 10, 1.4. Xpiorö6s 3,4B; 13, 4; 14, 6.14 
’Ioudalor 9, 9V; 10,4B6; 12, 1.21; | Xpuoantrpa 2,9 

13, 3.5.0.9:10.I1.13.14, 14, 13 Xpuoörnoiug 2, 9       
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Exodus 
10, 6 

10, 14 

Leviticus 
13, IO 

Deuteronomium 

32, 30 
32, 37f 

» Könige 

18, 34 
19, 13 

2 Chronik 
15,6 

Makkabäer 

4, 32 

Makkabäer 

7, 34 

4 Makkabäer 
9, 1.3.15.30.32 
10, I0 
11, 4.23 

121113 

„ 
n 

Hiob 
3 27. 

Psalmen 

37,20 
AT, 12 
52, 27 

68, 32 

77, 65f 
78, 10 

113, IO 

Proverbien 
T,.24 

1, 28f 

37, 37 

A. ALTES TESTAMENT 

70.74 
70.74 

Tafel bei 116 

60.66.67 (3x) 
55 

39) 
35 

45 
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143 
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143 

727] 

76 

55 
145.148. Tafel bei 

148 

79 
60.65 

55 
55 

76 

76.79 
125 

Kohelet 
4, 2f 

10, I6 

Jesus Sirach 

4,17 
71,5 

48, 10 

Jesaia 

2,4 
IT, 12 
79,2 

26, 20 

29,7 
36, 19 
65, 17-25 

Jeremia 
2,28 

13, 27 
17, 14f 

28(51), 2 

Threni 
T, 19 EXX 

Ezechiel 

11,23 

22; 30 

24, 9 
26, 5 LXX 
39, 17f 

Daniel   

128.130 

92 

65 
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87. Tafel bei 82 
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44 
147 
92 
53 
85 

35 
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5 
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76 
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5,15 
10, 8 
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252 

4, 3f 
6, 10 
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11, 21 
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24, 1ff 
24, 6f 
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24, 21 
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2, Lı 
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10, 30 
12. 25 

13,7 
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13, 14 
13,17 
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1, 37 

7,24 
10, 13 
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